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ATTENTION:
The device is intended for domestic use only.
The device is NOT intended for commercial / professional use.
The device is NOT suitable for use outdoors.
Attention! Before use, it is essential that you read these operating instructions to avoid 
accidents and for the correct use of the device. Keep this manual and keep it so that you 
can easily use it.

I. GUIDELINES FOR SAFETY OF USE
1. Before use, check that the voltage specified on the nameplate corresponds to the local 
parameters of salinity, but remember that the marking: AC- is alternating current and DC 
is DC.
2. Connect the device only to a 220-240V ~ 50/60 Hz grounded outlet.
3. Before use, unroll and straighten the power cord
4. Make sure that the power cord and plug have no visible damage
5. Before and during use, make sure that the power cord is not stretched over an open 
flame or other source of heat and sharp edges that can damage the insulation of the 
cable.
6. Before first use, remove all packaging components. Attention! In the case of a casing 
with metal parts, on these elements a slightly visible protective foil can be stretched, 
which should also be removed.
7. The device should not be used by children, persons with limited physical, sensory or 
mental capacity without the supervision of authorized or experienced persons and always 
in accordance with these instructions.
8. The equipment is not intended for use with external time switches or a separate 
remote control system.
WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and 
persons with limited physical, sensory or mental ability, or persons who have no 
experience or knowledge of equipment, ONLY if this is done under the supervision 
of a person responsible for their safety or have been given instructions about the 
safe use of the device and are aware of the dangers associated with its use. 
Children should not play with the equipment. Cleaning and maintenance of the 
device should not be performed by children unless they are over 8 years of age 
and are supervised
9. Do not leave the device unattended during operation.
10. Do not immerse the appliance and the power cord in water or any other liquids.
11. When the device is not in use, it should always be disconnected from the power 
outlet.
12. When pulling the plug from the socket, never pull the power cord by the plug only.

(GB) ENGLISH
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13. Do not put NO METAL ITEMS inside the device
14. The manufacturer is not liable for damages resulting from improper use of the device.
15. It should be remembered that some parts of the device and the cabinet during work 
get very hot, so be careful and do not touch them, you can get burned.
16. NEVER cover the device during operation or when it does not cool down completely
17. Remember that the heating elements of the device take time to cool down 
completely.
18. When using the device, ensure adequate space above and around. The device must 
not touch any easily flammable objects during work, such as decorations, paper towels, 
curtains, clothing, etc.
19. The heater installed in the bathroom should be installed so that connectors and other 
regulators can not be touched by a person in the bathtub or under the shower.
20. In heaters for high-altitude fixtures, the positions of the different positions of the 
connectors should be visible from a distance of 1 m
21. The labeling for covering the heater should be visible after installing the heater
22. You can not place the heater directly under the socket, and near flammable materials 
such as curtains, curtains, etc.
23. The device can not be used with external time switches or other separate remote 
control systems
24. Do not expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or use in 
conditions of high humidity (bathrooms, damp camping houses)
25. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it 
should be replaced by a specialist repair facility in order to avoid a hazard
26. Do not use the device near flammable materials
27. The heater must be installed at a height not less than 1.8 m above the floor
28. Do not use this heater in the immediate vicinity of a bathtub, shower or swimming 
pool
29. Do not use this heater if it has been dropped
30. Do not use if there are visible signs of damage to the heater
31. Use the heater on a level and stable surface or attach it to the wall, if provided for by 
the manufacturer.

WARNING: Do not use this heater in small rooms where there are people who are 
unable to leave them by themselves, unless constant supervision is ensured.

WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains or other flammable materials 
at least 1 m away from the heater air outlet.

It is recommended that the electrical installation be equipped with an automatic 
residual current circuit breaker with a 30mA starting current for increased safety.
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Note: If the power cord or power plug is damaged, it should always be replaced or 
repaired by a specialized repair shop.

II. WARNINGS
1. Never use the device if it is damaged or does not function properly.
2. Never use the device if it has fallen from a height before and shows visible signs of 
damage.
3. Do not use extension cords or other electrical outlets that do not meet the applicable 
standards and electrical regulations.
4. Any repairs, dismantling or replacement of any parts should always be made by a 
specialized facility.
5. If the device and elements such as electrical contacts are wet, the plug or cable should 
be dried before using the device and its components.
6. Do not use the device with wet hands.
7. When there is a risk that the device has been damaged NEVER try to repair the device 
yourself.
8. Never wash the device under running water or in such a way that water drips into it.
9. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer. They may 
pose a danger to the user and may cause damage to the device.
10. Ensure that the device has cooled down before storing.
11. Do not touch the housing during use. During operation, use only knobs and switches. 
After switching off, wait for the device to cool down.
12. CAUTION: Some parts of this device may become very hot during operation and 
cause burns.

Description of device: air curtain ceramic heater AD7751 – look at Figure 1
1.Main power switch 	 	 2.Power cord
3.Front cover	 	 4.Display panel
5.Air outlet	 	 	 6.Base
7.Remote control	 	 8.Wall mounting screw
9.Wall pegs

Description of buttons and indicators – look at Figure 2
A. Power button 	 	 	 	 	 	 B.Open window mode button
B1.Open window mode indicator	 	 	 	 	 E.Temperature setting indicator	
F.Fan mode selection button	 	 	 	 	 F1.Low heating level mode 1000W indicator– 
one the Sun icon                   	
F2.High heating level  mode 2000W indicator  – two the Sun icons	 	 G.Timer button
G1.Timer indicator indicator	 	 	 	 	 H. Digital display
J.”SET” button	 	 	 	 	 	 K.Plus button 
L.Minus button	 	 	 	 	 	 M.Confirmation button “OK”
P.Weekly programme button	 	 	 	 	 R.”Day” button
S.”Edit” button	 	 	 	 	 	 U. “Time/ON” button	 	
W. “Time/OFF” button

III. Function operation (touch display – manual operation)                  
1.Plug in and switch on the device by pressing the main power switch (1). Position O – means switch off. Position I means switch on. 
After switch on, the device enters into standby mode and digital display (H) shows letter S – look at Figure 3.
2. To set up fan mode:
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- press the button (F) first time for room temperature fan operation – display will looks as at Figure 4A.
- press the button (F) second time to heat on low power 1000W - display will looks as at Figure 4B, one the Sun icon is visible.
- press the button (F) third time to heat on high power 2000W - display will looks as at Figure 4C, both the Sun icons are visible. 
- press the button (F) forth time to enter into standby mode - display will looks as at Figure 3, letter S (that means standby mode) is 
visible.
On standby mode the device will operate by 30 seconds with cool fan blowing to let the device cool down inside to ensure long 
lifetime and switch off the fan. 
NOTE: IF OVERHEAT PROTECTION CAUSES THE DEVICE TO SHUT OFF, PLEASE DISCONNECT IT FROM THE PLUG FOR A 
FEW MOMENTS BEFORE STARTING IT AGAIN.

3.Timer function – manual operation
- To set up the time of device operation before automatic switch off press the button (G) in working status. Repeating pressing the 
button (G) one time increases one hour timer operation from 00 to 12 hours. After setting desired period, the display will show it for 5 
seconds, then resume to previous display and the indicator (G1) will show on the display panel (4). On Figure 5 is shown an example 
of setting 8 hours.
- To set up the delayed start function, the device need to be in standby mode. Then press the button (G) repeatedly to set up delayed 
start time in range of 00-12 hours. After completing setting, the display (4)  shows the  turn-on time and the indicator (G1). When the 
turn-on time arrived, the device will automatically turn on - start to operate. On Figure 6 is shown an example of set turn-on time to 8 
hour.
NOTE: if no setting the temperature and no setting the weekly program, the device will turn off AUTOMATICALLY after  12 hours of 
continuous operation.

IV. Function operation by remote control (7)     
NOTE: During the operation of the remote control (7), the transmitting head must be aligned with the receiving area of the product to 
avoid insensitivity.
The remote control (7) can be normally used within 3 meters in front of the device and in the left and right angles of 60 degrees.
1.After plug in and switch on the device by pressing the main power switch (1),  the device enters into standby mode and digital 
display (H) shows letter S – look at Figure 3.       
2. To set up fan mode:
- press the button (A) first time for room temperature fan operation – display will looks as at Figure 4A.
- press the button (F) second time to heat on low power 1000W - display will looks as at Figure 4B, one the Sun icon is visible.
- press the button (F) third time to heat on high power 2000W - display will looks as at Figure 4C, both the Sun icons are visible. 
- press the button (F) forth time for room temperature fan operation – display will looks as at Figure 4A.
- press the button (F) fifth time to work over and over again, starting with low power 1000W heating.
To switch off the fan mode, press button (A) on remote control (7), then the device enters in standby mode and display will looks as at 
Figure 3.
3. Timer function:
It is operated same way for manual operation and remote control operation. Read point 3 in Chapter III Function operation (touch 
panel – manual operation).
4. Time/Day setting – it is obligatory to set up present time and day to let the device operate in weekly program mode. 
The Time/Day setting can be set up on both status when the device is working as well as when the device is on standby mode.
4.1 Press the “SET” button (J) for one time, the display shows  “12” as default, press the PLUS button (K) or the MINUS button (L) to 
set current hour (00 to 23). Next press the “SET” button (J) again, the display shows minute “30“ as default, next press the PLUS 
button (K) or the MINUS button (L) to set current minutes “00 to 59”.
4.2 Press the “SET” button (J) again to display the day of week, press the PLUS button (K) or the MINUS button (L) to set current day. 
You will chose between: d1=Monday, d2=Tuesday, d3=Wednesday, d4=Thursday ,d5=Friday, d6=Saturday, d7=Sunday. Then press 
“OK” button (M) to confirm the setting. The displays show the content before final confirmation. Figure 7 shows an example: Setting to 
Wednesday, 9:30 a.m. 
5. Temperature setting
During working status, press the PLUS button (K) or the MINUS button (L), the  display shows “23”as default.  Press the PLUS button 
(K) or the MINUS button (L) to set desired temperature ( in range 10-49 degree of Celsius), next press “OK” button (M) to confirm the 
setting. Then the temperature setting indicator (E) will occur on the display.  An example: the current ambient temperature is 15 
degree of Celsius, after set temperature to 25 degree of Celsius the display is shown at Figure 8.
The temperature level is adjusted by the device automatically according to below working rule is:
-When the temperature different between desired temperature you set up and present room temperature is more than 2 degree of 
Celsius, the device operates with high heating level power 2000W.
-When the temperature different between desired temperature you set up and present room temperature is less or equal 2 degree of 
Celsius, the device operates with low heating level power 1000W.
- When the desired temperature you set up and present room temperature are same, the device operates with cool fan  for 30 
seconds to let it cool down inside and next the device stops operation.
To cancel the temperature setting press fan mode selection button (F) to choose the heating level 1000W or 2000W. The device will 
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operate without the temperature setting and the temperature setting indicator (E) will disappear from the display and the display will 
show “- - “.
NOTE: when the temperature is not set, the device after 12 hours of continuous operation will cool down itself by cool fan blowing by 
30 seconds and the device enters into standby mode automatically. 
6. Weekly program setting
After complete setting the current TIME/DAY, below are the steps to set weekly program:
STEP 1: Press the power button (A) on the remote control (7), the device enters into working status. 
STEP 2: Press the weekly program button (P), the display (4) shows letter “P” to communicate it enters into weekly program setting.
STEP 3: Press the “DAY” button (R), the display (4) shows “d1”, again press “DAY” button (R) repeatedly to set to working day, 
choose Monday-Sunday: d1~d7. Example setting for Monday – look at Figure 9B.
STEP 4: Press the “EDIT” button (S), the display shows P1 (first period) as default, again press the “EDIT” button (S) to set time 
period between  P1-P6.
NOTE: The device can only remember 6 time periods as maximum for each working day, while setting any time and adjust 
temperature. Follow steps 5-7 below to set turn on time and turn off time and desired temperature for each time period (P1-P6). 
Example setting P1 – look at Figure 9C:
STEP 5: Press the “TIME/ON“ button (U), the display shows “00” as default. Repeatedly press the “TIME/ON” button (U), one 
pressing increase the time by one hour, to set the turn-off time  between 00-24 hours. Example of setting the turn-on time 7:00 a.m. is 
shown at Figure 9D.
STEP 6: Press the “TIME/OFF“ button (W), the display shows the previous turn-on time by default. Repeatedly press the ”TIME/OFF“ 
button (W), one pressing increase teh time by one hour to set the turn-off time  between 00-24 hours. Example of setting the turn-off 
time 13:00 p.m. is shown at Figure 9E.
NOTE: Set up time off cannot be earlier than set up time on.  When  fixed“ TIME/ON ” is the same as“ TIME/OFF “,  the device enters 
into standby mode. 
STEP 7: Press the PLUS button (K) or the MINUS button (L) to set the desired temperature from range 10-49 degree of Celsius.
STEP 8: Repeating steps 3-7 above, you can set the weekly program for the working days you want.
STEP 9: Then press the “OK” button (M) to confirm the setting.
10). To cancel the weekly program function, press the  weekly program button  (P) again, the light "P" on the display will disappear. 
The weekly program is off. 
After the above setting are completed and weekly program is working, you can check with all set up parameters  by pressing the 
“DAY” button (R)  to check set working day (d1-d7), by pressing the “EDIT” button (S) to check time periods (P1-P6), by pressing 
“TIME/ON“ button (U) to check the set turn-on time (hour), press “TIME/OFF” button (W) to check desired turn-off time for each 
period.

NOTE: The device has not got the memory function. After cut the  power supplied, the device needs to be reset.   

7. Open-window detection mode setting
7.1 Press the power button (A) on remote control (7), the device enters into working status. Let the device to heating, for a moment 
until stable.
7.2 Press the open window mode button (B), the open window mode indicator (B1) will lighted up, the temperature “23”  is displayed 
by default. Press the PLUS button (K) or the MINUS button (L) to set target temperature. If detected temperature decrease, the device 
will stop working. Then press the power button (A) to turn on the device.
7.3.Press the open window mode button (B) again to turn off the open-window detection, the open window mode indicator (B1) will 
disappear from display (4) and the device will resume to previous working mode. An example to set 23 degree of Celsius during open-
window detection is shown at Figure 10H.
7.4. When turn on open-window detection mode and weekly program at the same time, during the OFF period of weekly program, the 
device is designed to doesn't work. 
7.5. During the working status of weekly program, the temperature is subject to the setting temperature of open-window detection 
mode. An example at Figure 10.I .

V. Installation
1.Fix the device horizontally on a vertical wall, the display toward the ground without inclining it. Other position is hazardous.
2.Keep minimum distance without other object / obstruction around installed device as shown at Figure 12.
3. The screws and wall plugs supplied are suitable for solid walls. For all other types of wall, please use suitable screws and wall 
plugs. 
4.Drill two holes in wall and have a distance 354mm and follow up the Figure 13 to hang the device on the wall correctly.

VI. Battery replacement
BATTERY WARNING: KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN
The remote control requires 1 piece of CR2025 3V lithium battery (not included).
- Open the battery compartment by sliding the cover down.
- Insert the battery into the battery's chamber – look at Figure 11.
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To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding 
waste bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, 
which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

 WARNING: Do not use this equipment near bathtubs, showers, swimming pools and similar 
water tanks.

- Close the battery's chamber.
IMPORTANT: Follow the instructions of use and the recycle rules given on the battery packaging.

VII. Cleaning and Maintenance
1. Always unplug the device from the power socket and let it cool down before cleaning. 
2. To prevent risk of fire or electrocution, do not pour water or any other liquid inside the device. 
3. Do not use aggressive detergents in the form of emulsions, lotions, pastes, etc. to clean the housing. They can, among other 
things, remove the information graphic symbols, such as signs, warning, etc. Clean the outside wall of the device by rubbing it gently 
with a soft, damp cloth, either with or without soap. 
4. Regularly clean the air inlet and outlet vents of the fan.

TECHNICAL DATA: 
Voltage: 220-240V ~50Hz 
Power: 2000W 
IP22: Protected against vertically falling drops of water (condensation).
In set: remote control, 2 wall mounting screws, 2 wall pegs, instruction manual. 

(DE) DEUTSCH

BEACHTUNG:
Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
Das Gerät ist NICHT für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Das Gerät ist NICHT für den Einsatz im Freien geeignet.
Beachtung! Vor dem Gebrauch ist es wichtig, dass Sie diese Bedienungsanleitung lesen, 
um Unfälle zu vermeiden und den korrekten Gebrauch des Geräts zu gewährleisten. 
Bewahren Sie dieses Handbuch auf und bewahren Sie es so auf, dass Sie es leicht 
benutzen können.
I. LEITLINIEN ZUR SICHERHEIT DER NUTZUNG
1. Prüfen Sie vor dem Gebrauch, dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung 
den lokalen Parametern für Salzgehalt entspricht. Beachten Sie jedoch, dass die 
Markierung: AC- Wechselstrom und DC Gleichstrom ist.
2. Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose von 220-240 V ~ 50/60 Hz 
an.
3. Rollen Sie das Netzkabel vor dem Gebrauch auf und glätten Się es
4. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und der Stecker keine sichtbaren Schäden 
aufweisen
5. Stellen Sie vor und während des Betriebs sicher, dass das Netzkabel nicht über eine 
offene Flamme oder eine andere Wärmequelle und scharfe Kanten gespannt wird, die 
die Isolierung des Kabels beschädigen können.
6. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Verpackungskomponenten. Beachtung! 
Bei einem Gehäuse mit Metallteilen kann auf diesen Elementen eine leicht sichtbare 
Schutzfolie gespannt werden, die ebenfalls entfernt werden sollte.
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7. Das Gerät darf nicht von Kindern, Personen mit eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit ohne Aufsicht autorisierter oder erfahrener 
Personen und immer in Übereinstimmung mit diesen Anweisungen verwendet werden.
8. Das Gerät ist nicht für die Verwendung mit externen Zeitschaltuhren oder einem 
separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.
WARNUNG: Dieses Gerät darf von Kindern über 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen, 
die keine Erfahrung oder Kenntnisse über das Gerät haben, NUR verwendet werden, 
wenn dies unter der Aufsicht einer für sie verantwortlichen Person geschieht Sicherheit 
haben oder Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und sich 
der Gefahren bewusst sind, die mit seiner Verwendung verbunden sind. Kinder sollten 
nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung des Geräts darf nicht von 
Kindern ausgeführt werden, es sei denn, sie sind über 8 Jahre alt und werden 
beaufsichtigt
9. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
10. Tauchen Sie das Gerät und das Netzkabel nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
11. Wenn das Gerät nicht verwendet wird, sollte es immer von der Steckdose getrennt 
werden.
12. Ziehen Sie das Netzkabel niemals am Stecker, wenn Sie den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.
13. Legen Sie KEINE METALLARTIKEL in das Gerät
14. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung des 
Geräts entstehen.
15. Es ist zu beachten, dass einige Teile des Geräts und des Gehäuses während der 
Arbeit sehr heiß werden. Seien Sie also vorsichtig und berühren Sie sie nicht, Sie 
können sich verbrennen.
16. Bedecken Sie das Gerät NIEMALS während des Betriebs oder wenn es nicht 
vollständig abgekühlt ist
17. Denken Sie daran, dass die Heizelemente des Geräts einige Zeit benötigen, um 
vollständig abzukühlen.
18. Achten Sie bei der Verwendung des Geräts auf ausreichend Platz darüber und in der 
Nähe. Das Gerät darf während der Arbeit keine leicht entflammbaren Gegenstände wie 
Dekorationen, Papierhandtücher, Vorhänge, Kleidung usw. berühren.
19. Das im Badezimmer installierte Heizgerät sollte so installiert werden, dass 
Anschlüsse und andere Regler nicht von einer Person in der Badewanne oder unter der 
Dusche berührt werden können.
20. Bei Heizgeräten für Höhenleuchten sollten die Positionen der verschiedenen 
Positionen der Verbinder aus einer Entfernung von 1 m sichtbar sein
21. Die Beschriftung zum Abdecken des Heizgeräts muss nach der Installation des 
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Heizgeräts sichtbar sein
22. Sie können das Heizgerät nicht direkt unter der Steckdose und in der Nähe von 
brennbaren Materialien wie Vorhängen, Vorhängen usw. aufstellen.
23. Das Gerät kann nicht mit externen Zeitschaltuhren oder anderen separaten 
Fernbedienungssystemen verwendet werden
24. Setzen Sie das Gerät keinen atmosphärischen Bedingungen (Regen, Sonne usw.) 
oder hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte Campinghäuser) aus.
25. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um eine Gefahr 
zu vermeiden
26. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien
27. Das Heizgerät muss in einer Höhe von mindestens 1,8 m über dem Boden installiert 
werden
Es wird empfohlen, dass die elektrische Installation zur Erhöhung der Sicherheit mit 
einem automatischen Fehlerstromschutzschalter mit einem Anlaufstrom von 30 mA 
ausgestattet ist.
Hinweis: Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt ist, sollte es immer von 
einer Fachwerkstatt ausgetauscht oder repariert werden.
28. Verwenden Sie diese Heizung nicht in unmittelbarer Nähe einer Badewanne, Dusche 
oder eines Schwimmbades
29. Verwenden Sie dieses Heizgerät nicht, wenn es fallen gelassen wurde
30. Nicht verwenden, wenn sichtbare Anzeichen einer Beschädigung des Heizgeräts 
vorliegen
31. Verwenden Sie die Heizung auf einer ebenen und stabilen Oberfläche oder 
befestigen Sie sie an der Wand, sofern vom Hersteller vorgesehen.

WARNUNG: Verwenden Sie dieses Heizgerät nicht in kleinen Räumen, in denen sich 
Personen nicht selbst verlassen können, es sei denn, eine ständige Überwachung ist 
gewährleistet.

WARNUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Textilien, Vorhänge oder 
andere brennbare Materialien mindestens 1 m vom Luftauslass des Heizgeräts entfernt.

II. WARNUNGEN
1. Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß 
funktioniert.
2. Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es aus einer Höhe gefallen ist und sichtbare 
Beschädigungen aufweist.
3. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder andere Steckdosen, die den geltenden 
Normen und elektrischen Vorschriften nicht entsprechen.
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4. Reparaturen, Demontagen oder Austausch von Teilen sollten immer von einer 
spezialisierten Einrichtung vorgenommen werden.
5. Wenn das Gerät und die Elemente, wie z. B. elektrische Kontakte, nass sind, sollten 
Sie den Stecker oder das Kabel trocknen, bevor Sie das Gerät und seine Komponenten 
verwenden.
6. Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen Händen.
7. Wenn die Gefahr besteht, dass das Gerät beschädigt wurde, versuchen Sie 
NIEMALS, das Gerät selbst zu reparieren.
8. Waschen Sie das Gerät niemals unter fließendem Wasser oder so, dass Wasser in 
das Gerät tropft.
9. Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht empfohlen wird. Sie können 
eine Gefahr für den Benutzer darstellen und das Gerät beschädigen.
10. Stellen Sie sicher, dass das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie es lagern.
11. Berühren Sie das Gehäuse während des Betriebs nicht. Verwenden Sie während des 
Betriebs nur Knöpfe und Schalter. Warten Sie nach dem Ausschalten, bis sich das Gerät 
abgekühlt hat.
12. VORSICHT: Einige Teile dieses Geräts können während des Betriebs sehr heiß 
werden und Verbrennungen verursachen.

Gerätebeschreibung: Luftschleier-Keramikheizung AD7751 – siehe Abbildung 1
1.Hauptnetzschalter 	 	 2.Netzkabel
3.Frontabdeckung 	 	 4.Anzeigefeld
5.Luftauslass 	 	 6.Basis
7. Fernbedienung 	 	 8. Wandmontageschraube
9.Wandstifte

Beschreibung der Tasten und Anzeigen – siehe Abbildung 2
A. Ein-/ Aus-Taste     B. Schaltfläche „Fenstermodus öffnen“.
B1.Anzeige für den Modus „Fenster öffnen“ 	 	 E.Anzeige für die Temperatureinstellung
F. Auswahltaste für den Lüftermodus. 	
F1. Anzeige für den Modus „Niedrige Heizstufe 1000 W“ – eins mit dem Sonnensymbol	
F2. Anzeige für den Modus „Hohe Heizstufe 2000 W“ – zwei Sonnensymbole. 	 G. Timer- Taste
G1.Timer- Anzeige 	 	 	 	 	  H. Digitalanzeige
J„SET“-Taste 	 	 	 	 	 	 K.Plus- Taste
L.Minus -Taste 	 	 	 	 	 	 M.Bestätigungstaste „OK“
P.Wöchentlich Programmtaste      R. Taste „Tag “.
S. „Bearbeiten “-Taste 	 	 	 	 	 	 U. „Zeit/EIN“-Taste	 	
W. „Zeit/AUS“-Taste

III. Funktionsbedienung (Touchdisplay – manuelle Bedienung)
1.Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an und schalten Sie es ein, indem Sie den Hauptschalter (1) drücken. Position O 
– bedeutet Ausschalten. Position I bedeutet Einschalten. Nach dem Einschalten wechselt das Gerät in den Standby-Modus und auf 
der Digitalanzeige (H) wird der Buchstabe S angezeigt – siehe Abbildung 3.
2. So richten Sie den Lüftermodus ein:
- Drücken Sie zum ersten Mal die Taste (F), um den Lüfter bei Raumtemperatur zu betreiben – die Anzeige sieht wie in Abbildung 4A 
aus.
- Drücken Sie die Taste (F) ein zweites Mal, um mit niedriger Leistung von 1000 W zu heizen. Das Display sieht wie in Abbildung 4B 
aus, wobei das Sonnensymbol sichtbar ist.
- Drücken Sie die Taste (F) ein drittes Mal, um mit hoher Leistung von 2000 W zu heizen. Das Display sieht wie in Abbildung 4C aus, 
beide Sonnensymbole sind sichtbar.
- Drücken Sie die Taste (F) ein viertes Mal, um in den Standby-Modus zu gelangen. Das Display sieht wie in Abbildung 3 aus. Der 
Buchstabe S (der Standby-Modus bedeutet) ist sichtbar.
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Im Standby-Modus läuft das Gerät 30 Sekunden lang mit kühlem Lüfter, um das Gerät im Inneren abzukühlen, um eine lange 
Lebensdauer zu gewährleisten, und schaltet den Lüfter ab.
HINWEIS: FALLS DER ÜBERHITZUNGSSCHUTZ ZUR AUSSCHALTUNG DES GERÄTS FÜHRT, TRENNEN SIE ES BITTE FÜR 
EINIGE MOMENTE VOM STECKDOSE, BEVOR SIE ES WIEDER STARTEN.

3.Timer-Funktion – manueller Betrieb
- Um die Betriebszeit des Geräts vor der automatischen Abschaltung einzustellen, drücken Sie im Betriebszustand die Taste (G). 
Durch einmaliges wiederholtes Drücken der Taste (G) wird der einstündige Timer-Betrieb von 00 auf 12 Stunden erhöht. Nachdem 
Sie den gewünschten Zeitraum eingestellt haben, zeigt das Display diesen 5 Sekunden lang an, kehrt dann zur vorherigen Anzeige 
zurück und die Anzeige (G1) erscheint auf dem Anzeigefeld (4). In Abbildung 5 ist ein Beispiel für die Einstellung von 8 Stunden 
dargestellt.
- Um die verzögerte Startfunktion einzurichten, muss sich das Gerät im Standby-Modus befinden. Drücken Sie dann wiederholt die 
Taste (G), um eine verzögerte Startzeit im Bereich von 00 bis 12 Stunden einzustellen. Nach Abschluss der Einstellung zeigt das 
Display (4) die Einschaltzeit und die Anzeige (G1) an. Wenn die Einschaltzeit erreicht ist, schaltet sich das Gerät automatisch ein und 
beginnt zu arbeiten. Abbildung 6 zeigt ein Beispiel für die Einstellung der Einschaltzeit auf 8 Stunden.
HINWEIS: Wenn Sie die Temperatur nicht einstellen und das Wochenprogramm nicht einstellen, schaltet sich das Gerät nach 12 
Stunden Dauerbetrieb AUTOMATISCH aus.

IV. Funktionsbedienung per Fernbedienung (7)
HINWEIS: Beim Betrieb der Fernbedienung (7) muss der Sendekopf auf den Empfangsbereich des Produkts ausgerichtet sein, um 
Unempfindlichkeit zu vermeiden.
Die Fernbedienung (7) kann normalerweise innerhalb von 3 Metern vor dem Gerät und im linken und rechten Winkel von 6 0 Grad 
verwendet werden.
1.Nach dem Anschließen und Einschalten des Geräts durch Drücken des Hauptnetzschalters (1) wechselt das Gerät in den Standby-
Modus und auf der Digitalanzeige (H) wird der Buchstabe S angezeigt – siehe Abbildung 3.
2. So richten Sie den Lüftermodus ein:
- Drücken Sie zum ersten Mal die Taste (A), um den Lüfter bei Raumtemperatur zu betreiben – die Anzeige sieht wie in Abbildung 4A 
aus.
- Drücken Sie die Taste (F) ein zweites Mal, um mit niedriger Leistung von 1000 W zu heizen. Das Display sieht wie in Abbildung 4B 
aus, wobei das Sonnensymbol sichtbar ist.
- Drücken Sie die Taste (F) ein drittes Mal, um mit hoher Leistung von 2000 W zu heizen. Das Display sieht wie in Abbildung 4C aus, 
beide Sonnensymbole sind sichtbar.
- Drücken Sie die Taste (F) ein weiteres Mal, um den Ventilatorbetrieb bei Raumtemperatur zu starten – die Anzeige sieht wie in 
Abbildung 4A aus.
- Drücken Sie die Taste (F) zum fünften Mal, um immer wieder zu arbeiten, beginnend mit einer 1000-W-Heizung mit niedriger 
Leistung.
Um den Lüftermodus auszuschalten, drücken Sie die Taste (A) auf der Fernbedienung (7). Das Gerät wechselt dann in den Standby-
Modus und die Anzeige sieht wie in Abbildung 3 aus.
3. Timer-Funktion:
Die Bedienung erfolgt auf die gleiche Weise für den manuellen Betrieb und den Fernbedienungsbetrieb. Lesen Sie Punkt 3 im Kapitel 
III Funktionsbedienung (Touchpanel – manuelle Bedienung).
4. Zeit-/Tageseinstellung – Es ist obligatorisch, die aktuelle Uhrzeit und den aktuellen Tag einzustellen, damit das Gerät im 
Wochenprogrammmodus arbeiten kann.
Die Zeit-/Tag-Einstellung kann sowohl im Betriebszustand des Geräts als auch im Standby-Modus eingerichtet werden.
4.1 Drücken Sie einmal die „SET“-Taste (J). Das Display zeigt standardmäßig „12“. Drücken Sie die PLUS-Taste (K) oder die MINUS-
Taste (L), um die aktuelle Stunde (00 bis 23) einzustellen. Drücken Sie anschließend erneut die „SET“-Taste (J). Auf dem Display wird 
standardmäßig die Minute „30“ angezeigt. Anschließend drücken Sie die PLUS-Taste (K) oder die MINUS-Taste (L), um die aktuellen 
Minuten auf „00 bis 59“ einzustellen.
4.2 Drücken Sie die „SET“-Taste (J) erneut, um den Wochentag anzuzeigen, drücken Sie die PLUS-Taste (K) oder die MINUS-Taste 
(L), um den aktuellen Tag einzustellen. Sie können wählen zwischen: d1=Montag, d2=Dienstag, d3=Mittwoch, d4=Donnerstag, 
d5=Freitag, d6=Samstag, d7=Sonntag. Drücken Sie dann die „OK“-Taste (M), um die Einstellung zu bestätigen. Die Displays zeigen 
den Inhalt vor der endgültigen Bestätigung. Abbildung 7 zeigt ein Beispiel: Einstellung auf Mittwoch, 9:30 Uhr
5. Temperatureinstellung
Drücken Sie im Betriebszustand die PLUS-Taste (K) oder die MINUS-Taste (L). Das Display zeigt standardmäßig „23“ an. Drücken 
Sie die PLUS-Taste (K) oder die MINUS-Taste (L), um die gewünschte Temperatur einzustellen (im Bereich von 10–49 Grad Celsius). 
Drücken Sie anschließend die „OK“-Taste (M), um die Einstellung zu bestätigen. Dann erscheint die Temperatureinstellungsanzeige 
(E) auf dem Display. Ein Beispiel: Die aktuelle Umgebungstemperatur beträgt 15 Grad Celsius, nachdem die Temperatur auf 25 Grad 
Celsius eingestellt wurde, erscheint die Anzeige in Abbildung 8.
Das Temperaturniveau wird vom Gerät automatisch gemäß der folgenden Arbeitsregel angepasst:
-Wenn der Temperaturunterschied zwischen der von Ihnen eingestellten gewünschten Temperatur und der aktuellen Raumtemperatur 
mehr als 2 Grad Celsius beträgt, arbeitet das Gerät mit einer hohen Heizleistung von 2000 W.
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-Wenn der Temperaturunterschied zwischen der von Ihnen eingestellten gewünschten Temperatur und der aktuellen Raumtemperatur 
weniger oder gleich 2 Grad Celsius beträgt, arbeitet das Gerät mit einer niedrigen Heizleistung von 1000 W.
- Wenn die von Ihnen eingestellte gewünschte Temperatur mit der aktuellen Raumtemperatur übereinstimmt, läuft das Gerät 30 
Sekunden lang mit Kühlgebläse, um das Innere abzukühlen. Anschließend stoppt das Gerät den Betrieb.
Um die Temperatureinstellung abzubrechen, drücken Sie die Lüftermodus-Auswahltaste (F), um die Heizstufe 1000 W oder 2000 W 
auszuwählen. Das Gerät arbeitet ohne Temperatureinstellung und die Temperatureinstellungsanzeige (E) verschwindet vom Display 
und auf dem Display wird „- -“ angezeigt.
HINWEIS: Wenn die Temperatur nicht eingestellt ist, kühlt sich das Gerät nach 12 Stunden Dauerbetrieb selbst ab, indem der 
Kühlventilator 30 Sekunden lang bläst, und das Gerät wechselt automatisch in den Standby-Modus.
6. Wochenprogrammeinstellung
Nachdem Sie die aktuelle Uhrzeit/den aktuellen Tag eingestellt haben, folgen Sie den nachstehenden Schritten zum Einstellen des 
Wochenprogramms:
SCHRITT 1: Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (A) auf der Fernbedienung (7), das Gerät wechselt in den Betriebszustand.
SCHRITT 2: Drücken Sie die Wochenprogrammtaste (P). Auf dem Display (4) wird der Buchstabe „P“ angezeigt, um anzuzeigen, 
dass die Wochenprogrammeinstellung aktiviert wird.
SCHRITT 3: Drücken Sie die „DAY“-Taste ®, das Display (4) zeigt „d1“ an, drücken Sie erneut wiederholt die „DAY“-Taste (R), um den 
Arbeitstag einzustellen, wählen Sie Montag-Sonntag: d1~d7. Beispieleinstellung für Montag – siehe Abbildung 9B.
SCHRITT 4: Drücken Sie die „EDIT“-Taste (S). Das Display zeigt standardmäßig P1 (erster Zeitraum) an. Drücken Sie erneut die 
„EDIT“-Taste (S), um den Zeitraum zwischen P1 und P6 einzustellen.
HINWEIS: Das Gerät kann sich maximal 6 Zeiträume für jeden Arbeitstag merken und dabei beliebige Zeiten und Temperaturen 
einstellen. Befolgen Sie die Schritte 5–7 unten, um die Ein- und Ausschaltzeit sowie die gewünschte Temperatur für jeden Zeitraum 
(P1–P6) einzustellen. Beispieleinstellung P1 – siehe Abbildung 9C:
SCHRITT 5: Drücken Sie die „TIME/ON“-Taste (U), das Display zeigt standardmäßig „00“ an. Drücken Sie wiederholt die Taste 
„TIME/ON“ (U). Durch einmaliges Drücken wird die Zeit um eine Stunde erhöht, um die Ausschaltzeit zwischen 00 und 24 Stunden 
einzustellen. Ein Beispiel für die Einstellung der Einschaltzeit auf 7:00 Uhr ist in Abbildung 9D dargestellt.
SCHRITT 6: Drücken Sie die „TIME/OFF“-Taste (W), das Display zeigt standardmäßig die vorherige Einschaltzeit an. Drücken Sie 
wiederholt die „TIME/OFF“-Taste (W). Durch einmaliges Drücken wird die Zeit um eine Stunde erhöht, um die Ausschaltzeit zwischen 
00 und 24 Stunden einzustellen. Ein Beispiel für die Einstellung der Ausschaltzeit auf 13:00 Uhr ist in Abbildung 9E dargestellt.
HINWEIS: Die eingestellte Ausschaltzeit kann nicht vor der eingestellten Einschaltzeit liegen. Wenn „TIME/ON“ fest mit „TIME/OFF“ 
übereinstimmt, wechselt das Gerät in den Standby-Modus.
SCHRITT 7: Drücken Sie die PLUS-Taste (K) oder die MINUS-Taste (L), um die gewünschte Temperatur im Bereich von 10 bis 49 
Grad Celsius einzustellen.
SCHRITT 8: Durch Wiederholen der Schritte 3–7 oben können Sie das Wochenprogramm für die gewünschten Arbeitstage einstellen.
SCHRITT 9: Drücken Sie anschließend die „OK“-Taste (M), um die Einstellung zu bestätigen.
10). Um die Wochenprogrammfunktion abzubrechen, drücken Sie erneut die Wochenprogrammtaste (P). Das Licht „P“ auf dem 
Display erlischt. Das Wochenprogramm ist ausgeschaltet.
Nachdem die obige Einstellung abgeschlossen ist und das Wochenprogramm funktioniert, können Sie alle eingestellten Parameter 
überprüfen, indem Sie die Taste „DAY“ (R) drücken, um den eingestellten Arbeitstag (d1-d7) zu überprüfen, indem Sie die Taste 
„EDIT“ (S) drücken ), um die Zeiträume (P1-P6) zu überprüfen, indem Sie die „TIME/ON“-Taste (U) drücken, um die eingestellte 
Einschaltzeit (Stunde) zu überprüfen, drücken Sie die „TIME/OFF“-Taste (W), um die gewünschte Ausschaltzeit zu überprüfen Zeit für 
jede Periode.

HINWEIS: Das Gerät verfügt nicht über die Speicherfunktion. Nach einer Unterbrechung der Stromversorgung muss das Gerät 
zurückgesetzt werden.

7. Einstellung des Erkennungsmodus für offene Fenster
7.1 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (A) auf der Fernbedienung (7), das Gerät wechselt in den Betriebszustand. Lassen Sie das Gerät 
einen Moment lang aufheizen, bis es stabil ist.
7.2 Drücken Sie die Taste für den Modus „Fenster öffnen“ (B). Die Anzeige für den Modus „Fenster öffnen“ (B1) leuchtet auf und die 
Temperatur „23“ wird standardmäßig angezeigt. Drücken Sie die PLUS-Taste (K) oder die MINUS-Taste (L), um die Zieltemperatur 
einzustellen. Wenn ein Temperaturabfall festgestellt wird, funktioniert das Gerät nicht mehr. Drücken Sie dann den Netzschalter (A), 
um das Gerät einzuschalten.
7.3.Drücken Sie die Taste für den Modus „Offenes Fenster“ (B) erneut, um die Erkennung des Modus „Offenes Fenster“ 
auszuschalten. Die Anzeige für den Modus „Offenes Fenster“ (B1) verschwindet vom Display (4) und das Gerät kehrt in den 
vorherigen Arbeitsmodus zurück. Ein Beispiel für die Einstellung von 23 Grad Celsius während der Erkennung offener Fenster ist in 
Abbildung 10H dargestellt.
7.4. Wenn Sie den Fensteröffnungserkennungsmodus und das Wochenprogramm gleichzeitig einschalten, funktioniert das Gerät 
während der AUS-Periode des Wochenprogramms nicht.
7.5. Während des Betriebsstatus des Wochenprogramms unterliegt die Temperatur der eingestellten Temperatur des Modus zur 
Erkennung offener Fenster. Ein Beispiel in Abbildung 10.I.
V. Installation
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Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyäthylenbeutel (PE) in dem Behälter für Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerät zum 
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefährliche Substanzen enthält, die die Umwelt gefährden können. Das 
Gerät sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmöglich macht. Wenn es Batterien enthält, sollten diese 
rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerät darf nicht in den Hausmüll rausgeworfen werden!!

 (FR)  FRANÇAIS

ATTENTION:
L'appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
L'appareil n'est PAS destiné à un usage commercial / professionnel.
L'appareil NE convient PAS pour une utilisation en extérieur.
Attention! Avant utilisation, il est essentiel que vous lisiez ces instructions d'utilisation 
pour éviter les accidents et pour utiliser correctement l'appareil. Conservez ce manuel et 
conservez-le pour pouvoir l'utiliser facilement.
I. LIGNES DIRECTRICES POUR LA SÉCURITÉ D'UTILISATION
1. Avant utilisation, vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond 
aux paramètres locaux de salinité, mais souvenez-vous que le marquage: AC- 
correspond à un courant alternatif et DC est à courant continu.
2. Branchez l'appareil uniquement sur une prise mise à la terre de 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Avant utilisation, déroulez et redressez le cordon d'alimentation
4. Assurez-vous que le cordon d’alimentation et la fiche ne sont pas endommagés.

1.Befestigen Sie das Gerät horizontal an einer vertikalen Wand, wobei das Display zum Boden zeigt, ohne es zu neigen. Eine andere 
Position ist gefährlich.
2. Halten Sie den Mindestabstand zu anderen Gegenständen/Hindernissen rund um das installierte Gerät ein, wie in Abbildung 12 
dargestellt.
3. Die mitgelieferten Schrauben und Dübel sind für Massivwände geeignet. Für alle anderen Wandarten verwenden Sie bitte 
geeignete Schrauben und Dübel.
4. Bohren Sie zwei Löcher mit einem Abstand von 354 mm in die Wand und befolgen Sie die Abbildung 13, um das Gerät richtig an 
der Wand aufzuhängen.

VI. Batterieersatz
Batteriewarnung: Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren
Die Fernbedienung benötigt 1 Stück CR2025 3V Lithiumbatterie (nicht im Lieferumfang enthalten).
- Öffnen Sie das Batteriefach, indem Sie den Deckel nach unten schieben.
- Legen Sie die Batterie in das Batteriefach ein – siehe Abbildung 11.
- Schließen Sie das Batteriefach.
WICHTIG: Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung und die Recyclingregeln auf der Batterieverpackung.

VII. Reinigung und Instandhaltung
1. Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es reinigen.
2. Um die Gefahr von Bränden oder Stromschlägen zu vermeiden, gießen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in das Gerät.
3. Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses keine aggressiven Reinigungsmittel in Form von Emulsionen, Lotionen, Pasten etc. 
Sie können unter anderem grafische Informationssymbole wie Schilder, Warnhinweise usw. entfernen. Reinigen Sie die Außenwand 
des Geräts, indem Sie sie vorsichtig mit einem weichen, feuchten Tuch, entweder mit oder ohne Seife, abreiben.
4. Reinigen Sie regelmäßig die Lufteinlass- und -auslassöffnungen des Ventilators.

                   WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, Schwimmbädern und 
 ähnlichen Wassertanks.

TECHNISCHE DATEN:
Spannung: 220–240 V ~ 50 Hz
Leistung: 2000 W
IP22: Geschützt gegen senkrecht fallendes Tropfwasser (Kondensation).
Im Set: Fernbedienung, 2 Wandbefestigungsschrauben, 2 Wandnägel, Bedienungsanleitung.
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5. Avant et pendant l'utilisation, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas 
tendu sur une flamme nue ou une autre source de chaleur et des arêtes vives qui 
pourraient endommager l'isolation du câble.
6. Avant la première utilisation, retirez tous les composants de l'emballage. Attention! 
Dans le cas d'un boîtier avec des pièces métalliques, une feuille de protection 
légèrement visible peut être étirée sur ces éléments, ce qui doit également être enlevé.
7. L'appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, sans la surveillance de 
personnes autorisées ou expérimentées et toujours conformément à ces instructions.
8. L'équipement n'est pas conçu pour être utilisé avec des minuteries externes ou un 
système de commande à distance séparé.
AVERTISSEMENT: Cet équipement peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des 
personnes n'ayant aucune expérience ou connaissance de l'équipement, UNIQUEMENT 
si cela est fait sous la supervision d'une personne responsable de leur utilisation. 
sécurité ou ont reçu des instructions pour une utilisation en toute sécurité de l'appareil et 
sont conscients des dangers associés à son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l'équipement. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués 
par des enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont surveillés.
9. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant le fonctionnement.
10. N'immergez pas l'appareil et le cordon d'alimentation dans de l'eau ou tout autre 
liquide.
11. Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil, vous devez toujours le débrancher de la prise 
de courant.
12. Lorsque vous retirez la fiche de la prise, ne tirez jamais uniquement sur le cordon 
d'alimentation.
13. Ne placez AUCUN ÉLÉMENT EN MÉTAL dans l'appareil.
14. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une utilisation 
incorrecte de l'appareil.
15. Rappelez-vous que certaines parties de l'appareil et du boîtier deviennent très 
chauds pendant le travail. Veillez donc à ne pas les toucher, vous risqueriez de vous 
brûler.
16. Ne couvrez JAMAIS l'appareil en cours de fonctionnement ou lorsqu'il ne refroidit pas 
complètement
17. N'oubliez pas que les éléments chauffants de l'appareil prennent le temps de refroidir 
complètement.
18. Lorsque vous utilisez l'appareil, veillez à ce qu'il y ait suffisamment d'espace au-
dessus et autour. Pendant le travail, l'appareil ne doit pas toucher d'objets facilement 
inflammables, tels que des décorations, des essuie-tout, des rideaux, des vêtements, 
etc.
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19. L'appareil de chauffage installé dans la salle de bain doit être installé de manière à 
ce que personne ne puisse toucher les connecteurs et autres régulateurs dans la 
baignoire ou sous la douche.
20. Dans les appareils de chauffage pour appareils à haute altitude, les positions des 
différentes positions des connecteurs doivent être visibles à une distance de 1 m..
21. L’étiquetage pour recouvrir le chauffage doit être visible après l’installation du 
chauffage
22. Vous ne pouvez pas placer le radiateur directement sous la prise et à proximité de 
matériaux inflammables tels que des rideaux, des rideaux, etc.
23. L’appareil ne peut pas être utilisé avec des minuteries externes ou d’autres systèmes 
de commande à distance séparés.
24. N'exposez pas l'appareil à des conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) et ne 
l'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de bains, maisons de camping 
humides).
25. Vérifiez périodiquement l'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation 
est endommagé, il doit être remplacé par un centre de réparation spécialisé afin d'éviter 
tout risque
26. N'utilisez pas l'appareil à proximité de matériaux inflammables
27. L'appareil de chauffage doit être installé à une hauteur d'au moins 1,8 m du sol.
28. N'utilisez pas ce radiateur à proximité immédiate d'une baignoire, d'une douche ou 
d'une piscine
29. N'utilisez pas ce radiateur s'il est tombé
30. Ne pas utiliser s'il y a des signes visibles de dommages au radiateur
31. Utilisez le radiateur sur une surface plane et stable ou fixez-le au mur, si prévu par le 
fabricant.

AVERTISSEMENT: n'utilisez pas cet appareil de chauffage dans de petites pièces où il y 
a des personnes qui ne peuvent pas les laisser seules, à moins qu'une surveillance 
constante ne soit assurée.

AVERTISSEMENT: pour réduire le risque d'incendie, gardez les textiles, rideaux ou 
autres matériaux inflammables à au moins 1 m de la sortie d'air du radiateur.

Il est recommandé que l'installation électrique soit équipée d'un disjoncteur automatique 
de courant résiduel avec un courant de démarrage de 30 mA pour une sécurité accrue.
Remarque: si le cordon d'alimentation ou la fiche d'alimentation est endommagé, il 
convient de toujours le remplacer ou le réparer par un atelier spécialisé.

II. AVERTISSEMENTS
1. N'utilisez jamais l'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.
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2. N'utilisez jamais l'appareil s'il est déjà tombé d'une hauteur et s'il présente des signes 
visibles de dommages.
3. N'utilisez pas de rallonges électriques ou d'autres prises électriques non conformes 
aux normes et réglementations en vigueur.
4. Toute réparation, démontage ou remplacement de toute pièce doit toujours être 
effectué par un établissement spécialisé.
5. Si l'appareil et des éléments tels que les contacts électriques sont humides, la fiche ou 
le câble doit être séché avant d'utiliser l'appareil et ses composants.
6. N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées.
7. Lorsque l'appareil risque d'être endommagé, n'essayez JAMAIS de le réparer vous-
même.
8. Ne lavez jamais l'appareil à l'eau courante ou de manière à ce que de l'eau goutte à 
l'intérieur.
9. N'utilisez pas d'accessoires non recommandés par le fabricant. Ils peuvent constituer 
un danger pour l'utilisateur et endommager l'appareil.
10. Assurez-vous que l'appareil a refroidi avant de le ranger.
11. Ne touchez pas le boîtier pendant l'utilisation. Pendant le fonctionnement, utilisez 
uniquement des boutons et des commutateurs. Après la mise hors tension, attendez que 
l'appareil refroidisse.
12. ATTENTION: Certaines pièces de cet appareil peuvent devenir très chaudes pendant 
le fonctionnement et causer des brûlures.

Description de l'appareil : rideau d'air chauffant en céramique AD7751 – voir la figure 1
1.Interrupteur d'alimentation principal 	 2.Cordon d'alimentation
3.Couverture avant 	 	  4.Panneau d'affichage
5. Sortie d'air 	 	 	 6. Base
7.Télécommande 	 	  8.Vis de montage mural
9. Chevilles murales

Description des boutons et des indicateurs – regardez la figure 2
A. Bouton d'alimentation 	 	 	 	 	 B. Bouton de mode fenêtre ouverte
B1. Indicateur de mode fenêtre ouverte    E.Indicateur de réglage 	de la température
F. Bouton de sélection du mode ventilateur 	 	
F1. Indicateur du mode niveau de chauffage bas 1000 W – une icône Soleil	
F2. Indicateur de mode de chauffage élevé 2000 W – deux icônes Soleil 		 G. Bouton Minuterie
G1.Indicateur de minuterie H. 	 	 	 	 	 Affichage numérique
Bouton J. « SET » Bouton 	 	 	 	 	 K.Plus
L. Bouton Moins       M. Bouton de confirmation « OK »
P. Hebdomadaire touche programme     R. Touche « Jour »
S. Bouton « Modifier » 	 	 	 	 	 	 U. Bouton « Heure/ON »	
	
W. Bouton « Heure/ARRÊT »

III. Fonctionnement (écran tactile – fonctionnement manuel)
1.Branchez et allumez l'appareil en appuyant sur l'interrupteur principal (1). Position O – signifie éteindre. La position I signifie 
allumer. Après la mise sous tension, l'appareil passe en mode veille et l'écran numérique (H) affiche la lettre S – regardez la figure 3.
2. Pour configurer le mode ventilateur :
- appuyez une première fois sur le bouton (F) pour faire fonctionner le ventilateur à température ambiante – l'écran ressemblera à la 
figure 4A.
- appuyez une deuxième fois sur le bouton (F) pour chauffer à faible puissance 1000W - l'affichage ressemblera à la figure 4B, une 
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fois l'icône Soleil visible.
- appuyez une troisième fois sur le bouton (F) pour chauffer à haute puissance 2000W - l'affichage ressemblera à la figure 4C, les 
deux icônes Soleil sont visibles.
- appuyez une quatrième fois sur le bouton (F) pour entrer en mode veille - l'écran ressemblera à la figure 3, la lettre S (qui signifie 
mode veille) est visible.
En mode veille, l'appareil fonctionnera pendant 30 secondes avec un ventilateur froid pour laisser l'appareil refroidir à l'intérieur afin 
de garantir une longue durée de vie et éteindre le ventilateur.
REMARQUE : SI LA PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE PROVOQUE L'ARRÊT DE L'APPAREIL, VEUILLEZ LE 
DÉBRANCHIR DE LA PRISE PENDANT QUELQUES INSTANTS AVANT DE LE REDÉMARRER.

3. Fonction minuterie – fonctionnement manuel
- Pour régler l'heure de fonctionnement de l'appareil avant l'arrêt automatique, appuyez sur le bouton (G) en état de fonctionnement. 
En appuyant une fois de plus sur le bouton (G), le fonctionnement de la minuterie d'une heure augmente de 00 à 12 heures. Après 
avoir réglé la période souhaitée, l'écran l'affichera pendant 5 secondes, puis reviendra à l'affichage précédent et l'indicateur (G1) 
s'affichera sur le panneau d'affichage (4). Sur la figure 5 est représenté un exemple de réglage à 8 heures.
- Pour configurer la fonction de démarrage différé, l'appareil doit être en mode veille. Appuyez ensuite plusieurs fois sur le bouton (G) 
pour régler l'heure de démarrage différé dans une plage de 00 à 12 heures. Une fois le réglage terminé, l'écran (4) affiche l'heure 
d'allumage et l'indicateur (G1). Lorsque l'heure d'allumage arrive, l'appareil s'allume automatiquement et commence à fonctionner. 
Sur la figure 6 est montré un exemple de temps d'allumage réglé à 8 heures.
REMARQUE : si aucun réglage de la température et aucun réglage du programme hebdomadaire, l'appareil s'éteindra 
AUTOMATIQUEMENT après 12 heures de fonctionnement continu.

IV. Commande des fonctions par télécommande (7)
REMARQUE : Pendant le fonctionnement de la télécommande (7), la tête de transmission doit être alignée avec la zone de réception 
du produit pour éviter toute insensibilité.
La télécommande (7) peut normalement être utilisée à moins de 3 mètres devant l'appareil et dans les angles gauche et droit de 6 0 
degrés.
1. Après avoir branché et allumé l'appareil en appuyant sur l'interrupteur d'alimentation principal (1), l'appareil passe en mode veille et 
l'affichage numérique (H) affiche la lettre S – regardez la figure 3.
2. Pour configurer le mode ventilateur :
- appuyez une première fois sur le bouton (A) pour faire fonctionner le ventilateur à température ambiante – l'écran ressemblera à la 
figure 4A.
- appuyez une deuxième fois sur le bouton (F) pour chauffer à faible puissance 1000W - l'affichage ressemblera à la figure 4B, une 
fois l'icône Soleil visible.
- appuyez une troisième fois sur le bouton (F) pour chauffer à haute puissance 2000W - l'affichage ressemblera à la figure 4C, les 
deux icônes Soleil sont visibles.
- appuyez une quatrième fois sur le bouton (F) pour faire fonctionner le ventilateur à température ambiante – l'écran ressemblera à la 
figure 4A.
- appuyez une cinquième fois sur le bouton (F) pour travailler encore et encore, en commençant par un chauffage à faible puissance 
de 1000 W.
Pour éteindre le mode ventilateur, appuyez sur le bouton (A) de la télécommande (7), puis l'appareil entre en mode veille et l'écran 
ressemblera à la figure 3.
3. Fonction minuterie :
Il fonctionne de la même manière pour le fonctionnement manuel et le fonctionnement par télécommande. Lisez le point 3 du chapitre 
III Fonctionnement (écran tactile – fonctionnement manuel).
4. Réglage de l'heure/du jour – il est obligatoire de régler l'heure et le jour actuels pour permettre à l'appareil de fonctionner en mode 
programme hebdomadaire.
Le paramètre Heure/Jour peut être configuré à la fois lorsque l'appareil fonctionne et lorsque l'appareil est en mode veille.
4.1 Appuyez une fois sur le bouton « SET » (J), l'écran affiche « 12 » par défaut, appuyez sur le bouton PLUS (K) ou sur le bouton 
MOINS (L) pour régler l'heure actuelle (00 à 23). Appuyez ensuite à nouveau sur le bouton « SET » (J), l'écran affiche les minutes « 
30 » par défaut, appuyez ensuite sur le bouton PLUS (K) ou sur le bouton MOINS (L) pour régler les minutes actuelles « 00 à 59 ».
4.2 Appuyez à nouveau sur le bouton « SET » (J) pour afficher le jour de la semaine, appuyez sur le bouton PLUS (K) ou sur le 
bouton MOINS (L) pour régler le jour actuel. Vous aurez le choix entre : d1=lundi, d2=mardi, d3=mercredi, d4=jeudi, d5=vendredi, 
d6=samedi, d7=dimanche. Appuyez ensuite sur le bouton « OK » (M) pour confirmer le réglage. Les affichages affichent le contenu 
avant la confirmation finale. La figure 7 montre un exemple : réglage sur mercredi, 9h30
5. Réglage de la température
Pendant l'état de fonctionnement, appuyez sur le bouton PLUS (K) ou sur le bouton MOINS (L), l'écran affiche « 23 » par défaut. 
Appuyez sur le bouton PLUS (K) ou sur le bouton MOINS (L) pour régler la température souhaitée (dans la plage de 10 à 49 degrés 
Celsius), puis appuyez sur le bouton « OK » (M) pour confirmer le réglage. Ensuite, l'indicateur de réglage de la température (E) 
apparaîtra sur l'écran. Un exemple : la température ambiante actuelle est de 15 degrés Celsius, après avoir réglé la température à 25 
degrés Celsius, l'affichage est illustré à la figure 8.
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Le niveau de température est ajusté automatiquement par l'appareil selon la règle de fonctionnement ci-dessous :
-Lorsque la différence de température entre la température souhaitée que vous avez réglée et la température ambiante actuelle est 
supérieure à 2 degrés Celsius, l'appareil fonctionne avec une puissance de chauffage élevée de 2000 W.
-Lorsque la température différente entre la température souhaitée que vous avez réglée et la température ambiante actuelle est 
inférieure ou égale à 2 degrés Celsius, l'appareil fonctionne avec une faible puissance de chauffage de 1000 W.
- Lorsque la température souhaitée que vous avez réglée et la température ambiante actuelle sont identiques, l'appareil fonctionne 
avec un ventilateur froid pendant 30 secondes pour le laisser refroidir à l'intérieur, puis l'appareil arrête de fonctionner.
Pour annuler le réglage de la température, appuyez sur le bouton de sélection du mode ventilateur (F) pour choisir le niveau de 
chauffage 1000W ou 2000W. L'appareil fonctionnera sans réglage de la température et l'indicateur de réglage de la température (E) 
disparaîtra de l'écran et l'écran affichera « - - ».
REMARQUE : lorsque la température n'est pas réglée, l'appareil après 12 heures de fonctionnement continu se refroidira 
automatiquement grâce au ventilateur soufflant pendant 30 secondes et l'appareil entrera automatiquement en mode veille.
6. Réglage du programme hebdomadaire
Après avoir terminé le réglage de l'HEURE/JOUR actuel, voici les étapes pour définir le programme hebdomadaire :
ÉTAPE 1 : Appuyez sur le bouton d'alimentation (A) de la télécommande (7), l'appareil entre en état de fonctionnement.
ÉTAPE 2 : Appuyez sur le bouton du programme hebdomadaire (P), l'écran (4) affiche la lettre « P » pour communiquer qu'il entre 
dans le réglage du programme hebdomadaire.
ÉTAPE 3 : Appuyez sur le bouton « DAY » (R), l'écran (4) affiche « d1 », appuyez à nouveau sur le bouton « DAY » (R) à plusieurs 
reprises pour régler le jour ouvrable, choisissez du lundi au dimanche : d1 ~ d7. Exemple de réglage pour lundi – regardez la figure 
9B.
ÉTAPE 4 : Appuyez sur le bouton « EDIT » (S), l'écran affiche P1 (première période) par défaut, appuyez à nouveau sur le bouton « 
EDIT » (S) pour définir la période de temps entre P1 et P6.
REMARQUE : L'appareil ne peut mémoriser que 6 périodes maximum pour chaque jour ouvrable, tout en réglant l'heure et en 
ajustant la température. Suivez les étapes 5 à 7 ci-dessous pour régler l'heure d'allumage et d'extinction ainsi que la température 
souhaitée pour chaque période (P1-P6). Exemple de réglage P1 – regardez la figure 9C :
ÉTAPE 5 : Appuyez sur le bouton « TIME/ON » (U), l'écran affiche « 00 » par défaut. Appuyez plusieurs fois sur le bouton « TIME/ON 
» (U), une pression augmente l'heure d'une heure, pour régler l'heure d'arrêt entre 00 et 24 heures. Un exemple de réglage de l'heure 
d'allumage à 7h00 est illustré à la figure 9D.
ÉTAPE 6 : Appuyez sur le bouton « TIME/OFF » (W), l'écran affiche par défaut l'heure d'allumage précédente. Appuyez plusieurs fois 
sur le bouton « TIME/OFF » (W), une seule pression augmente l' heure d'une heure pour régler l'heure d'arrêt entre 00 et 24 heures. 
Un exemple de réglage de l'heure d'arrêt à 13h00 est illustré à la figure 9E.
REMARQUE : L'heure de congé configurée ne peut pas être antérieure à l'heure de démarrage. Lorsque « TIME/ON » fixe est 
identique à « TIME/OFF », l'appareil passe en mode veille.
ÉTAPE 7 : Appuyez sur le bouton PLUS (K) ou sur le bouton MOINS (L) pour régler la température souhaitée dans une plage de 10 à 
49 degrés Celsius.
ÉTAPE 8 : En répétant les étapes 3 à 7 ci-dessus, vous pouvez définir le programme hebdomadaire pour les jours de travail 
souhaités.
ÉTAPE 9 : Appuyez ensuite sur le bouton « OK » (M) pour confirmer le réglage.
dix). Pour annuler la fonction programme hebdomadaire, appuyez à nouveau sur le bouton programme hebdomadaire (P), le voyant 
"P" sur l'écran disparaîtra. Le programme hebdomadaire est désactivé.
Une fois que les réglages ci-dessus sont terminés et que le programme hebdomadaire fonctionne, vous pouvez vérifier tous les 
paramètres configurés en appuyant sur le bouton « JOUR » (R) pour vérifier le jour de travail défini (d1-d7), en appuyant sur le 
bouton « ÉDITER » (S ) pour vérifier les périodes de temps (P1-P6), en appuyant sur le bouton « TIME/ON » (U) pour vérifier l'heure 
d'allumage réglée (heure), appuyez sur le bouton « TIME/OFF » (W) pour vérifier l'extinction souhaitée. temps pour chaque période.

REMARQUE : L'appareil ne dispose pas de la fonction de mémoire. Après avoir coupé l'alimentation électrique, l'appareil doit être 
réinitialisé.

7. Paramètre du mode de détection de fenêtre ouverte
7.1 Appuyez sur le bouton d'alimentation (A) de la télécommande (7), l'appareil entre en état de fonctionnement. Laissez l'appareil 
chauffer pendant un moment jusqu'à ce qu'il soit stable.
7.2 Appuyez sur le bouton de mode fenêtre ouverte (B), l'indicateur de mode fenêtre ouverte (B1) s'allumera, la température « 23 » 
est affichée par défaut. Appuyez sur le bouton PLUS (K) ou sur le bouton MOINS (L) pour régler la température cible. Si la 
température diminue, l'appareil cessera de fonctionner. Appuyez ensuite sur le bouton d'alimentation (A) pour allumer l'appareil.
7.3.Appuyez à nouveau sur le bouton de mode fenêtre ouverte (B) pour désactiver la détection de fenêtre ouverte, l'indicateur de 
mode fenêtre ouverte (B1) disparaîtra de l'écran (4) et l'appareil reviendra au mode de fonctionnement précédent. Un exemple de 
réglage de 23 degrés Celsius lors de la détection d'une fenêtre ouverte est illustré à la figure 10H.
7.4. Lorsque vous activez le mode de détection de fenêtre ouverte et le programme hebdomadaire en même temps, pendant la 
période d'arrêt du programme hebdomadaire, l'appareil est conçu pour ne pas fonctionner.
7.5. Pendant le fonctionnement du programme hebdomadaire, la température est soumise à la température de réglage du mode de 
détection de fenêtre ouverte. Un exemple à la figure 10.I.
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Respect de l'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en 
polyéthylène). L'appareil usagé ne doit pas être jeté à la poubelle mais remis au point de collecte prévu à cet effet car il contient des 
éléments pouvant être nocifs pour l'environnement.  L'appareil électrique doit être remis de manière à limiter au maximum une éventuelle 
utilisation ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre à un autre point de collecte. 
Ne pas jeter l'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

 (ES) ESPAÑOL

ATENCIÓN:
El dispositivo está destinado únicamente para uso doméstico.
El dispositivo NO está diseñado para uso comercial / profesional.
El dispositivo NO es adecuado para uso al aire libre.
¡Atención! Antes del uso, es esencial que lea estas instrucciones de funcionamiento para 
evitar accidentes y para el uso correcto del dispositivo. Conserve este manual y guárdelo 
para que pueda usarlo fácilmente.

I. DIRECTRICES DE SEGURIDAD DE USO
1. Antes de usar, verifique que el voltaje especificado en la placa de identificación 
corresponda a los parámetros locales de salinidad, pero recuerde que la marca: AC- es 
corriente alterna y DC es DC.
2. Conecte el dispositivo solo a una toma de tierra de 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Antes de usar, desenrolle y estire el cable de alimentación

V.Installation
1.Fixez l'appareil horizontalement sur un mur vertical, l'écran vers le sol sans l'incliner. Une autre position est dangereuse.
2. Gardez une distance minimale sans autre objet/obstruction autour de l'appareil installé, comme indiqué sur la figure 12.
3. Les vis et chevilles fournies conviennent aux murs solides. Pour tous les autres types de murs, veuillez utiliser des vis et chevilles 
adaptées.
4. Percez deux trous dans le mur et laissez une distance de 354 mm et suivez la figure 13 pour accrocher correctement l'appareil au 
mur.

VI. Remplacement de la batterie
AVERTISSEMENT RELATIF À LA BATTERIE : GARDER HORS DE LA PORTÉE DES ENFANTS
La télécommande nécessite 1 pile au lithium CR2025 3V (non incluse).
- Ouvrez le compartiment à piles en faisant glisser le couvercle vers le bas.
- Insérez la batterie dans le compartiment de la batterie – regardez la figure 11.
- Fermez le logement de la batterie.
IMPORTANT : Respectez les instructions d'utilisation et les règles de recyclage indiquées sur l'emballage de la batterie.

VII. Nettoyage et entretien
1. Débranchez toujours l'appareil de la prise de courant et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.
2. Pour éviter tout risque d'incendie ou d'électrocution, ne versez pas d'eau ou tout autre liquide à l'intérieur de l'appareil.
3. N'utilisez pas de détergents agressifs sous forme d'émulsions, lotions, pâtes, etc. pour nettoyer le boîtier. Ils peuvent, entre autres, 
supprimer les symboles graphiques d'information, tels que panneaux, avertissements, etc. Nettoyez la paroi extérieure de l'appareil 
en la frottant délicatement avec un chiffon doux et humide, avec ou sans savon.
4. Nettoyez régulièrement les bouches d'entrée et de sortie d'air du ventilateur.

 AVERTISSEMENT : N'utilisez pas cet équipement à proximité de baignoires, de douches, de piscines et de réservoirs 
 d'eau similaires.

DONNÉES TECHNIQUES:
Tension : 220-240 V ~ 50 Hz
Puissance : 2000W
IP22 : Protégé contre les gouttes d'eau tombant verticalement (condensation).
Dans le kit : télécommande, 2 vis de fixation murale, 2 chevilles murales, manuel d'instructions.
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4. Asegúrese de que el cable de alimentación y el enchufe no tengan daños visibles
5. Antes y durante el uso, asegúrese de que el cable de alimentación no esté estirado 
sobre una llama abierta u otra fuente de calor y bordes afilados que puedan dañar el 
aislamiento del cable.
6. Antes del primer uso, retire todos los componentes del embalaje. ¡Atención! En el 
caso de una carcasa con partes metálicas, en estos elementos se puede estirar una 
lámina protectora ligeramente visible, que también debe retirarse.
7. El dispositivo no debe ser usado por niños, personas con capacidad física, sensorial o 
mental limitada sin la supervisión de personas autorizadas o con experiencia y siempre 
de acuerdo con estas instrucciones.
8. El equipo no está diseñado para usarse con interruptores horarios externos o un 
sistema de control remoto separado.
ADVERTENCIA: Este equipo puede ser usado por niños mayores de 8 años y personas 
con capacidad física, sensorial o mental limitada, o personas que no tienen experiencia 
o conocimiento del equipo, SOLAMENTE si esto se realiza bajo la supervisión de una 
persona responsable de su seguridad o se les han dado instrucciones sobre el uso 
seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los niños 
no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben 
ser realizados por niños a menos que tengan más de 8 años y estén supervisados.
9. No deje el dispositivo desatendido durante el funcionamiento.
10. No sumerja el aparato ni el cable de alimentación en agua ni en ningún otro líquido.
11. Cuando el dispositivo no está en uso, siempre debe desconectarse de la toma de 
corriente.
12. Al sacar el enchufe de la toma de corriente, nunca tire del cable de alimentación solo 
por el enchufe.
13. No ponga NINGUNOS ARTÍCULOS METÁLICOS dentro del dispositivo
14. El fabricante no se hace responsable de los daños causados ��por el uso inadecuado 
del dispositivo.
15. Debe recordarse que algunas partes del dispositivo y el gabinete durante el trabajo 
se calientan mucho, así que tenga cuidado y no los toque, ya que puede quemarse.
16. NUNCA cubra el dispositivo durante el funcionamiento o cuando no se enfríe 
completamente
17. Recuerde que los elementos de calentamiento del dispositivo tardan en enfriarse 
completamente.
18. Cuando utilice el dispositivo, asegúrese de que haya espacio suficiente por encima y 
alrededor. El dispositivo no debe tocar ningún objeto fácilmente inflamable durante el 
trabajo, como decoraciones, toallas de papel, cortinas, ropa, etc.
19. El calentador instalado en el baño debe instalarse de manera que los conectores y 
otros reguladores no puedan ser tocados por una persona en la bañera o debajo de la 
ducha.
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20. En los calentadores para instalaciones de gran altitud, las posiciones de las 
diferentes posiciones de los conectores deben ser visibles desde una distancia de 1 m..
21. La etiqueta para cubrir el calentador debe ser visible después de instalar el 
calentador
22. No puede colocar el calentador directamente debajo del zócalo y cerca de materiales 
inflamables como cortinas, cortinas, etc.
23. El dispositivo no se puede utilizar con temporizadores externos u otros sistemas de 
control remoto separados
24. No exponga el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni lo utilice en 
condiciones de alta humedad (baños, casas de camping húmedas)
25. Compruebe periódicamente el estado del cable de alimentación. Si el cable de 
alimentación está dañado, debe ser reemplazado por un centro de reparación 
especializado para evitar un peligro
26. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.
27. El calentador debe instalarse a una altura no inferior a 1,8 m sobre el piso
28. No utilice este calentador en las inmediaciones de una bañera, ducha o piscina.
29. No use este calentador si se ha caído
30. No lo use si hay signos visibles de daño en el calentador.
31. Use el calentador en una superficie nivelada y estable o fíjelo a la pared, si así lo 
indica el fabricante.

ADVERTENCIA: No utilice este calentador en habitaciones pequeñas donde haya 
personas que no puedan dejarlas solas, a menos que se garantice una supervisión 
constante.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, mantenga textiles, cortinas u otros 
materiales inflamables al menos a 1 m de la salida de aire del calentador.

Se recomienda que la instalación eléctrica esté equipada con un interruptor automático 
de corriente residual con una corriente de arranque de 30 mA para mayor seguridad.
Nota: Si el cable de alimentación o el enchufe de alimentación están dañados, siempre 
debe ser reemplazado o reparado por un taller especializado.

II. ADVERTENCIAS
1. Nunca utilice el dispositivo si está dañado o no funciona correctamente.
2. Nunca use el dispositivo si ha caído desde una altura anterior y muestra signos 
visibles de daños.
3. No use cables de extensión u otros enchufes que no cumplan con las normas y 
regulaciones eléctricas aplicables.
4. Cualquier reparación, desmontaje o reemplazo de cualquier parte siempre debe ser 
realizada por una instalación especializada.
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5. Si el dispositivo y elementos como los contactos eléctricos están mojados, el enchufe 
o el cable deben secarse antes de usar el dispositivo y sus componentes.
6. No utilice el dispositivo con las manos mojadas.
7. Cuando existe el riesgo de que el dispositivo se haya dañado, NUNCA intente 
repararlo usted mismo.
8. Nunca lave el dispositivo con agua corriente o de manera que gotee agua.
9. No use accesorios que no sean recomendados por el fabricante. Pueden representar 
un peligro para el usuario y causar daños al. dispositivo.
10. Asegúrese de que el dispositivo se haya enfriado antes de guardarlo.
11. No toque la carcasa durante el uso. Durante la operación, use solo las perillas y los 
interruptores. Después de apagar, espere a que el dispositivo se enfríe.
12. PRECAUCIÓN: Algunas partes de este dispositivo pueden calentarse mucho durante 
el funcionamiento y causar quemaduras.

Descripción del dispositivo: calentador cerámico de cortina de aire AD7751 – mire la Figura 1
1. Interruptor de alimentación principal  2. Cable de alimentación
3. Portada     4. Panel de visualización
5. Salida de aire    6. Base
7. control remoto    8. Tornillo de montaje en pared
9. Clavijas de pared

Descripción de botones e indicadores – mire la Figura 2
A. Botón de encendido    B. Botón de modo de ventana abierta
B1. Indicador de modo de ventana abierta  E. Indicador de ajuste de temperatura
F. Botón de selección del modo de ventilador
F1. Indicador de 1000 W del modo de nivel de calefacción bajo: uno es el ícono del sol
F2. Indicador de 2000 W del modo de alto nivel de calefacción: dos iconos del sol
G. Botón del temporizador   G1. Indicador indicador del temporizador
H. Pantalla digital    J. Botón "CONFIGURAR"
K. Botón más    L. Botón menos
M. Botón de confirmación “OK”   P. Botón de programa semanal
R. Botón “Día”    S. Botón "Editar"
U. Botón “Hora/ENCENDIDO”   W. Botón “Hora/APAGADO”

III. Operación de funciones (pantalla táctil – operación manual)
1.Enchufe y encienda el dispositivo presionando el interruptor de alimentación principal (1). Posición O – significa apagado. La 
posición I significa encender. Después de encenderlo, el dispositivo entra en modo de espera y la pantalla digital (H) muestra la letra 
S; mire la Figura 3.
2. Para configurar el modo ventilador:
- presione el botón (F) por primera vez para que el ventilador funcione a temperatura ambiente; la pantalla se verá como en la Figura 
4A.
- presione el botón (F) por segunda vez para calentar a baja potencia 1000W - la pantalla se verá como en la Figura 4B, donde se 
verá el icono del Sol.
- presione el botón (F) por tercera vez para calentar a alta potencia 2000W - la pantalla se verá como en la Figura 4C, ambos íconos 
del Sol son visibles.
- presione el botón (F) cuarta vez para ingresar al modo de espera - la pantalla se verá como en la Figura 3, la letra S (que significa 
modo de espera) será visible.
En el modo de espera, el dispositivo funcionará durante 30 segundos con un ventilador frío para permitir que el dispositivo se enfríe 
por dentro y garantizar una larga vida útil y apagar el ventilador.
NOTA: SI LA PROTECCIÓN CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO HACE QUE EL DISPOSITIVO SE APAGUE, DESCONÉCTELO 
DEL ENCHUFE DURANTE UNOS MOMENTOS ANTES DE ENCENDERLO OTRA VEZ.

3.Función de temporizador: funcionamiento manual
- Para configurar el tiempo de funcionamiento del dispositivo antes del apagado automático, presione el botón (G) en estado de 
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funcionamiento. Si presiona repetidamente el botón (G) una vez, aumentará una hora el funcionamiento del temporizador de 00 a 12 
horas. Después de configurar el período deseado, la pantalla lo mostrará durante 5 segundos, luego volverá a la pantalla anterior y el 
indicador (G1) se mostrará en el panel de visualización (4). En la Figura 5 se muestra un ejemplo de configuración de 8 horas.
- Para configurar la función de inicio retrasado, el dispositivo debe estar en modo de espera. Luego presione el botón (G) 
repetidamente para configurar el tiempo de inicio retrasado en el rango de 00 a 12 horas. Después de completar la configuración, la 
pantalla (4) muestra el tiempo de encendido y el indicador (G1). Cuando llegue la hora de encendido, el dispositivo se encenderá 
automáticamente y comenzará a funcionar. En la Figura 6 se muestra un ejemplo de tiempo de encendido configurado en 8 horas.
NOTA: si no configura la temperatura ni el programa semanal, el dispositivo se apagará AUTOMÁTICAMENTE después de 12 horas 
de funcionamiento continuo.

IV. Operación de funciones por control remoto (7)
NOTA: Durante el funcionamiento del mando a distancia (7), el cabezal transmisor debe estar alineado con la zona receptora del 
producto para evitar insensibilidad.
El mando a distancia (7) se puede utilizar normalmente a menos de 3 metros delante del dispositivo y en ángulos izquierdo y derecho 
de 6 0 grados.
1.Después de enchufar y encender el dispositivo presionando el interruptor de alimentación principal (1), el dispositivo entra en modo 
de espera y la pantalla digital (H) muestra la letra S; mire la Figura 3.
2. Para configurar el modo ventilador:
- presione el botón (A) por primera vez para que el ventilador funcione a temperatura ambiente; la pantalla se verá como en la Figura 
4A.
- presione el botón (F) por segunda vez para calentar a baja potencia 1000W - la pantalla se verá como en la Figura 4B, donde se 
verá el icono del Sol.
- presione el botón (F) por tercera vez para calentar a alta potencia 2000W - la pantalla se verá como en la Figura 4C, ambos íconos 
del Sol son visibles.
- presione el botón (F) la cuarta vez para que el ventilador funcione a temperatura ambiente; la pantalla se verá como en la Figura 
4A.
- presione el botón (F) por quinta vez para funcionar una y otra vez, comenzando con calefacción de baja potencia de 1000W.
Para apagar el modo ventilador, presione el botón (A) en el control remoto (7), luego el dispositivo ingresa al modo de espera y la 
pantalla se verá como en la Figura 3.
3. Función de temporizador:
Se opera de la misma manera para operación manual y operación por control remoto. Leer el punto 3 del Capítulo III Funcionamiento 
de funciones (panel táctil – funcionamiento manual).
4. Configuración de hora/día: es obligatorio configurar la hora y el día actuales para que el dispositivo funcione en modo de 
programación semanal.
La configuración de Hora/Día se puede configurar tanto en el estado cuando el dispositivo está funcionando como cuando el 
dispositivo está en modo de espera.
4.1 Presione el botón “SET” (J) por una vez, la pantalla muestra “12” por defecto, presione el botón MÁS (K) o el botón MENOS (L) 
para configurar la hora actual (00 a 23). Luego presione el botón "SET" (J) nuevamente, la pantalla muestra el minuto "30" de forma 
predeterminada, luego presione el botón MÁS (K) o el botón MENOS (L) para configurar los minutos actuales "00 a 59".
4.2 Presione el botón “SET” (J) nuevamente para mostrar el día de la semana, presione el botón MÁS (K) o el botón MENOS (L) para 
configurar el día actual. Podrás elegir entre: d1=lunes, d2=martes, d3=miércoles, d4=jueves, d5=viernes, d6=sábado, d7=domingo. 
Luego presione el botón “OK” (M) para confirmar la configuración. Las pantallas muestran el contenido antes de la confirmación final. 
La Figura 7 muestra un ejemplo: Configuración para el miércoles a las 9:30 a. m.
5. Ajuste de temperatura
Durante el estado de funcionamiento, presione el botón MÁS (K) o el botón MENOS (L), la pantalla muestra "23" por defecto. 
Presione el botón MÁS (K) o el botón MENOS (L) para configurar la temperatura deseada (en el rango de 10 a 49 grados Celsius), 
luego presione el botón "OK" (M) para confirmar la configuración. Luego aparecerá el indicador de ajuste de temperatura (E) en la 
pantalla. Un ejemplo: la temperatura ambiente actual es de 15 grados Celsius; después de establecer la temperatura en 25 grados 
Celsius, la pantalla se muestra en la Figura 8.
El dispositivo ajusta automáticamente el nivel de temperatura de acuerdo con la siguiente regla de trabajo:
-Cuando la diferencia entre la temperatura deseada que configuró y la temperatura ambiente actual es superior a 2 grados Celsius, el 
dispositivo funciona con un alto nivel de calefacción de 2000 W.
-Cuando la diferencia entre la temperatura deseada que configuró y la temperatura ambiente actual es menor o igual a 2 grados 
Celsius, el dispositivo funciona con un nivel de calefacción bajo de 1000 W.
- Cuando la temperatura deseada que configuró y la temperatura ambiente actual son las mismas, el dispositivo funciona con un 
ventilador frío durante 30 segundos para dejar que se enfríe el interior y luego el dispositivo deja de funcionar.
Para cancelar el ajuste de temperatura, presione el botón de selección del modo de ventilador (F) para elegir el nivel de calefacción 
1000W o 2000W. El dispositivo funcionará sin el ajuste de temperatura y el indicador de ajuste de temperatura (E) desaparecerá de 
la pantalla y la pantalla mostrará "- - ".
NOTA: cuando la temperatura no está configurada, el dispositivo después de 12 horas de funcionamiento continuo se enfriará solo 
mediante un ventilador frío durante 30 segundos y el dispositivo entrará en modo de espera automáticamente.
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6. Configuración del programa semanal
Después de completar la configuración de la HORA/DÍA actual, a continuación se detallan los pasos para configurar el programa 
semanal:
PASO 1: Presione el botón de encendido (A) en el control remoto (7), el dispositivo entra en estado de funcionamiento.
PASO 2: Presione el botón del programa semanal (P), la pantalla (4) muestra la letra "P" para comunicar que ingresa a la 
configuración del programa semanal.
PASO 3: Presione el botón "DÍA" (R), la pantalla (4) muestra "d1", presione nuevamente el botón "DÍA" (R) repetidamente para 
configurar el día laborable, elija de lunes a domingo: d1 ~ d7. Configuración de ejemplo para el lunes: mire la Figura 9B.
PASO 4: Presione el botón “EDITAR” (S), la pantalla muestra P1 (primer período) de forma predeterminada, presione nuevamente el 
botón “EDITAR” (S) para configurar el período de tiempo entre P1-P6.
NOTA: El dispositivo sólo puede recordar 6 periodos horarios como máximo por cada día laborable, pudiendo configurar cualquier 
hora y ajustar la temperatura. Siga los pasos 5 a 7 a continuación para configurar la hora de encendido y apagado y la temperatura 
deseada para cada período de tiempo (P1-P6). Ejemplo de configuración P1: mire la Figura 9C:
PASO 5: Presione el botón “TIME/ON” (U), la pantalla muestra “00” por defecto. Presione repetidamente el botón “TIME/ON” (U), una 
pulsación aumenta el tiempo en una hora, para configurar el tiempo de apagado entre 00 y 24 horas. En la Figura 9D se muestra un 
ejemplo de cómo configurar la hora de encendido a las 7:00 am.
PASO 6: Presione el botón “TIME/OFF” (W), la pantalla muestra la hora de encendido anterior de forma predeterminada. Presione 
repetidamente el botón "TIME/OFF" (W), una vez presionado aumenta el tiempo en una hora para configurar el tiempo de apagado 
entre 00 y 24 horas. En la Figura 9E se muestra un ejemplo de configuración de la hora de apagado a las 13:00 p. m.
NOTA: El tiempo libre configurado no puede ser anterior al tiempo establecido de encendido. Cuando “TIEMPO/ENCENDIDO” fijo es 
lo mismo que “TIEMPO/APAGADO”, el dispositivo entra en modo de espera.
PASO 7: Presione el botón MÁS (K) o el botón MENOS (L) para configurar la temperatura deseada entre 10 y 49 grados Celsius.
PASO 8: Repitiendo los pasos 3 a 7 anteriores, puede configurar el programa semanal para los días laborables que desee.
PASO 9: Luego presione el botón “OK” (M) para confirmar la configuración.
10). Para cancelar la función de programa semanal, presione nuevamente el botón de programa semanal (P), la luz "P" en la pantalla 
desaparecerá. El programa semanal está cancelado.
Una vez completada la configuración anterior y el programa semanal esté funcionando, puede verificar todos los parámetros 
configurados presionando el botón "DÍA" (R) para verificar el día laborable configurado (d1-d7), presionando el botón "EDITAR" (S ) 
para verificar los períodos de tiempo (P1-P6), presionando el botón “TIME/ON” (U) para verificar el tiempo de encendido configurado 
(hora), presione el botón “TIME/OFF” (W) para verificar el apagado deseado tiempo para cada período.

NOTA: El dispositivo no tiene la función de memoria. Después de cortar el suministro eléctrico, es necesario reiniciar el dispositivo.

7. Configuración del modo de detección de ventana abierta
7.1 Presione el botón de encendido (A) en el control remoto (7), el dispositivo entra en estado de funcionamiento. Deje que el 
dispositivo se caliente durante un momento hasta que se estabilice.
7.2 Presione el botón de modo de ventana abierta (B), el indicador de modo de ventana abierta (B1) se iluminará y la temperatura 
"23" se muestra de forma predeterminada. Presione el botón MÁS (K) o el botón MENOS (L) para establecer la temperatura objetivo. 
Si se detecta una disminución de la temperatura, el dispositivo dejará de funcionar. Luego presione el botón de encendido (A) para 
encender el dispositivo.
7.3.Presione el botón de modo de ventana abierta (B) nuevamente para desactivar la detección de ventana abierta, el indicador de 
modo de ventana abierta (B1) desaparecerá de la pantalla (4) y el dispositivo volverá al modo de trabajo anterior. En la Figura 10H se 
muestra un ejemplo para establecer 23 grados Celsius durante la detección de ventana abierta.
7.4. Cuando activa el modo de detección de ventana abierta y el programa semanal al mismo tiempo, durante el período APAGADO 
del programa semanal, el dispositivo está diseñado para no funcionar.
7.5. Durante el estado de funcionamiento del programa semanal, la temperatura está sujeta a la temperatura configurada del modo 
de detección de ventana abierta. Un ejemplo en la Figura 10.I.

V. Instalación
1.Fije el dispositivo horizontalmente en una pared vertical, con la pantalla hacia el suelo sin inclinarla. Otra posición es peligrosa.
2.Mantenga una distancia mínima sin otros objetos/obstrucciones alrededor del dispositivo instalado como se muestra en la Figura 
12.
3. Los tornillos y tacos suministrados son adecuados para paredes macizas. Para todos los demás tipos de pared, utilice tornillos y 
tacos adecuados.
4.Perfore dos orificios en la pared a una distancia de 354 mm y siga la Figura 13 para colgar el dispositivo en la pared correctamente.

VI. Cambio de batería
ADVERTENCIA DE LA BATERÍA: MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS
El control remoto requiere 1 pila de litio CR2025 de 3 V (no incluida).
- Abra el compartimento de la batería deslizando la tapa hacia abajo.
- Inserte la batería en el compartimiento de la batería; observe la Figura 11.
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Preocupación por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartón a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar 
al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, 
porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que 
devolver el equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilización. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por 
separado, en un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!! 

(PT) PORTUGUÊS

ATENÇÃO:
O dispositivo destina-se apenas a uso doméstico.
O dispositivo NÃO é destinado ao uso comercial / profissional.
O dispositivo NÃO é adequado para uso ao ar livre.
Atenção! Antes de usar, é essencial que você leia estas instruções de operação para 
evitar acidentes e para o uso correto do dispositivo. Guarde este manual e guarde-o 
para poder utilizá-lo facilmente.

I. DIRETRIZES PARA A SEGURANÇA DO USO
1. Antes de usar, verifique se a tensão especificada na placa de identificação 
corresponde aos parâmetros locais de salinidade, mas lembre-se de que a marcação: 
AC- é corrente alternada e DC é CC.
2. Conecte o dispositivo somente a uma tomada aterrada de 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Antes de usar, desenrole e endireite o cabo de alimentação
4. Certifique-se de que o cabo de alimentação e o plugue não apresentem danos visíveis
5. Antes e durante o uso, certifique-se de que o cabo de alimentação não esteja esticado 
sobre uma chama aberta ou outra fonte de calor e bordas afiadas que possam danificar 
o isolamento do cabo.
6. Antes da primeira utilização, remova todos os componentes da embalagem. Atenção! 
No caso de um invólucro com partes metálicas, nesses elementos, uma película 
protetora levemente visível pode ser esticada, a qual também deve ser removida.
7. O dispositivo não deve ser usado por crianças, pessoas com capacidade física, 
sensorial ou mental limitada sem a supervisão de pessoas autorizadas ou experientes e 

- Cerrar el compartimento de la batería.
IMPORTANTE: Siga las instrucciones de uso y las reglas de reciclaje que figuran en el embalaje de la batería.

VII. Limpieza y mantenimiento
1. Desenchufe siempre el dispositivo de la toma de corriente y déjelo enfriar antes de limpiarlo.
2. Para evitar riesgos de incendio o electrocución, no vierta agua ni ningún otro líquido dentro del dispositivo.
3. No utilice detergentes agresivos en forma de emulsiones, lociones, pastas, etc. para limpiar la carcasa. Pueden, entre otras cosas, 
eliminar los símbolos gráficos informativos, como señales, advertencias, etc. Limpiar la pared exterior del dispositivo frotándola 
suavemente con un paño suave y húmedo, con o sin jabón.
4. Limpie periódicamente las rejillas de entrada y salida de aire del ventilador.

 ADVERTENCIA: No utilice este equipo cerca de bañeras, duchas, piscinas y tanques de agua similares.

DATOS TÉCNICOS:
Voltaje: 220-240V ~50Hz
Potencia: 2000W
IP22: Protegido contra caída vertical de gotas de agua (condensación).
En el set: mando a distancia, 2 tornillos para montaje en pared, 2 clavijas de pared, manual de instrucciones.
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ATENÇÃO:
O dispositivo destina-se apenas a uso doméstico.
O dispositivo NÃO é destinado ao uso comercial / profissional.
O dispositivo NÃO é adequado para uso ao ar livre.
Atenção! Antes de usar, é essencial que você leia estas instruções de operação para 
evitar acidentes e para o uso correto do dispositivo. Guarde este manual e guarde-o 
para poder utilizá-lo facilmente.

I. DIRETRIZES PARA A SEGURANÇA DO USO
1. Antes de usar, verifique se a tensão especificada na placa de identificação 
corresponde aos parâmetros locais de salinidade, mas lembre-se de que a marcação: 
AC- é corrente alternada e DC é CC.
2. Conecte o dispositivo somente a uma tomada aterrada de 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Antes de usar, desenrole e endireite o cabo de alimentação
4. Certifique-se de que o cabo de alimentação e o plugue não apresentem danos visíveis
5. Antes e durante o uso, certifique-se de que o cabo de alimentação não esteja esticado 
sobre uma chama aberta ou outra fonte de calor e bordas afiadas que possam danificar 
o isolamento do cabo.
6. Antes da primeira utilização, remova todos os componentes da embalagem. Atenção! 
No caso de um invólucro com partes metálicas, nesses elementos, uma película 
protetora levemente visível pode ser esticada, a qual também deve ser removida.
7. O dispositivo não deve ser usado por crianças, pessoas com capacidade física, 
sensorial ou mental limitada sem a supervisão de pessoas autorizadas ou experientes e 
sempre de acordo com estas instruções.
8. O equipamento não deve ser usado com interruptores de tempo externos ou com um 
sistema de controle remoto separado.
ATENÇÃO: Este equipamento pode ser usado por crianças com mais de 8 anos de 
idade e pessoas com capacidade física, sensorial ou mental limitada, ou pessoas que 
não têm experiência ou conhecimento de equipamento, SOMENTE se isso for feito sob 
a supervisão de uma pessoa responsável por seu equipamento. segurança ou 
receberam instruções sobre o uso seguro do dispositivo e estão cientes dos perigos 
associados ao seu uso. As crianças não devem brincar com o equipamento. A limpeza e 
a manutenção do dispositivo não devem ser realizadas por crianças, a menos que 
tenham mais de 8 anos de idade e sejam supervisionadas
9. Não deixe o dispositivo sem supervisão durante a operação.
10. Não mergulhe o aparelho nem o cabo de alimentação em água ou outros líquidos.
11. Quando o dispositivo não estiver em uso, ele deve sempre ser desconectado da 
tomada elétrica.
12. Quando puxar a ficha da tomada, nunca puxe o cabo de alimentação apenas pela 
ficha.
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13. Não coloque NO METAL ITEMS dentro do aparelho
14. O fabricante não se responsabiliza por danos resultantes do uso inadequado do 
dispositivo.
15. Deve ser lembrado que algumas partes do dispositivo e do gabinete durante o 
trabalho ficam muito quentes, então tenha cuidado e não toque neles, você pode se 
queimar.
16. NUNCA cubra o dispositivo durante o funcionamento ou quando não arrefecer 
completamente
17. Lembre-se de que os elementos de aquecimento do dispositivo demoram a esfriar 
completamente.
18. Ao usar o dispositivo, certifique-se de espaço adequado acima e ao redor. O 
dispositivo não deve tocar em objetos facilmente inflamáveis ��durante o trabalho, como 
enfeites, toalhas de papel, cortinas, roupas, etc.
19. O aquecedor instalado no banheiro deve ser instalado de modo que os conectores e 
outros reguladores não possam ser tocados por uma pessoa na banheira ou sob o 
chuveiro.
20. Em aquecedores para equipamentos de alta altitude, as posições das diferentes 
posições dos conectores devem ser visíveis a uma distância de 1 m
21. A etiqueta para cobrir o aquecedor deve ser visível após a instalação do aquecedor
22. Você não pode colocar o aquecedor diretamente sob o soquete e perto de materiais 
inflamáveis, como cortinas, cortinas, etc.
23. O dispositivo não pode ser usado com temporizadores externos ou outros sistemas 
de controle remoto separados
24. Não exponha o dispositivo às condições atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou use em 
condições de alta umidade (banheiros, casas de camping úmidas)
25. Verifique periodicamente a condição do cabo de alimentação. Se o cabo de 
alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído por um centro de reparos 
especializado para evitar riscos.
26. Não use o dispositivo perto de materiais inflamáveis
27. O aquecedor deve ser instalado a uma altura não inferior a 1,8 m acima do piso

Recomenda-se que a instalação elétrica seja equipada com um disjuntor de corrente 
residual automático com uma corrente de partida de 30mA para maior segurança.
Nota: Se o cabo de alimentação ou ficha de corrente estiver danificado, deve ser sempre 
substituído ou reparado por uma oficina especializada.

II. ADVERTÊNCIAS
1. Nunca use o dispositivo se estiver danificado ou não funcionar corretamente.
2. Nunca use o dispositivo se ele caiu de uma altura antes e mostra sinais visíveis de 
danos.
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3. Não use cabos de extensão ou outras tomadas elétricas que não atendam às normas 
aplicáveis ��e aos regulamentos elétricos.
4. Qualquer reparo, desmontagem ou substituição de qualquer peça deve sempre ser 
feito por uma instalação especializada.
5. Se o dispositivo e os elementos, como contatos elétricos, estiverem molhados, o 
plugue ou cabo deve ser seco antes de usar o dispositivo e seus componentes.
6. Não use o dispositivo com as mãos molhadas.
7. Quando houver um risco de o dispositivo ter sido danificado NUNCA tente consertar o 
dispositivo por conta própria.
8. Nunca lave o aparelho debaixo de água corrente ou de forma que a água pingue 
sobre ele.
9. Não use acessórios que não sejam recomendados pelo fabricante. Eles podem 
representar um perigo para o usuário e podem causar danos ao dispositivo.
10. Certifique-se de que o dispositivo tenha esfriado antes de armazenar.
11. Não toque na caixa durante o uso. Durante a operação, use apenas botões e 
interruptores. Depois de desligar, espere o dispositivo esfriar.
12. CUIDADO: Algumas partes deste dispositivo podem ficar muito quentes durante a 
operação e causar queimaduras.

Descrição do dispositivo: aquecedor cerâmico com cortina de ar AD7751 - veja a Figura 1
1. Interruptor principal  2. Cabo de alimentação
3. Capa frontal  4. Painel de exibição
5. Saída de ar  6. Base
7. Controle remoto  8. Parafuso de montagem na parede
9. Estacas de parede

Descrição dos botões e indicadores – veja a Figura 2
A. Botão liga / desliga    B. Botão de modo de janela aberta
B1. Indicador de modo de janela aberta  E. Indicador de configuração de temperatura
F. Botão de seleção do modo ventilador
F1. Indicador de 1000 W do modo de baixo nível de aquecimento - um ícone do Sol
F2. Indicador de modo de alto nível de aquecimento 2.000 W – dois ícones do Sol
G. Botão do temporizador   G1. Indicador indicador do temporizador
H. Visor digital    J. Botão “SET”
K. Botão Mais    L. Botão menos
M. Botão de confirmação “OK”   P. Botão de programa semanal
R. Botão “Dia”    S. Botão "Editar"
U. Botão “Hora/ON”    W. Botão “Hora/OFF”

III. Operação de função (display sensível ao toque – operação manual)
1.Conecte e ligue o dispositivo pressionando o botão liga / desliga principal (1). Posição O – significa desligar. Posição I significa 
ligar. Após ligado, o aparelho entra em modo standby e o display digital (H) mostra a letra S – veja a Figura 3.
2. Para configurar o modo ventilador:
- pressione o botão (F) pela primeira vez para operar o ventilador em temperatura ambiente – o display será semelhante ao da Figura 
4A.
- pressione o botão (F) uma segunda vez para aquecer em baixa potência 1000W - o display será semelhante ao da Figura 4B, com 
o ícone do Sol visível.
- pressione o botão (F) pela terceira vez para aquecer em alta potência 2000W - o display será semelhante ao da Figura 4C, ambos 
os ícones do Sol estarão visíveis.
- pressione o botão (F) pela quarta vez para entrar no modo de espera - o display será semelhante ao da Figura 3, a letra S (que 
significa modo de espera) está visível.
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No modo de espera, o dispositivo funcionará por 30 segundos com o ventilador soprando para permitir que o dispositivo esfrie por 
dentro para garantir uma longa vida útil e desligar o ventilador.
NOTA: SE A PROTEÇÃO DE SOBREAQUECIMENTO CAUSAR O DESLIGAMENTO DO DISPOSITIVO, DESCONECTE-O DA 
FICHA POR ALGUNS MOMENTOS ANTES DE INICIÁ-LO NOVAMENTE.

3.Função de temporizador – operação manual
- Para configurar o tempo de funcionamento do dispositivo antes do desligamento automático pressione o botão (G) no estado de 
funcionamento. Pressionar repetidamente o botão (G) uma vez aumenta a operação do temporizador de uma hora de 00 para 12 
horas. Após definir o período desejado, o display irá exibi-lo por 5 segundos, depois retornará ao display anterior e o indicador (G1) 
aparecerá no painel do display (4). Na Figura 5 é mostrado um exemplo de configuração de 8 horas.
- Para configurar a função de início retardado, o dispositivo precisa estar no modo de espera. Em seguida, pressione o botão (G) 
repetidamente para configurar o horário de início retardado no intervalo de 00-12 horas. Após concluir a configuração, o display (4) 
mostra o tempo de ligação e o indicador (G1). Quando chegar a hora de ligar, o dispositivo ligará automaticamente - começará a 
operar. Na Figura 6 é mostrado um exemplo de ajuste do tempo de ativação para 8 horas.
NOTA: se não definir a temperatura e não definir o programa semanal, o aparelho desligar-se-á AUTOMATICAMENTE após 12 horas 
de funcionamento contínuo.

4. Operação da função por controle remoto (7)
NOTA: Durante a operação do controle remoto (7), o cabeçote transmissor deve estar alinhado com a área receptora do produto para 
evitar insensibilidade.
O controle remoto (7) normalmente pode ser usado dentro de 3 metros na frente do dispositivo e nos ângulos esquerdo e direito de 6 
0 graus.
1.Após conectar e ligar o dispositivo pressionando o botão liga / desliga principal (1), o dispositivo entra no modo de espera e o 
display digital (H) mostra a letra S - veja a Figura 3.
2. Para configurar o modo ventilador:
- pressione o botão (A) pela primeira vez para operar o ventilador em temperatura ambiente – o display será semelhante ao da 
Figura 4A.
- pressione o botão (F) uma segunda vez para aquecer em baixa potência 1000W - o display será semelhante ao da Figura 4B, com 
o ícone do Sol visível.
- pressione o botão (F) pela terceira vez para aquecer em alta potência 2000W - o display será semelhante ao da Figura 4C, ambos 
os ícones do Sol estarão visíveis.
- pressione o botão (F) pela quarta vez para operar o ventilador em temperatura ambiente - o display será semelhante ao da Figura 
4A.
- pressione o botão (F) pela quinta vez para trabalhar repetidamente, começando com aquecimento de baixa potência 1000W.
Para desligar o modo ventilador, pressione o botão (A) no controle remoto (7), então o aparelho entra em modo standby e o display 
ficará como na Figura 3.
3. Função de temporizador:
É operado da mesma maneira para operação manual e operação de controle remoto. Leia o ponto 3 do Capítulo III Operação de 
funções (painel táctil – operação manual).
4. Configuração de hora/dia – é obrigatório configurar a hora e o dia atuais para permitir que o dispositivo funcione no modo de 
programação semanal.
A configuração Hora/Dia pode ser definida tanto no status quando o dispositivo está funcionando quanto quando o dispositivo está no 
modo de espera.
4.1 Pressione o botão “SET” (J) uma vez, o display mostra “12” como padrão, pressione o botão MAIS (K) ou o botão MENOS (L) 
para definir a hora atual (00 a 23). Em seguida, pressione o botão “SET” (J) novamente, o display mostra os minutos “30” como 
padrão, em seguida pressione o botão MAIS (K) ou o botão MENOS (L) para definir os minutos atuais “00 a 59”.
4.2 Pressione o botão “SET” (J) novamente para exibir o dia da semana, pressione o botão MAIS (K) ou o botão MENOS (L) para 
definir o dia atual. Você escolherá entre: d1=segunda-feira, d2=terça-feira, d3=quarta-feira, d4=quinta-feira, d5=sexta-feira, 
d6=sábado, d7=domingo. Em seguida, pressione o botão “OK” (M) para confirmar a configuração. Os displays mostram o conteúdo 
antes da confirmação final. A Figura 7 mostra um exemplo: Configuração para quarta-feira, 9h30
5. Configuração de temperatura
Durante o status de trabalho, pressione o botão MAIS (K) ou o botão MENOS (L), o display mostra “23” como padrão. Pressione o 
botão MAIS (K) ou o botão MENOS (L) para definir a temperatura desejada (na faixa de 10-49 graus Celsius), em seguida pressione 
o botão “OK” (M) para confirmar a configuração. Em seguida, o indicador de configuração de temperatura (E) aparecerá no display. 
Um exemplo: a temperatura ambiente atual é de 15 graus Celsius, após definir a temperatura para 25 graus Celsius o display é 
mostrado na Figura 8.
O nível de temperatura é ajustado automaticamente pelo dispositivo de acordo com a regra de trabalho abaixo:
-Quando a temperatura diferente entre a temperatura desejada que você configurou e a temperatura ambiente atual for superior a 2 
graus Celsius, o dispositivo opera com alto nível de aquecimento de potência de 2.000 W.
-Quando a temperatura diferente entre a temperatura desejada que você configurou e a temperatura ambiente atual é menor ou igual 
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a 2 graus Celsius, o dispositivo opera com baixo nível de aquecimento de potência de 1000W.
- Quando a temperatura desejada configurada e a temperatura ambiente atual são iguais, o aparelho funciona com ventilador frio por 
30 segundos para deixar esfriar por dentro e em seguida o aparelho para de funcionar.
Para cancelar a configuração de temperatura pressione o botão de seleção do modo ventilador (F) para escolher o nível de 
aquecimento 1000W ou 2000W. O dispositivo funcionará sem a configuração de temperatura e o indicador de configuração de 
temperatura (E) desaparecerá do display e o display mostrará “- - “.
NOTA: quando a temperatura não está definida, o dispositivo após 12 horas de operação contínua irá resfriar por 30 segundos com o 
ventilador frio e o dispositivo entrará no modo de espera automaticamente.
6. Configuração do programa semanal
Após concluir a configuração da HORA/DIA atual, abaixo estão as etapas para definir o programa semanal:
PASSO 1: Pressione o botão liga / desliga (A) no controle remoto (7), o dispositivo entra no status de funcionamento.
PASSO 2: Pressione o botão do programa semanal (P), o display (4) mostra a letra “P” para comunicar que entra na configuração do 
programa semanal.
PASSO 3: Pressione o botão “DAY” (R), o display (4) mostra “d1”, pressione novamente o botão “DAY” (R) repetidamente para definir 
o dia útil, escolha Segunda a Domingo: d1 ~ d7. Exemplo de configuração para segunda-feira – veja a Figura 9B.
PASSO 4: Pressione o botão “EDIT” (S), o display mostra P1 (primeiro período) como padrão, pressione novamente o botão “EDIT” 
(S) para definir o período de tempo entre P1-P6.
NOTA: O dispositivo só pode lembrar no máximo 6 períodos de tempo para cada dia útil, enquanto define qualquer horário e ajusta a 
temperatura. Siga as etapas 5 a 7 abaixo para definir o tempo de ativação e desativação e a temperatura desejada para cada 
período de tempo (P1-P6). Exemplo de configuração P1 – veja a Figura 9C:
PASSO 5: Pressione o botão “TIME/ON“ (U), o display mostra “00” como padrão. Pressione repetidamente o botão “TIME/ON” (U), 
uma pressão aumenta o tempo em uma hora, para definir o tempo de desligamento entre 00-24 horas. Um exemplo de configuração 
do horário de ativação para 7h00 é mostrado na Figura 9D.
PASSO 6: Pressione o botão “TIME/OFF“ (W), o display mostra o tempo de ligação anterior por padrão. Pressione repetidamente o 
botão ”TIME/OFF“ (W), uma pressão aumenta o tempo em uma hora para definir o tempo de desligamento entre 00-24 horas. 
Exemplo de configuração do horário de desligamento para 13h00 é mostrado na Figura 9E.
NOTA: O tempo de folga configurado não pode ser anterior ao horário de ativação. Quando “TIME/ON” fixo é igual a “TIME/OFF”, o 
dispositivo entra em modo de espera.
PASSO 7: Pressione o botão MAIS (K) ou o botão MENOS (L) para definir a temperatura desejada na faixa de 10 a 49 graus Celsius.
PASSO 8: Repetindo os passos 3 a 7 acima, você pode definir o programa semanal para os dias úteis desejados.
PASSO 9: Em seguida, pressione o botão “OK” (M) para confirmar a configuração.
10). Para cancelar a função de programa semanal, pressione novamente o botão do programa semanal (P), a luz “P” no display 
desaparecerá. O programa semanal está desativado.
Após a configuração acima ser concluída e o programa semanal estar funcionando, você pode verificar todos os parâmetros 
configurados pressionando o botão “DAY” (R) para verificar o dia de trabalho definido (d1-d7), pressionando o botão “EDIT” (S ) para 
verificar os períodos de tempo (P1-P6), pressionando o botão “TIME/ON“ (U) para verificar o tempo de ativação definido (hora), 
pressione o botão “TIME/OFF” (W) para verificar o desligamento desejado tempo para cada período.

NOTA: O dispositivo não possui função de memória. Após cortar a energia fornecida, o dispositivo precisa ser reinicializado.

7. Configuração do modo de detecção de janela aberta
7.1 Pressione o botão liga / desliga (A) no controle remoto (7), o dispositivo entra no status de funcionamento. Deixe o aparelho 
aquecer, por um momento até ficar estável.
7.2 Pressione o botão do modo de janela aberta (B), o indicador do modo de janela aberta (B1) acenderá, a temperatura “23” é 
exibida por padrão. Pressione o botão MAIS (K) ou o botão MENOS (L) para definir a temperatura alvo. Se for detectada uma 
diminuição da temperatura, o dispositivo irá parar de funcionar. Em seguida, pressione o botão liga / desliga (A) para ligar o 
dispositivo.
7.3.Pressione o botão de modo de janela aberta (B) novamente para desligar a detecção de janela aberta, o indicador de modo de 
janela aberta (B1) desaparecerá do display (4) e o dispositivo retornará ao modo de funcionamento anterior. Um exemplo para definir 
23 graus Celsius durante a detecção de janela aberta é mostrado na Figura 10H.
7.4. Ao ativar o modo de detecção de janela aberta e a programação semanal ao mesmo tempo, durante o período OFF da 
programação semanal, o dispositivo foi projetado para não funcionar.
7.5. Durante o estado de funcionamento do programa semanal, a temperatura está sujeita à configuração de temperatura do modo 
de detecção de janela aberta. Um exemplo na Figura 10.I.

V. Instalação
1. Fixe o dispositivo horizontalmente em uma parede vertical, com o display voltado para o chão, sem incliná-lo. Outra posição é 
perigosa.
2. Mantenha uma distância mínima sem outros objetos/obstruções ao redor do dispositivo instalado, conforme mostrado na Figura 
12.
3. Os parafusos e buchas fornecidos são adequados para paredes sólidas. Para todos os outros tipos de parede, utilize parafusos e 
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Protecção do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartão destinem-se para papéis velhos. Os sacos de 
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plástico. O dispositivo usado deve-se levar a um 
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser 
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilização e 
uso. Se no dispositivo há pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Não colocar o dispositivo em contenedores para resíduos municipais!!

(LT) LIETUVIŲ

DĖMESIO:
Prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui.
Prietaisas NEGALIMA naudoti komerciniam / profesionaliam naudojimui.
Prietaisas netinka naudoti lauke.
Dėmesio! Prieš naudodami būtina, kad perskaitytumėte šią naudojimo instrukciją, kad 
išvengtumėte nelaimingų atsitikimų ir teisingai naudoti prietaisą. Laikykite šį vadovą ir 
laikykite jį taip, kad galėtumėte jį lengvai naudoti.

I. NAUDOJIMO SAUGUMO GAIRĖS
1. Prieš naudodami patikrinkite, ar vardinėje plokštelėje nurodyta įtampa atitinka vietinius 
druskingumo parametrus, tačiau nepamirškite, kad žymėjimas: AC- yra kintamoji srovė ir 
DC yra DC.
2. Prijunkite prietaisą tik prie įžeminto maitinimo šaltinio 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Prieš naudodami atjunkite ir ištiesinkite maitinimo laidą
4. Įsitikinkite, kad maitinimo laidas ir kištukas neturi matomų pažeidimų
5. Prieš ir naudodami įsitikinkite, kad maitinimo laidas nėra ištemptas per atvirą liepsną 
ar kitą šilumos šaltinį ir aštrius kraštus, kurie gali sugadinti kabelio izoliaciją.
6. Prieš pirmą kartą išimkite visas pakuotės dalis. Dėmesio! Jei korpusas yra su 

buchas adequados.
4.Faça dois furos na parede e deixe uma distância de 354mm e siga a Figura 13 para pendurar o aparelho na parede corretamente.

VI. Substituição da bateria
AVISO DE BATERIA: MANTENHA FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS
O controle remoto requer 1 peça de bateria de lítio CR2025 3V (não incluída).
- Abra o compartimento da bateria deslizando a tampa para baixo.
- Insira a bateria no compartimento da bateria – veja a Figura 11.
- Feche o compartimento da bateria.
IMPORTANTE: Siga as instruções de uso e as regras de reciclagem fornecidas na embalagem da bateria.

VII. Limpeza e manutenção
1. Sempre desconecte o aparelho da tomada e deixe-o esfriar antes de limpá-lo.
2. Para evitar risco de incêndio ou eletrocussão, não despeje água ou qualquer outro líquido dentro do dispositivo.
3. Não utilize detergentes agressivos na forma de emulsões, loções, pastas, etc. para limpar a caixa. Podem, entre outras coisas, 
remover os símbolos gráficos informativos, como sinais, avisos, etc. Limpe a parede externa do aparelho esfregando-a suavemente 
com um pano macio e úmido, com ou sem sabão.
4. Limpe regularmente as aberturas de entrada e saída de ar do ventilador.

 AVISO: Não utilize este equipamento próximo a banheiras, chuveiros, piscinas e tanques de água semelhantes.

DADOS TÉCNICOS:
Tensão: 220-240V ~50Hz
Potência: 2000W
IP22: Protegido contra queda vertical de gotas de água (condensação).
No conjunto: controle remoto, 2 parafusos de montagem na parede, 2 pinos de parede, manual de instruções.
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metalinėmis detalėmis, ant šių elementų gali būti ištempta šiek tiek matoma apsauginė 
folija, kuri taip pat turėtų būti pašalinta.
7. Prietaisą neturėtų naudoti vaikai, asmenys, turintys ribotą fizinę, jutimo ar psichinę 
galią, be priežiūros ar patyrusių asmenų priežiūros ir visada laikantis šių nurodymų.
8. Įranga nėra skirta naudoti su išoriniais laiko jungikliais arba atskiru nuotolinio valdymo 
sistema.
ĮSPĖJIMAS: Šią įrangą gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 metų, ir asmenys, turintys ribotą 
fizinį, jutimo ar psichikos gebėjimą, arba asmenys, neturintys patirties ar žinių apie 
įrangą, TIK, jei tai daroma prižiūrint už juos atsakingam asmeniui. saugumą arba buvo 
suteikta instrukcija apie saugų prietaiso naudojimą ir žinoma apie su jo naudojimu 
susijusius pavojus. Vaikai neturėtų žaisti su įranga. Prietaiso valymas ir priežiūra neturėtų 
būti atliekami vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8 metų ir yra prižiūrimi
9. Nepalikite prietaiso priežiūros be priežiūros.
10. Nemerkite prietaiso ir maitinimo laido į vandenį ar kitus skysčius.
11. Kai prietaisas nenaudojamas, jis visada turi būti atjungtas nuo maitinimo lizdo.
12. Ištraukdami kištuką iš lizdo, niekada neištraukite maitinimo laido tik kištuku.
13. Į prietaisą neįdėkite NO METAL ITEMS
14. Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl netinkamo prietaiso naudojimo.
15. Atminkite, kad kai kurios prietaiso dalys ir spintelė darbo metu labai karšta, todėl 
būkite atsargūs ir nelieskite jų, galite sudeginti.
16. NIEKADA nenaudokite prietaiso eksploatacijos metu arba visiškai nevalykite
17. Atminkite, kad prietaiso šildymo elementai visiškai atvėsta.
18. Naudodamiesi prietaisu, užtikrinkite pakankamą erdvę virš ir aplink. Prietaisas darbo 
metu neturi liesti jokių lengvai užsiliepsnojančių objektų, pavyzdžiui, dekoracijų, 
popierinių rankšluosčių, užuolaidų, drabužių ir kt.
19. Vonios kambaryje įrengtas šildytuvas turi būti sumontuotas taip, kad jungtis ir kitas 
reguliatorius negalėtų paliesti asmuo vonioje ar po dušu.
20. Aukšto aukščio įrenginių šildytuvuose skirtingų jungčių padėtys turi būti matomos nuo 
1 m. atstumo.
21. Įrengus šildytuvą, šildytuvo dangos ženklinimas turi būti matomas
22. Jūs negalite patalpinti šildytuvo tiesiai po lizdu ir šalia degių medžiagų, pvz., 
Užuolaidų, užuolaidų ir pan.
23. Prietaisas negali būti naudojamas su išoriniais laiko jungikliais ar kitomis atskiromis 
nuotolinio valdymo sistemomis
24. Saugokite prietaisą nuo atmosferos sąlygų (lietaus, saulės ir kt.) Arba naudokite 
didelės drėgmės sąlygomis (vonios kambariuose, drėgnuose kempinguose)
25. Periodiškai patikrinkite maitinimo laido būklę. Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jis 
turi būti pakeistas specializuota remonto įstaiga, kad būtų išvengta pavojaus
26. Nenaudokite prietaiso šalia degių medžiagų
27. Šildytuvas turi būti įrengtas ne mažesniame kaip 1,8 m aukštyje virš grindų
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28. Nenaudokite šio šildytuvo šalia vonios, dušo ar baseino
29. Nenaudokite šio šildytuvo, jei jis buvo numestas
30. Nenaudokite, jei yra akivaizdžių šildytuvo pažeidimų požymių
31. Naudokite šildytuvą ant lygaus ir stabilaus paviršiaus arba pritvirtinkite prie sienos, jei 
taip numato gamintojas.

ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite šio šildytuvo mažose patalpose, kur yra žmonių, kurie patys 
negali jų palikti, nebent užtikrinama nuolatinė priežiūra.

ĮSPĖJIMAS: Norėdami sumažinti gaisro riziką, tekstilę, užuolaidas ar kitas degias 
medžiagas laikykite bent 1 m atstumu nuo šildytuvo oro išleidimo angos.

Elektros instaliacijai rekomenduojama įrengti automatinį liekamosios srovės grandinės 
pertraukiklį su 30 mA pradine srovė, kad būtų užtikrintas didesnis saugumas.
Pastaba: jei pažeistas maitinimo laidas arba maitinimo kištukas, jį visada reikia pakeisti 
ar remontuoti specializuotoje remonto dirbtuvėje.

II. ĮSPĖJIMAI
1. Niekada nenaudokite prietaiso, jei jis sugadintas arba neveikia tinkamai.
2. Niekada nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito nuo aukščio ir parodo matomus 
pažeidimo požymius.
3. Nenaudokite prailginimo laidų ar kitų elektros lizdų, kurie neatitinka galiojančių 
standartų ir elektros taisyklių.
4. Bet kokių dalių remontą, išmontavimą ar pakeitimą visada turi atlikti specializuota 
įmonė.
5. Jei prietaisas ir elementai, pvz., Elektriniai kontaktai, yra šlapūs, prieš naudojant 
prietaisą ir jo komponentus, kištuką arba kabelį reikia išdžiovinti.
6. Nenaudokite prietaiso šlapiomis rankomis.
7. Jei yra pavojus, kad prietaisas bus sugadintas NIEKADA nebandykite pataisyti 
prietaiso.
8. Niekada nuplaukite prietaisą po tekančiu vandeniu arba taip, kad į jį patektų vanduo.
9. Nenaudokite gamintojo rekomenduojamų priedų. Jie gali kelti pavojų naudotojui ir gali 
sugadinti įrenginį.
10. Prieš saugodami įsitikinkite, kad prietaisas atvės.
11. Naudojimo metu nelieskite korpuso. Veikimo metu naudokite tik rankenėles ir 
jungiklius. Išjungę palaukite, kol prietaisas atvės.
12. ATSARGIAI: Kai kurios šio prietaiso dalys gali labai įkaisti veikimo metu ir sukelti 
nudegimus.

Įrenginio aprašymas: oro užuolaidų keraminis šildytuvas AD7751 – žiūrėkite 1 pav
1. Pagrindinis maitinimo jungiklis   2. Maitinimo laidas
3. Priekinis dangtelis    4. Ekrano skydelis
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5. Oro išleidimo anga    6. Pagrindas
7. Nuotolinio valdymo pultas   8. Tvirtinimo prie sienos varžtas
9. Sieniniai kaiščiai

Mygtukų ir indikatorių aprašymas – žr. 2 pav
A. Maitinimo mygtukas    B. Atidaryti langą režimo mygtukas
B1. Atidaryto lango režimo indikatorius  E. Temperatūros nustatymo indikatorius
F. Ventiliatoriaus režimo pasirinkimo mygtukas
F1. Žemo šildymo lygio režimas 1000 W indikatorius – viena saulės piktograma
F2. Aukšto šildymo lygio režimo 2000 W indikatorius – dvi saulės piktogramos
G. Laikmačio mygtukas    G1. Laikmačio indikatoriaus indikatorius
H. Skaitmeninis ekranas    J. „SET“ mygtukas
K. Pliuso mygtukas    L. Minuso mygtukas
M. Patvirtinimo mygtukas „Gerai“   P. Savaitės programos mygtukas
R. Mygtukas „Diena“.    S. Mygtukas „Redaguoti“.
U. Mygtukas „Laikas/ĮJUNGTA“.   W. Mygtukas „Laikas/išjungimas“.

III. Funkcinis valdymas (jutiklinis ekranas – rankinis valdymas)
1.Prijunkite ir įjunkite įrenginį paspausdami pagrindinį maitinimo jungiklį (1). Padėtis O – reiškia išjungimą. I padėtis reiškia įjungimą. 
Įjungus, prietaisas persijungia į budėjimo režimą ir skaitmeniniame ekrane (H) rodoma raidė S – žiūrėkite 3 pav.
2. Norėdami nustatyti ventiliatoriaus režimą:
- Pirmą kartą paspauskite mygtuką (F), kad veiktų kambario temperatūros ventiliatorius – ekranas atrodys taip, kaip parodyta 4A pav.
- Paspauskite mygtuką (F) antrą kartą, kad šildytumėte maža 1000 W galia – ekranas atrodys taip, kaip parodyta 4B paveiksle, 
viename yra saulės piktograma.
- Paspauskite mygtuką (F) trečią kartą, kad šildytumėte didele 2000 W galia – ekranas atrodys kaip 4C paveiksle, matomos abi 
saulės piktogramos.
- Paspauskite mygtuką (F) ketvirtą kartą, kad įjungtumėte budėjimo režimą – ekranas atrodys taip, kaip parodyta 3 paveiksle, matoma 
raidė S (tai reiškia, kad budėjimo režimas).
Budėjimo režimu prietaisas veiks 30 sekundžių, pučiant vėsiam ventiliatoriui, kad prietaisas atvėstų viduje, kad būtų užtikrintas ilgas 
tarnavimo laikas ir išjungtas ventiliatorius.
PASTABA: JEI DĖL APSAUGOS NUO PERKAIČIO PRIETAISAS IŠSIJUNGTA, PRAŠOME ATJUNKTI JĄ NUO KIŠTUČIO KELIEM 
AKMENIMS PRIEŠ VARTĄ UŽDĖDITE.

3.Laikmačio funkcija – rankinis valdymas
- Norėdami nustatyti prietaiso veikimo laiką prieš automatinį išsijungimą, paspauskite mygtuką (G) darbo būsenoje. Pakartotinai 
paspaudus mygtuką (G) vieną kartą, vienos valandos laikmačio veikimas padidinamas nuo 00 iki 12 valandų. Nustačius norimą 
laikotarpį, ekrane jis bus rodomas 5 sekundes, tada grįš į ankstesnį ekraną, o indikatorius (G1) pasirodys ekrano skydelyje (4). 5 
paveiksle parodytas 8 valandų nustatymo pavyzdys.
- Norint nustatyti atidėto paleidimo funkciją, įrenginys turi būti budėjimo režimu. Tada pakartotinai paspauskite mygtuką (G), kad 
nustatytumėte atidėto paleidimo laiką nuo 00 iki 12 valandų. Baigus nustatymą, ekrane (4) rodomas įjungimo laikas ir indikatorius 
(G1). Atėjus įjungimo laikui, įrenginys automatiškai įsijungs – pradės veikti. 6 paveiksle parodytas 8 valandų įjungimo laiko nustatymo 
pavyzdys.
PASTABA: jei nenustatysite temperatūros ir savaitės programos, prietaisas AUTOMATIŠKAI išsijungs po 12 valandų nepertraukiamo 
veikimo.

IV. Funkcijos valdymas nuotolinio valdymo pulteliu (7)
PASTABA: naudojant nuotolinio valdymo pultą (7), siųstuvo galvutė turi būti sulygiuota su gaminio priėmimo zona, kad būtų išvengta 
nejautrumo.
Nuotolinio valdymo pultelis (7) paprastai gali būti naudojamas 3 metrų atstumu priešais įrenginį ir kairiuoju bei dešiniuoju 6 0 laipsnių 
kampu.
1.Prijungus ir įjungus įrenginį paspausdami pagrindinį maitinimo jungiklį (1), įrenginys persijungia į budėjimo režimą ir skaitmeniniame 
ekrane (H) rodoma raidė S – žiūrėkite 3 pav.
2. Norėdami nustatyti ventiliatoriaus režimą:
- Pirmą kartą paspauskite mygtuką (A), kad veiktų kambario temperatūros ventiliatorius – ekranas atrodys taip, kaip parodyta 4A 
paveiksle.
- Paspauskite mygtuką (F) antrą kartą, kad šildytumėte maža 1000 W galia – ekranas atrodys taip, kaip parodyta 4B paveiksle, 
viename yra saulės piktograma.
- Paspauskite mygtuką (F) trečią kartą, kad šildytumėte didele 2000 W galia – ekranas atrodys kaip 4C paveiksle, matomos abi 
saulės piktogramos.
- Paspauskite mygtuką (F) ketvirtą kartą, kad veiktų kambario temperatūros ventiliatorius – ekranas atrodys taip, kaip parodyta 4A 
paveiksle.
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- paspauskite mygtuką (F) penktą kartą, kad dirbtumėte vėl ir vėl, pradedant nuo mažos galios 1000 W šildymo.
Norėdami išjungti ventiliatoriaus režimą, paspauskite nuotolinio valdymo pulto (7) mygtuką (A), tada įrenginys persijungs į budėjimo 
režimą ir ekranas atrodys taip, kaip parodyta 3 paveiksle.
3. Laikmačio funkcija:
Jis taip pat veikia rankiniu būdu ir nuotolinio valdymo pultu. Skaitykite III skyriaus 3 punktą Funkcinis valdymas (jutiklinis skydelis – 
rankinis valdymas).
4. Laiko/dienos nustatymas – privaloma nustatyti esamą laiką ir dieną, kad įrenginys veiktų savaitės programos režimu.
Laiko / dienos nustatymą galima nustatyti tiek būsenoje, kai įrenginys veikia, tiek tada, kai įrenginys veikia budėjimo režimu.
4.1 Vieną kartą paspauskite mygtuką „SET“ (J), ekrane kaip numatytasis rodmuo rodomas „12“, paspauskite PLUS mygtuką (K) arba 
MINUS mygtuką (L), kad nustatytumėte dabartinę valandą (nuo 00 iki 23). Tada dar kartą paspauskite mygtuką „SET“ (J), ekrane bus 
rodomos numatytosios minutės „30“, tada paspauskite PLUS mygtuką (K) arba MINUS mygtuką (L), kad nustatytumėte dabartines 
minutes nuo „00 iki 59“.
4.2 Dar kartą paspauskite mygtuką „SET“ (J), kad būtų rodoma savaitės diena, paspauskite PLUS mygtuką (K) arba MINUS mygtuką 
(L), kad nustatytumėte dabartinę dieną. Galite rinktis iš: d1=pirmadienis, d2=antradienis, d3=trečiadienis, d4=ketvirtadienis, 
d5=penktadienis, d6=šeštadienis, d7=sekmadienis. Tada paspauskite mygtuką „OK“ (M), kad patvirtintumėte nustatymą. Ekrane 
rodomas turinys prieš galutinį patvirtinimą. 7 paveiksle parodytas pavyzdys: nustatyta trečiadienį, 9:30 val
5. Temperatūros nustatymas
Darbo būsenos metu paspauskite PLUS mygtuką (K) arba MINUS mygtuką (L), ekrane bus rodoma „23“ kaip numatyta. Paspauskite 
PLUS mygtuką (K) arba MINUS mygtuką (L), kad nustatytumėte pageidaujamą temperatūrą (10–49 laipsnių Celsijaus diapazone), 
tada paspauskite mygtuką „OK“ (M), kad patvirtintumėte nustatymą. Tada ekrane pasirodys temperatūros nustatymo indikatorius (E). 
Pavyzdys: dabartinė aplinkos temperatūra yra 15 laipsnių Celsijaus, nustačius temperatūrą iki 25 laipsnių Celsijaus, ekranas rodomas 
8 pav.
Temperatūros lygį prietaisas reguliuoja automatiškai pagal žemiau esančią darbo taisyklę:
- Kai temperatūra skiriasi tarp pageidaujamos ir esamos kambario temperatūros yra daugiau nei 2 laipsniai Celsijaus, įrenginys veikia 
su aukšto šildymo lygio galia 2000 W.
- Kai temperatūra skiriasi tarp norimos ir esamos patalpos temperatūros yra mažesnė arba lygi 2 laipsniais Celsijaus, prietaisas veikia 
su žemo šildymo lygio galia 1000 W.
- Kai norima temperatūra, kurią nustatėte, ir esama kambario temperatūra sutampa, prietaisas veikia su vėsiu ventiliatoriumi 30 
sekundžių, kad atvėsintų viduje, o vėliau įrenginys nustoja veikti.
Norėdami atšaukti temperatūros nustatymą, paspauskite ventiliatoriaus režimo pasirinkimo mygtuką (F), kad pasirinktumėte šildymo 
lygį 1000 W arba 2000 W. Prietaisas veiks nenustačius temperatūros, o temperatūros nustatymo indikatorius (E) išnyks iš ekrano, o 
ekrane pasirodys „- - “.
PASTABA: kai temperatūra nenustatyta, prietaisas po 12 valandų nepertraukiamo veikimo pats atvės, 30 sekundžių pučiant vėsiam 
ventiliatoriui ir įrenginys automatiškai persijungia į budėjimo režimą.
6. Savaitės programos nustatymas
Nustačius dabartinį LAIKĄ/DIENĄ, toliau pateikiami savaitės programos nustatymo veiksmai:
1 ŽINGSNIS: Paspauskite maitinimo mygtuką (A) ant nuotolinio valdymo pulto (7), įrenginys persijungs į darbo būseną.
2 ŽINGSNIS: Paspauskite savaitės programos mygtuką (P), ekrane (4) bus rodoma raidė „P“, kad praneštumėte, jog ji pereina į 
savaitės programos nustatymą.
3 ŽINGSNIS: Paspauskite mygtuką „DIENA“ (R), ekrane (4) pasirodys „d1“, dar kartą paspauskite „DAY“ mygtuką (R), kad 
nustatytumėte darbo dieną, pasirinkite pirmadienį-sekmadienį: d1~d7. Pirmadienio nustatymo pavyzdys – žiūrėkite 9B paveikslą.
4 ŽINGSNIS: Paspauskite mygtuką „EDIT“ (S), ekrane kaip numatytasis rodomas P1 (pirmasis periodas), dar kartą paspauskite 
mygtuką „EDIT“ (S), kad nustatytumėte laikotarpį tarp P1-P6.
PASTABA: Prietaisas gali prisiminti tik 6 maksimalius kiekvienos darbo dienos laiko periodus, nustatydamas bet kurį laiką ir 
reguliuodamas temperatūrą. Atlikite toliau nurodytus 5–7 veiksmus, kad nustatytumėte įjungimo ir išjungimo laiką bei pageidaujamą 
temperatūrą kiekvienam laikotarpiui (P1–P6). P1 nustatymo pavyzdys – žiūrėkite 9C paveikslą:
5 ŽINGSNIS: Paspauskite mygtuką „TIME/ON“ (U), ekrane bus rodoma „00“ kaip numatyta. Pakartotinai paspauskite mygtuką 
„TIME/ON“ (U), vieną kartą pailginkite laiką viena valanda, kad nustatytumėte išjungimo laiką nuo 00 iki 24 valandų. Įjungimo laiko 
nustatymo 7:00 val. pavyzdys parodytas 9D paveiksle.
6 ŽINGSNIS: Paspauskite mygtuką „TIME/OFF“ (W), pagal numatytuosius nustatymus ekrane rodomas ankstesnis įjungimo laikas. 
Pakartotinai paspauskite mygtuką „TIME/OFF“ (W), vieną kartą pailgindami laiką viena valanda, kad nustatytumėte išjungimo laiką 
nuo 00 iki 24 valandų. Išjungimo laiko nustatymo 13:00 val. pavyzdys parodytas 9E paveiksle.
PASTABA: Nustatymo išjungimo laikas negali būti anksčiau nei nustatytas įjungimo laikas. Kai nustatytas „TIME/ON“ yra toks pat kaip 
„TIME/OFF“, įrenginys persijungia į budėjimo režimą.
7 ŽINGSNIS: Paspauskite PLUS mygtuką (K) arba MINUS mygtuką (L), kad nustatytumėte norimą temperatūrą nuo 10 iki 49 laipsnių 
Celsijaus.
8 ŽINGSNIS: Kartodami aukščiau nurodytus 3–7 veiksmus, galite nustatyti norimų darbo dienų savaitės programą.
9 ŽINGSNIS: Tada paspauskite mygtuką „OK“ (M), kad patvirtintumėte nustatymą.
10). Norėdami atšaukti savaitės programos funkciją, dar kartą paspauskite savaitės programos mygtuką (P), lemputė "P" ekrane 
išnyks. Savaitės programa išjungta.
Atlikus aukščiau nurodytą nustatymą ir veikiant savaitės programai, galite patikrinti visus nustatytus parametrus paspausdami 
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Rūpinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti į makulatūrą. Polietileno (PE) maišelius mesti į plastikui skirtą 
konteinerį. Susidėvėjusį prietaisą atiduoti į atitinkamą atliekų surinkimo vietą, nes prietaise esančios pavojingos 
medžiagos gali kelti grėsmę aplinkai. Elektrinį prietaisą atiduoti tokį, kad nebūtų galima jo pakartotinai naudoti ir 
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, būtina jas išimti ir atskirai atiduoti į atliekų surinkimo vietą. 
Nemesti prietaiso į buitinių atliekų konteinerį!(LV) LATVIEŠU

UZMANĪBU:
Ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājās.

mygtuką „DIENA“ (R), kad patikrintumėte nustatytą darbo dieną (d1-d7), paspausdami mygtuką „EDIT“ (S) ) norėdami patikrinti laiko 
periodus (P1-P6), paspausdami mygtuką „TIME/ON“ (U), norėdami patikrinti nustatytą įjungimo laiką (valanda), paspauskite mygtuką 
„TIME/OFF“ (W), kad patikrintumėte norimą išjungimą. laiko kiekvienam laikotarpiui.

PASTABA: Įrenginys neturi atminties funkcijos. Atjungus tiekiamą maitinimą, įrenginį reikia nustatyti iš naujo.

7. Atidaryto lango aptikimo režimo nustatymas
7.1 Paspauskite maitinimo mygtuką (A) ant nuotolinio valdymo pulto (7), įrenginys persijungs į darbinę būseną. Leiskite prietaisui 
įkaisti, kol jis nusistovi.
7.2 Paspauskite atidaryto lango režimo mygtuką (B), užsidegs atidaryto lango režimo indikatorius (B1), pagal numatytuosius 
nustatymus rodoma temperatūra „23“. Paspauskite PLUS mygtuką (K) arba MINUS mygtuką (L), kad nustatytumėte tikslinę 
temperatūrą. Aptikus temperatūros sumažėjimą, prietaisas nustos veikti. Tada paspauskite maitinimo mygtuką (A), kad įjungtumėte 
įrenginį.
7.3. Dar kartą paspauskite atidaryto lango režimo mygtuką (B), kad išjungtumėte atidaryto lango aptikimą, atidaryto lango režimo 
indikatorius (B1) išnyks iš ekrano (4) ir įrenginys grįš į ankstesnį darbo režimą. 10H paveiksle parodytas pavyzdys, kaip nustatyti 23 
laipsnius Celsijaus atviro lango aptikimo metu.
7.4. Vienu metu įjungus atviro lango aptikimo režimą ir savaitinę programą, savaitės programos IŠJUNGIMO laikotarpiu, įrenginys 
suprojektuotas taip, kad neveiktų.
7.5. Savaitinės programos veikimo metu temperatūra priklauso nuo nustatytos atviro lango aptikimo režimo temperatūros. 10 pav. I 
pavyzdys.

V. Montavimas
1. Pritvirtinkite įrenginį horizontaliai ant vertikalios sienos, ekraną link žemės, jo nepalenkdami. Kita padėtis yra pavojinga.
2. Aplink sumontuotą įrenginį išlaikykite minimalų atstumą be kitų objektų / kliūčių, kaip parodyta 12 paveiksle.
3. Pridedami varžtai ir sieniniai kaiščiai tinka tvirtoms sienoms. Visų kitų tipų sienoms naudokite tinkamus varžtus ir sieninius kaiščius.
4.Sienoje išgręžkite dvi skyles, kurių atstumas yra 354 mm, ir vadovaukitės 13 paveikslu, kad prietaisas būtų tinkamai pakabintas ant 
sienos.

VI. Baterijos keitimas
AKUMULIATORIUS ĮSPĖJIMAS: LAIKYTI VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE
Nuotolinio valdymo pultui reikalinga 1 CR2025 3V ličio baterija (nepridedama).
- Atidarykite akumuliatoriaus skyrių pastumdami dangtelį žemyn.
- Įdėkite bateriją į akumuliatoriaus kamerą – žiūrėkite 11 pav.
- Uždarykite akumuliatoriaus kamerą.
SVARBU: laikykitės naudojimo instrukcijų ir antrinio perdirbimo taisyklių, pateiktų ant akumuliatoriaus pakuotės.

VII. Valymas ir priežiūra
1. Visada ištraukite prietaiso kištuką iš maitinimo lizdo ir prieš valydami leiskite jam atvėsti.
2. Kad išvengtumėte gaisro ar elektros smūgio pavojaus, į prietaisą nepilkite vandens ar kito skysčio.
3. Korpusui valyti nenaudokite agresyvių ploviklių emulsijų, losjonų, pastų ir kt. Jie, be kita ko, gali pašalinti informacinius grafinius 
simbolius, tokius kaip ženklai, įspėjimai ir kt. Išvalykite išorinę prietaiso sienelę švelniai trindami ją minkšta drėgna šluoste, su muilu 
arba be jo.
4. Reguliariai valykite ventiliatoriaus oro įleidimo ir išleidimo angas.

 ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite šios įrangos šalia vonių, dušų, baseinų ir panašių vandens rezervuarų.

TECHNINIAI DUOMENYS:
Įtampa: 220-240V ~50Hz
Galia: 2000W
IP22: apsaugota nuo vertikaliai krintančių vandens lašų (kondensato).
Komplekte: nuotolinio valdymo pultas, 2 sieniniai tvirtinimo varžtai, 2 sieniniai kaiščiai, naudojimo instrukcija.
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Ierīce nav paredzēta komerciālai / profesionālai lietošanai.
Ierīce nav piemērota lietošanai ārpus telpām.
Uzmanību! Pirms lietošanas ir svarīgi izlasīt šo lietošanas instrukciju, lai izvairītos no 
nelaimes gadījumiem un ierīces pareizas izmantošanas. Saglabājiet šo rokasgrāmatu un 
glabājiet to tā, lai to varētu viegli izmantot.

I. NORĀDĪJUMI PAR LIETOŠANAS DROŠĪBU
1. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai datu plāksnītē norādītais spriegums atbilst vietējiem 
sāļuma parametriem, bet atcerieties, ka marķējums: AC- ir maiņstrāva un DC ir DC.
2. Savienojiet ierīci tikai ar iezemētu 220-240V ~ 50/60 Hz kontaktligzdu.
3. Pirms lietošanas atvienojiet un iztaisnot strāvas vadu
4. Pārliecinieties, vai strāvas vadam un spraudnim nav redzamu bojājumu
5. Pirms un pirms lietošanas pārliecinieties, vai strāvas vads nav izstiepts uz atklātas 
liesmas vai cita siltuma avota un asu malu, kas var sabojāt kabeļa izolāciju.
6. Pirms pirmās lietošanas izņemiet visus iepakojuma komponentus. Uzmanību! Ja 
korpusā ir metāla daļas, uz šiem elementiem var izstiept viegli redzamu aizsargplēvi, kas 
arī ir jānoņem.
7. Ierīci nedrīkst izmantot bērni, personas ar ierobežotu fizisko, sensoro vai garīgo spēju 
bez pilnvarotu vai pieredzējušu personu uzraudzības un vienmēr saskaņā ar šīm 
instrukcijām.
8. Iekārta nav paredzēta lietošanai ar ārējiem laika slēdžiem vai atsevišķu tālvadības 
sistēmu.
BRĪDINĀJUMS: Šo aprīkojumu var izmantot bērni, kas ir vecāki par 8 gadiem, un 
personas ar ierobežotu fizisko, sensoro vai garīgo spēju, vai personas, kurām nav 
pieredzes vai zināšanu par aprīkojumu, TIKAI, ja to dara persona, kas ir atbildīga par 
viņu vai ir sniegti norādījumi par ierīces drošu lietošanu un ir informēti par briesmām, kas 
saistītas ar tās lietošanu. Bērni nedrīkst spēlēt ar aprīkojumu. Ierīces tīrīšanu un apkopi 
nedrīkst veikt bērni, ja vien viņi nav vecāki par 8 gadiem un tiek uzraudzīti
9. Neatstājiet ierīci darba laikā bez uzraudzības.
10. Nenovietojiet ierīci un strāvas vadu ūdenī vai citos šķidrumos.
11. Kad ierīce netiek izmantota, tā vienmēr ir jāatvieno no strāvas kontaktligzdas.
12. Izvelkot kontaktdakšu no kontaktligzdas, nekad neizvelciet strāvas vadu tikai ar 
spraudni.
13. Nenovietojiet NO METAL ITEMS ierīcē
14. Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies ierīces nepareizas lietošanas 
rezultātā.
15. Jāatceras, ka dažas ierīces daļas un skapis darba laikā kļūst ļoti karsti, tāpēc esiet 
uzmanīgi un nepieskarieties tiem, jūs varat sadedzināt.
16. NEKAD NEKĀDIET ierīci ierīces darbības laikā vai tad, kad tā pilnībā neatdziest
17. Atcerieties, ka ierīces sildelementi pilnībā atdziest.
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18. Lietojot ierīci, nodrošiniet pietiekamu vietu virs un apkārt. Darba laikā ierīce nedrīkst 
pieskarties viegli uzliesmojošiem priekšmetiem, piemēram, rotājumiem, papīra dvieļiem, 
aizkariem, apģērbam utt.
19. Vannas istabā uzstādītais sildītājs jāuzstāda tā, lai cilvēks, kas atrodas vannā vai 
zem dušas, nevarētu pieskarties savienotājiem un citiem regulatoriem.
20. Augsta augstuma ķermeņu sildītājos dažādu savienotāju pozīciju pozīcijām jābūt 
redzamām no 1 m. attāluma.
21. Pēc sildītāja uzstādīšanas ir jābūt redzamam sildītāja pārklājuma marķējumam
22. Jūs nevarat ievietot sildītāju tieši zem kontaktligzdas un tuvu uzliesmojošiem 
materiāliem, piemēram, aizkari, aizkari utt.
23. Ierīci nevar izmantot ar ārējiem laika slēdžiem vai citām atsevišķām tālvadības 
sistēmām
24. Nepakļaujiet ierīci atmosfēras apstākļiem (lietus, saule uc) vai lietošanai augstā 
mitruma apstākļos (vannas istabas, mitras kempinga mājas).
25. Regulāri pārbaudiet strāvas vada stāvokli. Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ar 
speciālistu remontdarbnīcu, lai izvairītos no bīstamības
26. Nelietojiet ierīci pie viegli uzliesmojošiem materiāliem
27. Sildītājs jāuzstāda vismaz 1,8 m augstumā virs grīdas
28. Nelietojiet šo sildītāju vannas, dušas vai peldbaseina tiešā tuvumā
29. Nelietojiet šo sildītāju, ja tas ir nomests
30. Nelietojiet, ja ir redzamas sildītāja bojājuma pazīmes
31. Izmantojiet sildītāju uz līdzenas un stabilas virsmas vai piestipriniet to pie sienas, ja 
ražotājs to paredz.

BRĪDINĀJUMS: Nelietojiet šo sildītāju mazās telpās, kur ir cilvēki, kuri paši nespēj tos 
pamest, ja vien netiek nodrošināta pastāvīga uzraudzība.

BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu ugunsbīstamību, tekstilizstrādājumus, aizkarus vai citus 
viegli uzliesmojošus materiālus turiet vismaz 1 m attālumā no sildītāja gaisa izplūdes 
vietas.

Elektroinstalācijai ir ieteicams aprīkot ar automātisku atlikušo strāvas padeves slēdzi ar 
30mA iedarbināšanas strāvu, lai palielinātu drošību.
Piezīme: ja ir bojāts strāvas vads vai strāvas kontaktdakša, to vienmēr vajadzētu 
nomainīt vai remontēt specializētā remontdarbnīcā.

II. BRĪDINĀJUMI
1. Nekad nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta vai nedarbojas pareizi.
2. Nekad nelietojiet ierīci, ja tā ir nokritusies no augstuma un redzamas bojājumu 
pazīmes.
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3. Neizmantojiet pagarinātājus vai citus elektrības kontaktus, kas neatbilst 
piemērojamiem standartiem un elektriskajiem noteikumiem.
4. Jebkuru daļu remontu, demontāžu vai nomaiņu vienmēr veic specializēta iekārta.
5. Ja ierīce un elementi, piemēram, elektriskie kontakti, ir slapji, pirms ierīces un tā 
sastāvdaļu lietošanas kontaktdakšu vai kabeli drīkst žāvēt.
6. Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām.
7. Ja pastāv risks, ka ierīce ir bojāta NEKAD mēģiniet paši labot ierīci.
8. Nekad nomazgājiet ierīci zem tekoša ūdens vai tādā veidā, lai tajā ieplūst ūdens.
9. Nelietojiet piederumus, kurus nav ieteicis ražotājs. Tie var radīt briesmas lietotājam un 
var sabojāt ierīci.
10. Pirms uzglabāšanas pārliecinieties, vai ierīce ir atdzisis.
11. Lietošanas laikā nepieskarieties korpusam. Darbības laikā izmantojiet tikai pogas un 
slēdžus. Pēc izslēgšanas pagaidiet, līdz ierīce atdziest.
12. UZMANĪBU! Dažas šīs ierīces daļas darbības laikā var kļūt ļoti karstas un izraisīt 
apdegumus.

Ierīces apraksts: gaisa aizkaru keramikas sildītājs AD7751 – skatiet 1. attēlu
1. Galvenais strāvas slēdzis   2. Strāvas vads
3. Priekšējais vāks    4. Displeja panelis
5. Gaisa izvads    6. Pamats
7. Tālvadības pults    8. Sienas stiprinājuma skrūve
9. Sienas mietiņi

Pogu un indikatoru apraksts – skatiet 2. attēlu
A. Barošanas poga    B. Atvērt loga režīma poga
B1. Atvērtā loga režīma indikators   E. Temperatūras iestatīšanas indikators
F. Ventilatora režīma izvēles poga
F1. Zema apkures līmeņa režīma 1000 W indikators — viena saules ikona
F2. Augsta apkures līmeņa režīma 2000W indikators – divas Saules ikonas
G. Taimera poga    G1. Taimera indikatora indikators
H. Digitālais displejs    J. “SET” poga
K. Plus poga    L. Mīnusa poga
M. Apstiprinājuma poga “OK”   P. Nedēļas programmas poga
R. Poga "Diena".    S. Poga "Rediģēt".
U. Poga “Time/ON”.    W. Poga “Time/OFF”.

III. Funkciju darbība (skāriendisplejs – manuāla darbība)
1.Pieslēdziet un ieslēdziet ierīci, nospiežot galveno strāvas slēdzi (1). Pozīcija O – nozīmē izslēgt. I pozīcija nozīmē ieslēgt. Pēc 
ieslēgšanas ierīce pāriet gaidīšanas režīmā un digitālajā displejā (H) ir redzams burts S – skatiet 3. attēlu.
2. Lai iestatītu ventilatora režīmu:
- nospiediet pogu (F) pirmo reizi, lai darbotos istabas temperatūras ventilators – displejs izskatīsies kā parādīts 4A attēlā.
- nospiediet pogu (F) otro reizi, lai sildītu ar zemu jaudu 1000 W - displejs izskatīsies kā 4.B attēlā, un vienā ir redzama saules ikona.
- nospiediet pogu (F) trešo reizi, lai sildītu ar lielu jaudu 2000 W - displejs izskatīsies kā 4C attēlā, ir redzamas abas Saules ikonas.
- nospiediet pogu (F) ceturto reizi, lai pārietu gaidstāves režīmā - displejs izskatīsies kā 3. attēlā, ir redzams burts S (tas nozīmē, ka 
gaidīšanas režīms).
Gaidstāves režīmā ierīce darbosies 30 sekundes, pūšot vēsu ventilatoru, lai ļautu ierīcei atdzist iekšā, tādējādi nodrošinot ilgu 
kalpošanas laiku un izslēdzot ventilatoru.
PIEZĪME. JA AIZSARDZĪBA PĀRKARSTĒJĀ IERĪCES IZSLĒGĀ, LŪDZU, ATvienojiet TO NO SPRIEĶA UZ DAŽUS MIRKŠUS 
PIRMS ATKĀRTOTAS TO IESLĒGŠANAS.

3.Taimera funkcija – manuāla darbība
- Lai iestatītu ierīces darbības laiku pirms automātiskās izslēgšanas, nospiediet pogu (G) darba stāvoklī. Atkārtoti nospiežot pogu (G) 
vienu reizi, vienas stundas taimera darbība palielinās no 00 līdz 12 stundām. Pēc vēlamā perioda iestatīšanas displejā tas tiks rādīts 
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5 sekundes, pēc tam atsāksies ar iepriekšējo displeju, un displeja panelī (4) parādīsies indikators (G1). 5. attēlā ir parādīts 8 stundu 
iestatīšanas piemērs.
- Lai iestatītu atliktās palaišanas funkciju, ierīcei jābūt gaidstāves režīmā. Pēc tam atkārtoti nospiediet pogu (G), lai iestatītu atlikto 
starta laiku diapazonā no 00 līdz 12 stundām. Pēc iestatīšanas displejā (4) ir redzams ieslēgšanās laiks un indikators (G1). Kad 
pienāk ieslēgšanās laiks, ierīce automātiski ieslēgsies – sāks darboties. 6. attēlā ir parādīts 8 stundu ieslēgšanās laika iestatīšanas 
piemērs.
PIEZĪME: ja netiek iestatīta temperatūra vai nedēļas programma, ierīce automātiski izslēgsies pēc 12 nepārtrauktas darbības 
stundām.

IV. Funkciju darbība ar tālvadības pulti (7)
PIEZĪME. Tālvadības pults darbības laikā (7) raidīšanas galviņai jābūt izlīdzinātai ar izstrādājuma uztveršanas zonu, lai izvairītos no 
nejutīguma.
Tālvadības pulti (7) parasti var izmantot 3 metru attālumā no ierīces un 6 0 grādu kreisajā un labajā leņķī .
1.Pēc ierīces pievienošanas un ieslēgšanas, nospiežot galveno strāvas slēdzi (1), ierīce pāriet gaidstāves režīmā un digitālajā 
displejā (H) ir redzams burts S – skatiet 3. attēlu.
2. Lai iestatītu ventilatora režīmu:
- nospiediet pogu (A) pirmo reizi, lai darbotos istabas temperatūras ventilators – displejs izskatīsies kā parādīts 4A attēlā.
- nospiediet pogu (F) otro reizi, lai sildītu ar zemu jaudu 1000 W - displejs izskatīsies kā 4.B attēlā, un vienā ir redzama saules ikona.
- nospiediet pogu (F) trešo reizi, lai sildītu ar lielu jaudu 2000 W - displejs izskatīsies kā 4C attēlā, ir redzamas abas Saules ikonas.
- nospiediet pogu (F) ceturto reizi, lai darbotos istabas temperatūras ventilators – displejs izskatīsies kā parādīts 4A attēlā.
- nospiediet pogu (F) piekto reizi, lai strādātu atkal un atkal, sākot ar mazjaudas 1000 W apkuri.
Lai izslēgtu ventilatora režīmu, nospiediet pogu (A) uz tālvadības pults (7), pēc tam ierīce pāriet gaidstāves režīmā un displejs 
izskatīsies kā 3. attēlā.
3. Taimera funkcija:
Tas tiek darbināts vienādi manuālai darbībai un tālvadības pults darbībai. Izlasiet III nodaļas 3. punktu Funkcijas darbība 
(skārienpanelis – manuālā darbība).
4. Laika/dienas iestatīšana – obligāti jāiestata pašreizējais laiks un diena, lai ierīce darbotos nedēļas programmas režīmā.
Iestatījumu Laiks/diena var iestatīt gan statusam, kad ierīce darbojas, gan tad, kad ierīce ir gaidstāves režīmā.
4.1 Nospiediet pogu “SET” (J) vienu reizi, displejā pēc noklusējuma tiek parādīts “12”, nospiediet pogu PLUS (K) vai MINUS pogu (L), 
lai iestatītu pašreizējo stundu (00 līdz 23). Pēc tam vēlreiz nospiediet pogu “SET” (J), displejā pēc noklusējuma tiek rādītas minūtes 
“30”, pēc tam nospiediet pogu PLUS (K) vai MINUS pogu (L), lai iestatītu pašreizējās minūtes no “00 līdz 59”.
4.2 Nospiediet pogu “SET” (J) vēlreiz, lai parādītu nedēļas dienu, nospiediet pogu PLUS (K) vai MINUS pogu (L), lai iestatītu 
pašreizējo dienu. Jūs varat izvēlēties starp: d1=pirmdiena, d2=otrdiena, d3=trešdiena, d4=ceturdiena, d5=piektdiena, d6=sestdiena, 
d7=svētdiena. Pēc tam nospiediet pogu “OK” (M), lai apstiprinātu iestatījumu. Displejos tiek rādīts saturs pirms galīgās 
apstiprināšanas. 7. attēlā parādīts piemērs: iestatījums uz trešdienu, 9:30
5. Temperatūras iestatīšana
Darba statusa laikā nospiediet pogu PLUS (K) vai MINUS pogu (L), displejā pēc noklusējuma tiek parādīts “23”. Nospiediet pogu 
PLUS (K) vai MINUS pogu (L), lai iestatītu vēlamo temperatūru (diapazonā no 10 līdz 49 grādiem pēc Celsija), pēc tam nospiediet 
pogu “OK” (M), lai apstiprinātu iestatījumu. Pēc tam displejā parādīsies temperatūras iestatīšanas indikators (E). Piemērs: pašreizējā 
apkārtējās vides temperatūra ir 15 grādi pēc Celsija, pēc iestatītās temperatūras uz 25 grādiem pēc Celsija displejs ir parādīts 8. 
attēlā.
Temperatūras līmeni ierīce regulē automātiski saskaņā ar tālāk norādīto darba noteikumu:
-Kad temperatūra, kas atšķiras no vēlamās iestatītās temperatūras un esošās telpas temperatūras ir lielāka par 2 grādiem pēc 
Celsija, ierīce darbojas ar augstu sildīšanas līmeņa jaudu 2000W.
-Kad temperatūra, kas atšķiras no iestatītās vēlamās temperatūras un esošās telpas temperatūras, ir mazāka vai vienāda ar 2 
grādiem pēc Celsija, ierīce darbojas ar zemu apkures līmeņa jaudu 1000 W.
- Kad iestatītā vēlamā temperatūra un esošā telpas temperatūra ir vienāda, ierīce 30 sekundes darbojas ar vēsu ventilatoru, lai ļautu 
tai atdzist iekšā, un pēc tam ierīce pārtrauc darbību.
Lai atceltu temperatūras iestatījumu, nospiediet ventilatora režīma izvēles pogu (F), lai izvēlētos apkures līmeni 1000W vai 2000W. 
Ierīce darbosies bez temperatūras iestatījuma, un temperatūras iestatījuma indikators (E) pazudīs no displeja un displejā parādīsies “- 
- “.
PIEZĪME: ja temperatūra nav iestatīta, ierīce pēc 12 stundu nepārtrauktas darbības pati atdziest, vēsam ventilatoram pūšot par 30 
sekundēm, un ierīce automātiski pāriet gaidīšanas režīmā.
6. Nedēļas programmas iestatīšana
Pēc pašreizējā LAIKA/DIENAS iestatīšanas ir norādītas tālāk norādītās darbības, lai iestatītu nedēļas programmu:
1. SOLIS: Nospiediet barošanas pogu (A) uz tālvadības pults (7), ierīce pāriet darba stāvoklī.
2. SOLIS: Nospiediet nedēļas programmas pogu (P), displejā (4) ir redzams burts “P”, lai paziņotu, ka tas ieiet nedēļas programmas 
iestatījumos.
3. SOLIS: Nospiediet pogu "DIENA" (R), displejā (4) parādās "d1", atkārtoti nospiediet pogu "DAY" (R), lai iestatītu darba dienu, 
izvēlieties pirmdiena-svētdiena: d1~d7. Pirmdienas iestatījuma piemērs — skatiet 9.B attēlu.
4. SOLIS: Nospiediet pogu “EDIT” (S), displejā pēc noklusējuma tiek parādīts P1 (pirmais periods), vēlreiz nospiediet pogu “EDIT” 
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(S), lai iestatītu laika periodu starp P1-P6.
PIEZĪME: Ierīce var atcerēties tikai 6 laika periodus kā maksimālo katrai darba dienai, vienlaikus iestatot jebkuru laiku un regulējot 
temperatūru. Izpildiet tālāk norādītās 5.-7. darbības, lai iestatītu ieslēgšanas un izslēgšanas laiku un vēlamo temperatūru katram laika 
periodam (P1-P6). Iestatījuma P1 piemērs — skatiet 9C attēlu:
5. SOLIS: Nospiediet pogu “TIME/ON” (U), displejā pēc noklusējuma tiek parādīts “00”. Atkārtoti nospiediet pogu “TIME/ON” (U), 
vienu reizi nospiežot, palieliniet laiku par vienu stundu, lai iestatītu izslēgšanas laiku no 00 līdz 24 stundām. Ieslēgšanas laika 7:00 
iestatīšanas piemērs ir parādīts 9D attēlā.
6. SOLIS: Nospiediet pogu “TIME/OFF” (W), displejs pēc noklusējuma parāda iepriekšējo ieslēgšanas laiku. Atkārtoti nospiediet pogu 
"TIME/OFF" (W), vienu reizi nospiežot, palieliniet laiku par vienu stundu, lai iestatītu izslēgšanas laiku starp 00-24 stundām. 
Izslēgšanās laika 13:00 iestatīšanas piemērs ir parādīts 9E attēlā.
PIEZĪME. Iestatīšanas izslēgšanas laiks nevar būt agrāks par iestatīšanas ieslēgšanas laiku. Ja fiksēts “TIME/ON” ir tāds pats kā 
“TIME/OFF”, ierīce pāriet gaidstāves režīmā.
7. SOLIS: Nospiediet PLUS pogu (K) vai MINUS pogu (L), lai iestatītu vēlamo temperatūru diapazonā no 10 līdz 49 grādiem pēc 
Celsija.
8. SOLIS. Atkārtojot 3.–7. darbību, varat iestatīt nedēļas programmu vēlamajām darba dienām.
9. SOLIS: Pēc tam nospiediet pogu “OK” (M), lai apstiprinātu iestatījumu.
10). Lai atceltu nedēļas programmas funkciju, vēlreiz nospiediet nedēļas programmas pogu (P), displejā pazudīs indikators "P". 
Nedēļas programma ir izslēgta.
Kad iepriekšminētais iestatījums ir pabeigts un nedēļas programma darbojas, varat pārbaudīt visus iestatītos parametrus, nospiežot 
pogu “DIENA” (R), lai pārbaudītu iestatīto darba dienu (d1-d7), nospiežot pogu “EDIT” (S ), lai pārbaudītu laika periodus (P1-P6), 
nospiežot pogu “TIME/ON” (U), lai pārbaudītu iestatīto ieslēgšanās laiku (stunda), nospiediet pogu “TIME/OFF” (W), lai pārbaudītu 
vēlamo izslēgšanos. laiks katram periodam.

PIEZĪME. Ierīcei nav atmiņas funkcijas. Pēc strāvas padeves pārtraukšanas ierīce ir jāatiestata.

7. Atvērta loga noteikšanas režīma iestatījums
7.1 Nospiediet barošanas pogu (A) uz tālvadības pults (7), ierīce pāriet darba stāvoklī. Uz brīdi ļaujiet ierīcei uzkarst, līdz tā 
nostabilizējas.
7.2 Nospiediet atvērtā loga režīma pogu (B), iedegsies atvērta loga režīma indikators (B1), pēc noklusējuma tiek rādīta temperatūra 
“23”. Nospiediet PLUS pogu (K) vai MINUS pogu (L), lai iestatītu mērķa temperatūru. Ja tiek konstatēta temperatūras 
pazemināšanās, ierīce pārtrauks darboties. Pēc tam nospiediet barošanas pogu (A), lai ieslēgtu ierīci.
7.3.Vēlreiz nospiediet atvērta loga režīma pogu (B), lai izslēgtu atvērta loga noteikšanu, atvērtā loga režīma indikators (B1) pazudīs 
no displeja (4) un ierīce atsāksies iepriekšējā darba režīmā. Piemērs, kā iestatīt 23 grādus pēc Celsija atvērtā loga noteikšanas laikā, 
ir parādīts 10H attēlā.
7.4. Vienlaicīgi ieslēdzot atvērtā loga noteikšanas režīmu un iknedēļas programmu, nedēļas programmas IZSLĒGTS periodā ierīce ir 
paredzēta tā, ka tā nedarbojas.
7.5. Iknedēļas programmas darba statusa laikā temperatūra ir pakļauta atvērta loga noteikšanas režīma iestatītajai temperatūrai. 
Piemērs 10.I attēlā.

V. Uzstādīšana
1. Nostipriniet ierīci horizontāli pie vertikālas sienas, displeju vēršot pret zemi, to nenoliekot. Cita pozīcija ir bīstama.
2. Ievērojiet minimālo attālumu bez citiem priekšmetiem/šķēršļiem ap uzstādīto ierīci, kā parādīts 12. attēlā.
3. Komplektācijā iekļautās skrūves un sienas spraudņi ir piemēroti cietām sienām. Visiem citiem sienu veidiem, lūdzu, izmantojiet 
piemērotas skrūves un sienas spraudņus.
4. Izurbiet divus caurumus sienā ar 354 mm attālumu un sekojiet 13. attēlam, lai pareizi piekārtu ierīci pie sienas.

VI. Akumulatora nomaiņa
BRĪDINĀJUMS PAR AKUMULATORU: UZGLABĀT BĒRNIEM NEPIEEJAMĀ VIETĀ
Tālvadības pultij ir nepieciešams 1 gabals CR2025 3V litija baterija (nav iekļauta).
- Atveriet akumulatora nodalījumu, pabīdot vāciņu uz leju.
- Ievietojiet akumulatoru akumulatora nodalījumā – skatiet 11. attēlu.
- Aizveriet akumulatora nodalījumu.
SVARĪGI: ievērojiet lietošanas instrukcijas un otrreizējās pārstrādes noteikumus, kas norādīti uz akumulatora iepakojuma.

VII. Tīrīšana un apkope
1. Vienmēr atvienojiet ierīci no strāvas kontaktligzdas un ļaujiet tai atdzist pirms tīrīšanas.
2. Lai novērstu ugunsgrēka vai elektriskās strāvas trieciena risku, nelejiet ierīces iekšpusē ūdeni vai citu šķidrumu.
3. Korpusa tīrīšanai neizmantojiet agresīvus mazgāšanas līdzekļus emulsiju, losjonu, pastu utt. veidā. Tie, cita starpā, var noņemt 
informatīvos grafiskos simbolus, piemēram, zīmes, brīdinājumus utt. Notīriet ierīces ārējo sienu, maigi berzējot to ar mīkstu, mitru 
drānu ar vai bez ziepēm.
4. Regulāri notīriet ventilatora gaisa ieplūdes un izplūdes atveres.
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Apkārtējās vides aizsardzība. Kartona iepakojumu, lūdzu, nododiet otreizējai pārstrādei. Polietilēna maisiņus (PE) izmest 
plastmasas izstrādājumiem paredzētajos konteineros. Lietotās elektropreces nododiet attiecīgajos pieņemšanas punktos. 
Ierīcē satur bīstamas sastāvdaļas, kas var izraisīt draudus apkārtējai videi. Elektroierīce jānodod tā, lai ierobežotu tās 
atkārtotu izmantošanu. Ja ierīcē atrodas baterijas, izņemiet tās un nododiet pieņemšanas punktā atsevišķi. Produktu 
neizmest sadzīves atkritumu konteinerā!

(EST) EESTI

TÄHELEPANU:
Seade on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks.
Seade ei ole mõeldud äriliseks / professionaalseks kasutamiseks.
Seade ei sobi kasutamiseks välitingimustes.
Tähelepanu! Enne kasutamist on oluline, et te lugeksid need kasutusjuhendid läbi, et 
vältida õnnetusi ja seadme õiget kasutamist. Hoidke see käsiraamat ja hoidke seda nii, et 
saaksite seda hõlpsasti kasutada.

I. KASUTUSOHUTUSE SUUNISED
1. Enne kasutamist kontrollige, kas andmesildil märgitud pinge vastab kohalikele 
soolsuse parameetritele, kuid pidage meeles, et märgistus: vahelduvvool on 
vahelduvvool ja alalisvool on alalisvool.
2. Ühendage seade ainult maandusega 220-240 V ~ 50/60 Hz.
3. Enne kasutamist eemaldage ja ühendage toitejuhe
4. Veenduge, et toitejuhe ja pistik ei oleks nähtavalt kahjustatud
5. Enne kasutamist ja selle ajal veenduge, et toitejuhe ei oleks üle avatud leegi või muu 
soojusallika ega teravate servade, mis võivad kahjustada kaabli isolatsiooni.
6. Enne esmakordset kasutamist eemaldage kõik pakendikomponendid. Tähelepanu! 
Metallosadega korpuse korral võib nendel elementidel venitada kergelt nähtavat 
kaitsekile, mis tuleb samuti eemaldada.
7. Seadet ei tohiks kasutada lapsed, piiratud füüsilise, sensoorse või vaimse 
võimekusega isikud ilma volitatud või kogenud isikute järelevalveta ning alati vastavalt 
käesolevale juhendile.
8. Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks väliste ajakommutaatoritega või eraldi 
kaugjuhtimissüsteemiga.
HOIATUS: Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja piiratud füüsilise, 
sensoorse või vaimse võimega isikud või isikud, kellel ei ole kogemusi või teadmisi 
seadmete kohta, ainult siis, kui see toimub nende eest vastutava isiku järelevalve all. 
ohutust või on antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlikud selle 
kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Seadme puhastamist 

 BRĪDINĀJUMS: Neizmantojiet šo aprīkojumu vannu, dušu, peldbaseinu un līdzīgu ūdens tvertņu tuvumā.

TEHNISKIE DATI:
Spriegums: 220-240V ~50Hz
Jauda: 2000W
IP22: aizsargāts pret vertikāli krītošiem ūdens pilieniem (kondensāts).
Komplektā: tālvadības pults, 2 sienas stiprinājuma skrūves, 2 sienas tapas, lietošanas instrukcija.
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ja hooldust ei tohi teha lapsed, välja arvatud juhul, kui nad on üle 8-aastased ja neid 
jälgitakse
9. Ärge jätke seadet töötamise ajal järelevalveta.
10. Ärge kastke seadet ja toitejuhet veega ega muudesse vedelikesse.
11. Kui seadet ei kasutata, tuleb see alati vooluvõrgust lahti ühendada.
12. Pistiku pistikupesast tõmmates ärge kunagi tõmmake toitejuhet ainult pistikust.
13. Ärge asetage seadmesse NO METAL ITEMS
14. Tootja ei vastuta seadme ebaõigest kasutamisest tulenevate kahjude eest.
15. Tuleb meeles pidada, et mõned seadme osad ja kapp töö ajal on väga kuumad, 
seega olge ettevaatlikud ja ärge puudutage neid, võite põletada.
16. ÄRGE KUNAGI katke seadet töö ajal või siis, kui see täielikult ei jahtu
17. Pidage meeles, et seadme küttekehad võtavad täielikult jahtuda.
18. Seadme kasutamisel veenduge, et selle kohal ja ümber on piisavalt ruumi. Seade ei 
tohi töö ajal puudutada kergesti süttivaid esemeid, nagu kaunistused, paberist 
käterätikud, kardinad, riided jne.
19. Vannitoas paigaldatud küttekeha tuleb paigaldada nii, et vanni või duši all olev isik ei 
saaks ühendust ja teisi regulaatoreid puudutada.
20. Kõrge kõrgusega kinnitusdetailide küttekehad peavad ühenduste erinevate asendite 
asendid olema nähtavad 1 m. kaugusel.
21. Kütteseadme katte märgistus peaks olema nähtav pärast kütteseadme paigaldamist
22. Kütteseadet ei saa paigutada otse pesa alla ja tuleohtlike materjalide, näiteks 
kardinate, kardinate jne lähedale.
23. Seadet ei saa kasutada väliste ajakommutaatorite või muude eraldi 
kaugjuhtimissüsteemidega
24. Ärge jätke seadet atmosfääritingimustesse (vihma, päikese jms) või kasutage kõrge 
niiskuse tingimustes (vannituba, niisked telkimismajad).
25. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb 
see ohu vältimiseks asendada spetsiaalse remonditöökojaga
26. Ärge kasutage seadet tuleohtlike materjalide läheduses
27. Kütteseade tuleb paigaldada vähemalt 1,8 m kõrgusele põrandast
28. Ärge kasutage seda kerist vanni, duši ega basseini vahetus läheduses
29. Ärge kasutage seda kütteseadet, kui see on maha kukkunud
30. Ärge kasutage, kui kütteseadme kahjustamisel on nähtavaid märke
31. Kasutage kütteseadet tasasel ja stabiilsel pinnal või kinnitage see seinale, kui tootja 
seda ette näeb.

HOIATUS: Ärge kasutage seda kütteseadet väikestes ruumides, kus on inimesi, kes ei 
suuda neid ise jätta, välja arvatud juhul, kui on tagatud pidev järelevalve.

HOIATUS: Tuleohu vähendamiseks hoidke tekstiile, kardinaid või muid kergestisüttivaid 
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materjale küttekeha õhu väljalaskeavast vähemalt 1 m. kaugusel.

Ohutuse tagamiseks on soovitatav, et elektripaigaldis oleks varustatud automaatse 30 
mA vooluvoolu kaitselülitiga.
Märkus: Kui toitejuhe või toitepistik on kahjustatud, tuleb seda alati asendada või 
remontida spetsialiseeritud remonditöökoda.

II. HOIATUSED
1. Ärge kunagi kasutage seadet, kui see on kahjustatud või ei tööta korralikult.
2. Ärge kunagi kasutage seadet, kui see on enne kõrgust langenud ja näitab nähtavaid 
kahjustusi.
3. Ärge kasutage pikendusjuhtmeid ega muid pistikupesasid, mis ei vasta kehtivatele 
standarditele ja elektriseadustele.
4. Kõikide osade remont, demonteerimine või väljavahetamine peaks alati toimuma 
spetsialiseeritud rajatise poolt.
5. Kui seade ja sellised elemendid nagu elektrilised kontaktid on märjad, tuleb enne 
seadme ja selle osade kasutamist kuivatada pistik või kaabel.
6. Ärge kasutage seadet märgade kätega.
7. Kui on oht, et seade on kahjustatud, ärge kunagi proovige seadet ise parandada.
8. Ärge kunagi peske seadet voolava vee all või sellisel viisil, et vesi tilguks.
9. Ärge kasutage lisaseadmeid, mida tootja ei soovita. Need võivad põhjustada 
kasutajale ohtu ja võivad seadet kahjustada.
10. Veenduge, et seade oleks enne ladustamist jahtunud.
11. Ärge puudutage korpust kasutamise ajal. Kasutage töötamise ajal ainult nuppe ja 
lüliteid. Pärast väljalülitamist oodake, kuni seade jahtub.
12. ETTEVAATUST. Mõned seadme osad võivad töötamise ajal väga kuumaks muutuda 
ja põhjustada põletusi.

Seadme kirjeldus: õhkkardina keraamiline kütteseade AD7751 – vaadake joonist 1
1. Peamine toitelüliti   2. Toitejuhe
3. Esikaas    4. Kuvapaneel
5. Õhu väljalaskeava   6. Alus
7. Kaugjuhtimispult   8. Seinakinnituskruvi
9. Seinalõksud

Nuppude ja indikaatorite kirjeldus – vaadake joonist 2
A. Toitenupp   B. Ava akna režiimi nupp
B1. Avatud akna režiimi indikaator  E. Temperatuuri seadistamise indikaator
F. Ventilaatori režiimi valimise nupp
F1. Madala küttetaseme režiim 1000 W indikaator – üks päikeseikoon
F2. Kõrge küttetaseme režiim 2000 W indikaator – kaks Päikese ikooni
G. Taimeri nupp   G1. Taimeri indikaatori indikaator
H. Digitaalekraan   J. "SET" nupp
K. Plussnupp   L. Miinusnupp   
M. Kinnitusnupp “OK”   P. Nädalaprogrammi nupp
R. Nupp "Päev".   S. Nupp "Muuda".
U. Nupp “Aeg/ON”.   W. Nupp “Aeg/VÄLJAS”.
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III. Funktsioonide juhtimine (puuteekraan – käsitsi juhtimine)
1. Ühendage seade vooluvõrku ja lülitage see sisse, vajutades põhitoitelülitit (1). Asend O – tähendab väljalülitamist. I asend 
tähendab sisselülitamist. Pärast sisselülitamist lülitub seade ooterežiimi ja digitaalekraanil (H) kuvatakse täht S – vaadake joonist 3.
2. Ventilaatorirežiimi seadistamine:
- vajutage esimest korda nuppu (F) toatemperatuuril ventilaatori töötamiseks – ekraan näeb välja selline nagu joonisel 4A.
- Vajutage nuppu (F) teist korda, et kütta madala võimsusega 1000 W - ekraan näeb välja nagu joonisel 4B, üks on päikeseikoon.
- vajutage nuppu (F) kolmandat korda, et soojendada suure võimsusega 2000 W - ekraan näeb välja nagu joonisel 4C, mõlemad 
päikeseikoonid on nähtavad.
- ooterežiimi sisenemiseks vajutage nuppu (F) neljandat korda - ekraan näeb välja nagu joonisel 3, nähtav on täht S (see tähendab 
ooterežiimi).
Ooterežiimis töötab seade 30 sekundit jahe ventilaatori puhumisel, et lasta seadmel sees maha jahtuda, et tagada pikk kasutusiga ja 
ventilaator välja lülitada.
MÄRKUS. KUI ÜLEKUUMEMISE KAITSE PÕHJAB SEADME VÄLJA VÄLJALEMISE, ÜHENDAGE SEE SEE MÕNEK HETK PIstiku 
küljest lahti, enne kui alustate uuesti.

3. Taimeri funktsioon – käsitsi juhtimine
- Seadme tööaja seadistamiseks enne automaatset väljalülitamist vajutage tööolekus nuppu (G). Nupu (G) ühekordne vajutamine 
suurendab ühe tunni taimeri tööd 00-lt 12 tunnini. Pärast soovitud perioodi seadistamist kuvatakse ekraanil seda 5 sekundit, seejärel 
jätkatakse eelmise kuvaga ja näidik (G1) kuvatakse näidikupaneelil (4). Joonisel 5 on näidatud 8 tunni seadmise näide.
- Viitkäivituse funktsiooni seadistamiseks peab seade olema ooterežiimis. Seejärel vajutage korduvalt nuppu (G), et seadistada 
viitkäivitusaeg vahemikus 00-12 tundi. Pärast seadistamise lõpetamist kuvatakse ekraanil (4) sisselülitusaeg ja näidik (G1). Kui 
sisselülitusaeg saabus, lülitub seade automaatselt sisse – hakkab tööle. Joonisel 6 on näidatud sisselülitusaja seadmise näide 8 
tunniks.
MÄRKUS: kui temperatuuri ja nädalaprogrammi ei seadistata, lülitub seade pärast 12-tunnist pidevat töötamist AUTOMAATSELT 
välja.

IV. Funktsiooni juhtimine kaugjuhtimispuldiga (7)
MÄRKUS. Kaugjuhtimispuldi (7) töötamise ajal peab saatepea olema tundlikkuse vältimiseks joondatud toote vastuvõtualaga.
Kaugjuhtimispulti (7) saab tavapäraselt kasutada seadme ees 3 meetri raadiuses ning 6 0 kraadise vasak- ja täisnurga all .
1.Pärast seadme ühendamist ja sisselülitamist, vajutades pealülitit (1), lülitub seade ooterežiimi ja digitaalekraanil (H) kuvatakse täht 
S – vaadake joonist 3.
2. Ventilaatorirežiimi seadistamine:
- Vajutage nuppu (A) esimest korda toatemperatuuril ventilaatori töötamiseks – ekraan näeb välja nagu joonisel 4A.
- Vajutage nuppu (F) teist korda, et kütta madala võimsusega 1000 W - ekraan näeb välja nagu joonisel 4B, üks on päikeseikoon.
- vajutage nuppu (F) kolmandat korda, et soojendada suure võimsusega 2000 W - ekraan näeb välja nagu joonisel 4C, mõlemad 
päikeseikoonid on nähtavad.
- vajutage nuppu (F) neljandat korda toatemperatuuril ventilaatori töötamiseks – ekraan näeb välja nagu joonisel 4A.
- vajutage viiendat korda nuppu (F), et töötada ikka ja jälle, alustades väikese võimsusega 1000 W küttest.
Ventilaatorirežiimi väljalülitamiseks vajutage kaugjuhtimispuldil (7) nuppu (A), seejärel lülitub seade ooterežiimi ja ekraan näeb välja 
nagu joonisel 3.
3. Taimeri funktsioon:
Seda kasutatakse samamoodi käsitsi juhtimiseks ja kaugjuhtimispuldi juhtimiseks. Lugege punkti 3 peatükis III Funktsioonide 
kasutamine (puutepaneel – käsitsijuhtimine).
4. Kellaaja/päeva seadistus – kohustuslik on seadistada praegune kellaaeg ja päev, et seade saaks töötada nädalaprogrammi 
režiimis.
Kellaaja/päeva seadistust saab seadistada nii seadme töötamise ajal kui ka ooterežiimis.
4.1 Vajutage üks kord nuppu "SET" (J), ekraanil kuvatakse vaikimisi "12", vajutage PLUSS-nuppu (K) või MIINUS-nuppu (L), et 
määrata praegune tund (00 kuni 23). Järgmisena vajutage uuesti nuppu "SET" (J), ekraanil kuvatakse vaikimisi minut "30", järgmiseks 
vajutage PLUSS-nuppu (K) või MIINUS-nuppu (L), et määrata hetke minutid "00 kuni 59".
4.2 Vajutage uuesti nuppu "SET" (J), et kuvada nädalapäev, vajutage nuppu PLUSS (K) või MIINUS nuppu (L), et määrata praegune 
päev. Saate valida järgmiste vahel: d1=esmaspäev, d2=teisipäev, d3=kolmapäev, d4=neljapäev, d5=reede, d6=laupäev, 
d7=pühapäev. Seejärel vajutage seadistuse kinnitamiseks nuppu „OK“ (M). Ekraanid näitavad sisu enne lõplikku kinnitust. Joonisel 7 
on toodud näide: Seadistamine kolmapäevale 9:30
5. Temperatuuri seadistamine
Tööoleku ajal vajutage nuppu PLUSS (K) või MIINUS nuppu (L), ekraanil kuvatakse vaikimisi “23”. Vajutage PLUSS-nuppu (K) või 
MIINUS-nuppu (L), et määrata soovitud temperatuur (vahemikus 10–49 kraadi Celsiuse järgi), seejärel vajutage sätte kinnitamiseks 
nuppu „OK“ (M). Seejärel ilmub ekraanile temperatuuri seadistuse indikaator (E). Näide: praegune ümbritseva õhu temperatuur on 15 
kraadi Celsiuse järgi, pärast seadistatud temperatuuri 25 kraadi Celsiuse järgi kuvatakse ekraan joonisel 8.
Temperatuuritaset reguleerib seade automaatselt vastavalt järgmisele tööreeglile:
-Kui teie seadistatud soovitud temperatuuri ja praeguse toatemperatuuri vaheline temperatuur on suurem kui 2 kraadi Celsiuse järgi, 
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töötab seade kõrge küttevõimsusega 2000 W.
-Kui teie seadistatud soovitud temperatuuri ja praeguse toatemperatuuri temperatuur on väiksem või võrdne 2 kraadi Celsiuse järgi, 
töötab seade madala küttetaseme võimsusega 1000 W.
- Kui teie seadistatud soovitud temperatuur ja praegune toatemperatuur on samad, töötab seade 30 sekundit jahutusventilaatoriga, et 
lasta sellel sees jahtuda, ja seejärel lõpetab seade töötamise.
Temperatuuri seadistuse tühistamiseks vajutage ventilaatorirežiimi valimise nuppu (F), et valida kütteaste 1000 W või 2000 W. Seade 
töötab ilma temperatuuri seadistuseta ja temperatuuri seadistuse indikaator (E) kaob ekraanilt ja ekraanil kuvatakse "- - ".
MÄRKUS: kui temperatuur ei ole seadistatud, jahtub seade pärast 12-tunnist pidevat töötamist jahe ventilaatori puhumisel 30 sekundi 
võrra ise maha ja seade lülitub automaatselt ooterežiimi.
6. Nädalaprogrammi seadistamine
Pärast praeguse KELLAAJA/PÄEVA seadistamist on nädalaprogrammi seadistamiseks järgmised sammud:
SAMM 1: Vajutage kaugjuhtimispuldil (7) toitenuppu (A), seade lülitub tööolekusse.
SAMM 2: Vajutage nädalaprogrammi nuppu (P), ekraanil (4) kuvatakse täht “P”, mis annab teada, et see siseneb nädalaprogrammi 
seadistusse.
SAMM 3: Vajutage nuppu "DAY" (R), ekraanil (4) kuvatakse "d1", vajutage uuesti "DAY" nuppu (R), et seadistada tööpäev, valige 
esmaspäev-pühapäev: d1~d7. Näidisseade esmaspäevaks – vaadake joonist 9B.
SAMM 4: Vajutage nuppu "EDIT" (S), ekraanil kuvatakse vaikimisi P1 (esimene periood), vajutage uuesti nuppu "EDIT" (S), et 
määrata ajavahemik P1-P6 vahel.
MÄRKUS: Seade mäletab maksimaalselt ainult 6 ajaperioodi iga tööpäeva kohta, seadistades samal ajal mis tahes kellaaega ja 
reguleerides temperatuuri. Järgige alltoodud samme 5-7, et määrata iga perioodi sisse- ja väljalülitusaeg ning soovitud temperatuur 
(P1-P6). Näidisseade P1 – vaadake joonist 9C:
SAMM 5: Vajutage nuppu „TIME/ON“ (U), ekraanil kuvatakse vaikimisi „00“. Vajutage korduvalt nuppu “TIME/ON” (U), üks vajutus 
suurendab aega ühe tunni võrra, et määrata väljalülitusaeg vahemikus 00-24 tundi. Näide sisselülitusaja seadistamiseks 7:00 on 
näidatud joonisel 9D.
SAMM 6: Vajutage nuppu „TIME/OFF“ (W), ekraanil kuvatakse vaikimisi eelmine sisselülitusaeg. Vajutage korduvalt nuppu 
"TIME/OFF" (W), üks vajutus suurendab aega ühe tunni võrra, et määrata väljalülitusaeg vahemikus 00-24 tundi. Näide väljalülitusaja 
kell 13:00 seadistamiseks on näidatud joonisel 9E.
MÄRKUS. Seadistuse väljalülitusaeg ei tohi olla varasem kui sisselülitamise aeg. Kui fikseeritud “TIME/ON” on sama mis 
“TIME/OFF”, lülitub seade ooterežiimi.
7. SAMM: vajutage nuppu PLUSS (K) või MIINUS nuppu (L), et seada soovitud temperatuur vahemikus 10–49 kraadi Celsiuse järgi.
SAMM 8: Korrates ülaltoodud samme 3-7, saate määrata soovitud tööpäevade nädalaprogrammi.
SAMM 9: Seejärel vajutage sätte kinnitamiseks nuppu „OK“ (M).
10). Nädalaprogrammi funktsiooni tühistamiseks vajutage uuesti nädalaprogrammi nuppu (P), näidiku tuli "P" kaob. Nädalaprogramm 
on välja lülitatud.
Kui ülaltoodud seadistus on lõpule viidud ja nädalaprogramm töötab, saate kontrollida kõiki seadistatud parameetreid, vajutades 
nuppu “DAY” (R), et kontrollida seadistatud tööpäeva (d1-d7), vajutades nuppu “EDIT” (S ) ajavahemike (P1-P6) kontrollimiseks, 
vajutades nuppu „TIME/ON“ (U), et kontrollida seadistatud sisselülitusaega (tundides), vajutage nuppu „TIME/OFF“ (W), et kontrollida 
soovitud väljalülitamist. aega iga perioodi kohta.

MÄRKUS. Seadmel pole mälufunktsiooni. Pärast toiteallika katkestamist tuleb seade lähtestada.

7. Avatud akna tuvastamise režiimi seadistus
7.1 Vajutage kaugjuhtimispuldil (7) toitenuppu (A), seade lülitub tööolekusse. Laske seadmel hetkeks soojeneda, kuni see on 
stabiilne.
7.2 Vajutage avatud akna režiimi nuppu (B), süttib avatud akna režiimi indikaator (B1), vaikimisi kuvatakse temperatuur “23”. 
Sihttemperatuuri määramiseks vajutage nuppu PLUSS (K) või MIINUS nuppu (L). Kui tuvastatakse temperatuuri langus, lakkab seade 
töötamast. Seejärel vajutage seadme sisselülitamiseks toitenuppu (A).
7.3.Avatud akna tuvastamise väljalülitamiseks vajutage uuesti avatud akna režiimi nuppu (B), avatud akna režiimi indikaator (B1) 
kaob ekraanilt (4) ja seade naaseb eelmisele töörežiimile. Näide 23 kraadi Celsiuse määramiseks avatud akna tuvastamise ajal on 
näidatud joonisel 10H.
7.4. Kui lülitate üheaegselt sisse avatud akna tuvastamise režiimi ja nädalaprogrammi, siis nädalaprogrammi VÄLJAS perioodil ei 
tööta seade.
7.5. Nädalaprogrammi tööoleku ajal sõltub temperatuur avatud akna tuvastamise režiimi seatud temperatuurist. Näide joonisel 10.I.

V. Paigaldamine
1.Kinnitage seade horisontaalselt vertikaalsele seinale, ekraan maa poole, ilma seda kallutamata. Muu asend on ohtlik.
2. Hoidke paigaldatud seadme ümber minimaalset vahemaad ilma muude esemete/takistusteta, nagu on näidatud joonisel 12.
3. Kaasasolevad kruvid ja seinapistikud sobivad täisseintele. Kõigi muude seinatüüpide puhul kasutage sobivaid kruvisid ja 
seinapistikuid.
4.Puurige seina kaks auku, mille vahekaugus on 354 mm, ja järgige joonist 13, et seade õigesti seinale riputada.
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Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenähtud mahutitesse. 
Kasutatud seadmed vii selleks ettenähtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid võivad olla kahjulikud 
keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ära, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need välja võtta 
ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejäätmete konteineritesse!!

(RO) ROMÂNĂ 

TENŢIE:
Dispozitivul este destinat exclusiv uz casnic.
Dispozitivul NU este destinat utilizării comerciale sau profesionale.
Aparatul NU este potrivit pentru utilizare în exterior.
Atenţie! Înainte de utilizare, este esențial să citiți aceste instrucțiuni de utilizare pentru a 
evita accidentele și pentru utilizarea corectă a dispozitivului. Păstrați acest manual și 
păstrați-l astfel încât să îl puteți utiliza cu ușurință.

I. ORIENTĂRI PENTRU SIGURANȚA UTILIZĂRII
1. Înainte de utilizare, verificați dacă tensiunea specificată pe plăcuța de identificare 
corespunde parametrilor locali de salinitate, însă nu uitați că marcajul: AC- este curent 
alternativ și DC este DC.
2. Conectați aparatul numai la o priză de masă 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Înainte de utilizare, derulați și îndreptați cablul de alimentare
4. Asigurați-vă că cablul de alimentare și ștecherul nu prezintă deteriorări vizibile
5. Înainte și în timpul utilizării, asigurați-vă că cablul de alimentare nu este întins pe o 
flacără deschisă sau pe o altă sursă de căldură și muchii ascuțite care pot deteriora 
izolația cablului.
6. Înainte de prima utilizare, scoateți toate componentele ambalajului. Atenţie! În cazul 
unei carcase cu piese metalice, pe aceste elemente se poate întinde o folie protectoare 
ușor vizibilă, care trebuie, de asemenea, îndepărtată.

VI. Aku vahetus
AKU HOIATUS: HOIDA LASTE EEST KÄTTESAAMATUS KOHAS
Kaugjuhtimispult vajab 1 tükki CR2025 3V liitiumakut (ei kuulu komplekti).
- Avage patareipesa, libistades kaant alla.
- Sisestage aku aku kambrisse – vaadake joonist 11.
- Sulgege aku kamber.
TÄHTIS: Järgige aku pakendil toodud kasutusjuhiseid ja taaskasutusreegleid.

VII. Puhastamine ja hooldus
1. Enne puhastamist eemaldage seade alati vooluvõrgust ja laske sellel jahtuda.
2. Tulekahju või elektrilöögi ohu vältimiseks ärge valage seadmesse vett ega muud vedelikku.
3. Ärge kasutage korpuse puhastamiseks agressiivseid pesuaineid emulsioonide, losjoonide, pastade jms kujul. Muuhulgas saavad 
need eemaldada teabe graafilisi sümboleid, nagu sildid, hoiatused jne. Puhastage seadme välisseina, hõõrudes seda õrnalt pehme 
niiske lapiga, kas seebiga või ilma.
4. Puhastage regulaarselt ventilaatori õhu sisse- ja väljalaskeavasid.

 HOIATUS: Ärge kasutage seda seadet vannide, duššide, basseinide ja sarnaste veepaakide läheduses.

TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240V ~50Hz
Võimsus: 2000W
IP22: kaitstud vertikaalselt langevate veepiiskade eest (kondensatsioon).
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7. Dispozitivul nu trebuie utilizat de copii, persoane cu capacitate fizică, senzorială sau 
mentală limitată fără supravegherea persoanelor autorizate sau cu experiență și 
întotdeauna în conformitate cu aceste instrucțiuni.
8. Echipamentul nu este destinat utilizării cu întrerupătoare de timp externe sau cu un 
sistem separat de comandă la distanță.
AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de către copiii cu vârsta mai mare de 8 
ani și persoanele cu capacitate fizică, senzorială sau mentală limitată sau persoane care 
nu au experiență sau cunoștințe despre echipamente, NUMAI dacă acest lucru se face 
sub supravegherea unei persoane responsabile pentru sau au primit instrucțiuni privind 
utilizarea în siguranță a dispozitivului și sunt conștienți de pericolele asociate utilizării 
acestuia. Copiii nu ar trebui să se joace cu echipamentul. Curățarea și întreținerea 
dispozitivului nu trebuie efectuate de copii decât dacă au vârsta de peste 8 ani și sunt 
supravegheați
9. Nu lăsați aparatul nesupravegheat în timpul funcționării.
10. Nu scufundați aparatul și cablul de alimentare în apă sau în alte lichide.
11. Când aparatul nu este utilizat, acesta trebuie să fie întotdeauna deconectat de la 
priza.
12. Când trageți ștecărul din priză, nu trageți niciodată cablul de alimentare de la priza 
numai.
13. Nu introduceți niciun element METAL în interiorul dispozitivului
14. Producătorul nu este răspunzător pentru daunele rezultate din utilizarea 
necorespunzătoare a dispozitivului.
15. Trebuie să vă amintiți că unele părți ale dispozitivului și dulapul în timpul lucrului se 
topesc foarte mult, deci aveți grijă și nu le atingeți, puteți fi ars.
16. NICIODATĂ nu acoperiți dispozitivul în timpul funcționării sau când nu se răcește 
complet
17. Amintiți-vă că elementele de încălzire ale dispozitivului necesită timp să se răcească 
complet.
18. Când utilizați dispozitivul, asigurați-vă un spațiu adecvat deasupra și în jurul acestuia. 
Dispozitivul nu trebuie să atingă obiecte ușor inflamabile în timpul lucrului, cum ar fi 
decorațiuni, prosoape de hârtie, perdele, îmbrăcăminte etc.
19. Încălzitorul instalat în baie trebuie instalat astfel încât conectorii și alte regulatoare să 
nu poată fi atinse de o persoană în cadă sau sub duș.
20. În sistemele de încălzire pentru corpurile de altitudine ridicată, pozițiile diferitelor 
poziții ale conectorilor trebuie să fie vizibile de la o distanță de 1 m
21. Etichetarea pentru acoperirea încălzitorului trebuie să fie vizibilă după instalarea 
încălzitorului
22. Nu puteți amplasa încălzitorul direct sub priză și în apropierea materialelor 
inflamabile cum ar fi perdele, perdele etc.
23. Dispozitivul nu poate fi utilizat cu comutatoare de timp externe sau cu alte sisteme 
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separate de comandă la distanță
24. Nu expuneți aparatul la condiții atmosferice (ploaie, soare etc.) sau nu utilizați în 
condiții de umiditate ridicată (băi, case de camping umede)
25. Verificați periodic starea cablului de alimentare. În cazul în care cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de o instalație specializată de reparații pentru a 
evita pericolul
26. Nu utilizați dispozitivul în apropierea materialelor inflamabile
27. Încălzitorul trebuie instalat la o înălțime nu mai mică de 1,8 m deasupra podelei
Se recomandă ca instalația electrică să fie echipată cu un întrerupător automat de curent 
rezidual cu un curent de pornire de 30 mA pentru o siguranță sporită.
Notă: Dacă cablul de alimentare sau ștecărul de alimentare sunt deteriorate, acesta 
trebuie întotdeauna înlocuit sau reparat de un service specializat.
28. Nu utilizați acest încălzitor în imediata apropiere a unei căzi, duș sau piscină
29. Nu utilizați acest încălzitor dacă a fost scăpat
30. Nu utilizați dacă există semne vizibile de deteriorare a încălzitorului
31. Utilizați încălzitorul pe o suprafață plană și stabilă sau atașați-l la perete, dacă este 
prevăzut de producător.

AVERTISMENT: Nu utilizați acest încălzitor în încăperi mici în care există persoane care 
nu pot să le lase singure, cu excepția cazului în care este asigurată o supraveghere 
constantă.

AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu, țineți textile, perdele sau alte 
materiale inflamabile la cel puțin 1 m distanță de orificiul de ieșire a aerului încălzitorului.

II. AVERTISMENTE
1. Nu utilizați niciodată dispozitivul dacă acesta este deteriorat sau nu funcționează 
corect.
2. Nu folosiți niciodată dispozitivul dacă a căzut de la o înălțime înainte și prezintă semne 
vizibile de deteriorare.
3. Nu utilizați cabluri prelungitoare sau alte prize electrice care nu respectă standardele 
și reglementările în vigoare.
4. Orice reparații, dezmembrare sau înlocuire a unor piese trebuie întotdeauna efectuate 
de o unitate specializată.
5. Dacă dispozitivul și elementele precum contactele electrice sunt umezite, fișa sau 
cablul trebuie uscate înainte de a utiliza dispozitivul și componentele acestuia.
6. Nu utilizați dispozitivul cu mâinile ude.
7. Când există riscul ca aparatul să fi fost deteriorat NICIODATĂ nu încercați să reparați 
singur aparatul.
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8. Nu spălați niciodată aparatul sub apă curgătoare sau în așa fel încât apa să picure în 
el.
9. Nu utilizați accesorii care nu sunt recomandate de producător. Acestea pot reprezenta 
un pericol pentru utilizator și pot cauza deteriorarea dispozitivului.
10. Asigurați-vă că dispozitivul sa răcit înainte de depozitare.
11. Nu atingeți carcasa în timpul utilizării. În timpul funcționării, utilizați numai butoane și 
întrerupătoare. După oprire, așteptați ca dispozitivul să se răcească.
12. ATENȚIE: Unele componente ale acestui aparat pot deveni foarte fierbinți în timpul 
funcționării și pot provoca arsuri.

Descrierea dispozitivului: încălzitor ceramic cu perdea de aer AD7751 – uitați-vă la Figura 1
1. Întrerupător principal   2. Cablu de alimentare
3. Capac frontal   4. Panoul de afișare
5. Ieșirea aerului   6. Baza
7. Telecomanda   8. Surub de montare pe perete
9. Cuie de perete

Descrierea butoanelor și a indicatorilor - uitați-vă la Figura 2
A. Butonul de pornire   B. Butonul pentru modul de deschidere a ferestrei
B1. Indicator mod fereastră deschisă E. Indicator de setare a temperaturii
F. Buton de selectare a modului ventilator
F1. Indicator de 1000 W pentru modul nivel de încălzire scăzut – una din pictograma Soare
F2. Indicator pentru modul nivel de încălzire ridicat de 2000 W – două pictograme Soare
G. Butonul cronometrului  G1. Indicator indicator al temporizatorului
H. Afișaj digital   J. Butonul „SET”.
K. Butonul Plus   L. Butonul minus
M. Buton de confirmare „OK”  P. Butonul program săptămânal
R. Butonul „Ziua”.   S. Butonul „Editare”.
U. Butonul „Timp/ON”.   W. Butonul „Timp/Oprire”.

III. Funcționarea funcției (afișaj tactil – operare manuală)
1. Conectați și porniți dispozitivul apăsând întrerupătorul principal de alimentare (1). Poziția O – înseamnă oprire. Poziția I înseamnă 
pornire. După pornire, dispozitivul intră în modul de așteptare și afișajul digital (H) arată litera S - uitați-vă la Figura 3.
2. Pentru a configura modul ventilator:
- apăsați butonul (F) prima dată pentru funcționarea ventilatorului la temperatura camerei – afișajul va arăta ca în Figura 4A.
- apăsați butonul (F) a doua oară pentru a încălzi la putere redusă 1000W - afișajul va arăta ca în Figura 4B, iar pictograma Soarelui 
este vizibilă.
- apăsați butonul (F) a treia oară pentru a încălzi la putere mare 2000W - afișajul va arăta ca în Figura 4C, ambele pictograme Soare 
sunt vizibile.
- apăsați butonul (F) a treia oară pentru a intra în modul standby - afișajul va arăta ca în Figura 3, litera S (adică modul standby) este 
vizibilă.
În modul de așteptare, dispozitivul va funcționa timp de 30 de secunde cu ventilatorul rece, pentru a lăsa dispozitivul să se răcească 
în interior pentru a asigura o durată de viață lungă și pentru a opri ventilatorul.
NOTĂ: DACĂ PROTECȚIA LA SUPRAÎNCĂLZIRE FACE LA OPRIREA DISPOZITIVULUI, VĂ RUGĂM SĂ ÎL DECONECTAȚI DE LA 
PRISE PENTRU CÂTEVA MOMENTE ÎNAINTE DE A ÎL PORNE DIN NOU.

3. Funcția de cronometru – funcționare manuală
- Pentru a seta timpul de funcționare a dispozitivului înainte de oprirea automată, apăsați butonul (G) în stare de funcționare. 
Apăsarea repetată a butonului (G) o dată crește funcționarea temporizatorului cu o oră de la 00 la 12 ore. După setarea perioadei 
dorite, afișajul o va afișa timp de 5 secunde, apoi va reveni la afișajul anterior și indicatorul (G1) va apărea pe panoul de afișare (4). În 
Figura 5 este prezentat un exemplu de setare a 8 ore.
- Pentru a configura funcția de pornire întârziată, dispozitivul trebuie să fie în modul de așteptare. Apoi apăsați butonul (G) în mod 
repetat pentru a seta ora de pornire întârziată în intervalul 00-12 ore. După finalizarea setării, afișajul (4) arată timpul de pornire și 
indicatorul (G1). Când a sosit ora de pornire, dispozitivul se va porni automat - începe să funcționeze. În Figura 6 este prezentat un 
exemplu de setare a timpului de pornire la 8 ore.
NOTĂ: dacă nu se setează temperatura și nu se setează programul săptămânal, aparatul se va opri AUTOMAT după 12 ore de 
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funcționare continuă.

IV. Operarea funcției prin telecomandă (7)
NOTĂ: În timpul funcționării telecomenzii (7), capul de transmisie trebuie să fie aliniat cu zona de recepție a produsului pentru a evita 
insensibilitatea.
Telecomanda (7) poate fi utilizată în mod normal pe o rază de 3 metri în fața dispozitivului și în unghiurile stânga și drept de 60 grade.
1. După ce conectați și porniți dispozitivul prin apăsarea comutatorului principal de alimentare (1), dispozitivul intră în modul de 
așteptare și afișajul digital (H) arată litera S - uitați-vă la Figura 3.
2. Pentru a configura modul ventilator:
- apăsați butonul (A) prima dată pentru funcționarea ventilatorului la temperatura camerei – afișajul va arăta ca în Figura 4A.
- apăsați butonul (F) a doua oară pentru a încălzi la putere redusă 1000W - afișajul va arăta ca în Figura 4B, iar pictograma Soarelui 
este vizibilă.
- apăsați butonul (F) a treia oară pentru a încălzi la putere mare 2000W - afișajul va arăta ca în Figura 4C, ambele pictograme Soare 
sunt vizibile.
- apăsați butonul (F) a patra dată pentru funcționarea ventilatorului la temperatura camerei – afișajul va arăta ca în Figura 4A.
- apăsați butonul (F) a cincea oară pentru a lucra din nou și din nou, începând cu încălzire de 1000W de putere redusă.
Pentru a opri modul ventilator, apăsați butonul (A) de pe telecomandă (7), apoi dispozitivul intră în modul de așteptare și afișajul va 
arăta ca în Figura 3.
3. Funcția de cronometru:
Este operat în același mod pentru operarea manuală și operarea cu telecomandă. Citiți punctul 3 din Capitolul III Funcționarea 
funcției (panou tactil – operare manuală).
4. Setare oră/zi – este obligatoriu să setați ora și ziua actuală pentru a permite dispozitivului să funcționeze în modul program 
săptămânal.
Setarea Ora/Zi poate fi configurată atât pentru starea când dispozitivul funcționează, cât și atunci când dispozitivul este în modul de 
așteptare.
4.1 Apăsați butonul „SET” (J) o dată, afișajul arată „12” ca implicit, apăsați butonul PLUS (K) sau butonul MINUS (L) pentru a seta ora 
curentă (00 la 23). Apoi apăsați din nou butonul „SET” (J), afișajul arată minutul „30” ca implicit, apoi apăsați butonul PLUS (K) sau 
butonul MINUS (L) pentru a seta minutele curente „00 la 59”.
4.2 Apăsați din nou butonul „SET” (J) pentru a afișa ziua săptămânii, apăsați butonul PLUS (K) sau butonul MINUS (L) pentru a seta 
ziua curentă. Veți alege între: d1=luni, d2=marți, d3=miercuri, d4=joi, d5=vineri, d6=sâmbătă, d7=duminică. Apoi apăsați butonul „OK” 
(M) pentru a confirma setarea. Afișajele arată conținutul înainte de confirmarea finală. Figura 7 prezintă un exemplu: Setarea la 
miercuri, 9:30 am
5. Setarea temperaturii
În timpul stării de lucru, apăsați butonul PLUS (K) sau butonul MINUS (L), afișajul arată implicit „23”. Apăsați butonul PLUS (K) sau 
butonul MINUS (L) pentru a seta temperatura dorită (în intervalul 10-49 grade Celsius), apoi apăsați butonul „OK” (M) pentru a 
confirma setarea. Apoi indicatorul de setare a temperaturii (E) va apărea pe afișaj. Un exemplu: temperatura ambientală actuală este 
de 15 grade Celsius, după temperatura setată la 25 grade Celsius, afișajul este afișat în Figura 8.
Nivelul de temperatură este reglat automat de dispozitiv conform regulii de lucru de mai jos:
- Când temperatura diferită între temperatura dorită pe care o setați și temperatura camerei prezentă este mai mare de 2 grade 
Celsius, dispozitivul funcționează cu o putere de încălzire ridicată de 2000 W.
-Când temperatura diferită între temperatura dorită pe care o setați și temperatura actuală a camerei este mai mică sau egală cu 2 
grade Celsius, dispozitivul funcționează cu o putere de încălzire scăzută 1000W.
- Când temperatura dorită pe care ați configurat-o și temperatura camerei prezente sunt aceleași, dispozitivul funcționează cu un 
ventilator de răcire timp de 30 de secunde pentru a-l lăsa să se răcească în interior și apoi dispozitivul se oprește.
Pentru a anula setarea temperaturii, apăsați butonul de selectare a modului ventilator (F) pentru a alege nivelul de încălzire 1000W 
sau 2000W. Aparatul va funcționa fără setarea temperaturii, iar indicatorul de setare a temperaturii (E) va dispărea de pe afișaj, iar 
afișajul va afișa „- - “.
NOTĂ: când temperatura nu este setată, dispozitivul după 12 ore de funcționare continuă se va răci singur prin suflarea ventilatorului 
rece cu 30 de secunde și dispozitivul intră automat în modul de așteptare.
6. Setarea programului săptămânal
După finalizarea setării ORA/ZIULUI curente, mai jos sunt pașii pentru a seta programul săptămânal:
PASUL 1: Apăsați butonul de pornire (A) de pe telecomandă (7), dispozitivul intră în stare de funcționare.
PASUL 2: Apăsați butonul de program săptămânal (P), afișajul (4) arată litera „P” pentru a comunica că intră în setarea programului 
săptămânal.
PASUL 3: Apăsați butonul „ZIUA” (R), afișajul (4) arată „d1”, apăsați din nou butonul „ZIUA” (R) în mod repetat pentru a seta ziua 
lucrătoare, alegeți luni-duminică: d1~d7. Exemplu de setare pentru luni – uitați-vă la Figura 9B.
PASUL 4: Apăsați butonul „EDIT” (S), afișajul arată P1 (prima perioadă) ca implicit, apăsați din nou butonul „EDIT” (S) pentru a seta 
perioada de timp între P1-P6.
NOTĂ: Dispozitivul își poate aminti doar 6 perioade de timp maxime pentru fiecare zi lucrătoare, în timp ce setează orice oră și 
reglează temperatura. Urmați pașii 5-7 de mai jos pentru a seta ora de pornire și de oprire și temperatura dorită pentru fiecare 
perioadă de timp (P1-P6). Exemplu de setare P1 – uitați-vă la Figura 9C:
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PASUL 5: Apăsați butonul „TIME/ON“ (U), afișajul arată „00” ca implicit. Apăsați în mod repetat butonul „TIME/ON” (U), o apăsare 
măriți timpul cu o oră, pentru a seta ora de oprire între 00-24 ore. Un exemplu de setare a orei de pornire la ora 7:00 este prezentat în 
Figura 9D.
PASUL 6: Apăsați butonul „TIME/OFF“ (W), afișajul arată în mod implicit ora anterioară de pornire. Apăsați în mod repetat butonul 
„TIME/OFF“ (W), o apăsare mărește timpul cu o oră pentru a seta ora de oprire între 00-24 ore. Un exemplu de setare a orei de oprire 
la ora 13:00 este prezentat în Figura 9E.
NOTĂ: Configurarea timpului de oprire nu poate fi mai devreme decât timpul de activare. Când este fix „TIME/ON” este același cu 
„TIME/OFF”, dispozitivul intră în modul de așteptare.
PASUL 7: Apăsați butonul PLUS (K) sau butonul MINUS (L) pentru a seta temperatura dorită în intervalul 10-49 grade Celsius.
PASUL 8: Repetând pașii 3-7 de mai sus, puteți seta programul săptămânal pentru zilele lucrătoare dorite.
PASUL 9: Apoi apăsați butonul „OK” (M) pentru a confirma setarea.
10). Pentru a anula funcția de program săptămânal, apăsați din nou butonul de program săptămânal (P), ledul „P” de pe afișaj va 
dispărea. Programul săptămânal este oprit.
După ce setările de mai sus sunt finalizate și programul săptămânal funcționează, puteți verifica toți parametrii configurați apăsând 
butonul „DAY” (R) pentru a verifica ziua de lucru setată (d1-d7), apăsând butonul „EDIT” (S). ) pentru a verifica perioadele de timp 
(P1-P6), apăsând butonul „TIME/ON“ (U) pentru a verifica ora de pornire setată (ora), apăsați butonul „TIME/OFF” (W) pentru a 
verifica oprirea dorită timp pentru fiecare perioadă.

NOTĂ: Dispozitivul nu are funcția de memorie. După întreruperea alimentării, dispozitivul trebuie resetat.

7. Setarea modului de detectare a ferestrei deschise
7.1 Apăsați butonul de pornire (A) de pe telecomandă (7), dispozitivul intră în stare de funcționare. Lăsați dispozitivul să se 
încălzească, pentru un moment, până se stabilește.
7.2 Apăsați butonul pentru modul fereastră deschisă (B), indicatorul modului fereastră deschisă (B1) se va aprinde, temperatura „23” 
este afișată implicit. Apăsați butonul PLUS (K) sau butonul MINUS (L) pentru a seta temperatura țintă. Dacă se detectează o scădere 
a temperaturii, dispozitivul nu va mai funcționa. Apoi apăsați butonul de pornire (A) pentru a porni dispozitivul.
7.3.Apăsați din nou butonul de mod fereastră deschisă (B) pentru a dezactiva detectarea ferestrei deschise, indicatorul modului 
ferestrei deschise (B1) va dispărea de pe afișaj (4) și dispozitivul va reveni la modul de lucru anterior. Un exemplu de setare a 23 de 
grade Celsius în timpul detectării ferestrei deschise este prezentat în Figura 10H.
7.4. Când porniți modul de detectare a ferestrei deschise și programul săptămânal în același timp, în timpul perioadei OFF a 
programului săptămânal, dispozitivul este proiectat să nu funcționeze.
7.5. În timpul stării de lucru a programului săptămânal, temperatura este supusă temperaturii de setare a modului de detectare a 
ferestrei deschise. Un exemplu în Figura 10.I .

V. Instalare
1. Fixați dispozitivul pe orizontală pe un perete vertical, afișajul spre sol fără a-l înclina. O altă poziție este periculoasă.
2. Păstrați distanța minimă fără alt obiect/obstacol în jurul dispozitivului instalat, așa cum se arată în Figura 12.
3. Șuruburile și diblurile furnizate sunt potrivite pentru pereți solidi. Pentru toate celelalte tipuri de perete, vă rugăm să utilizați șuruburi 
și dibluri adecvate.
4.Găuriți două găuri în perete și aveți o distanță de 354 mm și urmați Figura 13 pentru a atârna corect dispozitivul pe perete.

VI. Inlocuire baterie
ATENȚIE DE BATERIE: NU LĂSAȚI LA ÎNDEMÂNA COPIILOR
Telecomanda necesită 1 baterie cu litiu CR2025 3V (nu este inclusă).
- Deschideți compartimentul bateriei glisând capacul în jos.
- Introduceți bateria în camera bateriei - uitați-vă la Figura 11.
- Închideți camera bateriei.
IMPORTANT: Urmați instrucțiunile de utilizare și regulile de reciclare indicate pe ambalajul bateriei.

VII. Curatenie si mentenanta
1. Deconectați întotdeauna dispozitivul de la priză și lăsați-l să se răcească înainte de curățare.
2. Pentru a preveni riscul de incendiu sau electrocutare, nu turnați apă sau orice alt lichid în interiorul dispozitivului.
3. Nu folosiți detergenți agresivi sub formă de emulsii, loțiuni, paste etc., pentru curățarea carcasei. Acestea pot, printre altele, să 
îndepărteze simbolurile grafice informative, cum ar fi semnele, avertismentele etc. Curăţaţi peretele exterior al dispozitivului frecându-l 
uşor cu o cârpă moale, umedă, cu sau fără săpun.
4. Curăţaţi în mod regulat orificiile de admisie şi evacuare a aerului ale ventilatorului.

 AVERTISMENT: Nu utilizați acest echipament lângă căzi, dușuri, piscine și rezervoare de apă similare.
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Din grija pentru mediul înconjurător. Ambalajele din carton vă rugăm să le transmiteţi şa centrele de maculatură.
Sacii din polietilenă (PE) trebuie aruncate în recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul 
corespunzător de depozitare, deoarece componentele periculoase care se găsesc în dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul 
înconjurător. Dispozitivul electric trebuie transmis în aşa fel încât să se limiteze utilizarea lui repetată. Dacă în dispozitiv se găsesc baterii 
acestea trebuiesc scoase şi transmise către  punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI 

PAŽNJA:
Uređaj je namenjen samo za kućnu upotrebu.
Uređaj NIJE namijenjen za komercijalnu / profesionalnu upotrebu.
Uređaj NIJE pogodan za upotrebu na otvorenom.
Pažnja! Pre upotrebe, neophodno je da pročitate ovo uputstvo za upotrebu kako biste 
izbegli nesreće i pravilnu upotrebu uređaja. Čuvajte ovaj priručnik i čuvajte ga tako da ga 
možete lako koristiti.

I. SMJERNICE ZA SIGURNOST UPOTREBE
1. Pre upotrebe proverite da li napon naveden na natpisnoj pločici odgovara lokalnim 
parametrima saliniteta, ali zapamtite da oznaka: AC- je naizmenična i DC je DC.
2. Priključite uređaj samo na utičnicu uzemljenja 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Pre upotrebe odvijte i ispravite kabl za napajanje
4. Uverite se da kabl za napajanje i utikač nemaju vidljivih oštećenja
5. Pre i tokom upotrebe, uverite se da kabl za napajanje nije rastegnut preko otvorenog 
plamena ili drugog izvora toplote i oštrih ivica koje mogu oštetiti izolaciju kabla.
6. Prije prve uporabe, uklonite sve komponente pakiranja. Pažnja! U slučaju kućišta sa 
metalnim dijelovima, na ovim elementima može se rastegnuti blago vidljiva zaštitna folija, 
koju također treba ukloniti.
7. Uređaj ne treba koristiti djeca, osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima bez nadzora ovlaštenih ili iskusnih osoba i uvijek u skladu s ovim 
uputama.
8. Oprema nije namijenjena za korištenje s vanjskim vremenskim prekidačima ili 
zasebnim sustavom daljinskog upravljanja.
UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s 
ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju 
iskustva ili znanja o opremi, SAMO ako se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovo bezbednosti ili su dobili uputstva o bezbednoj upotrebi uređaja i svesni su 
opasnosti u vezi sa njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom. 
Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju izvoditi djeca osim ako su stariji od 8 godina i pod 
nadzorom
9. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tokom rada.
10. Ne potapajte aparat i kabl za napajanje u vodu ili bilo koju drugu tečnost.

DATE TEHNICE:
Tensiune: 220-240V ~50Hz
Putere: 2000W
IP22: Protejat împotriva picăturilor de apă care cad vertical (condens).
În set: telecomandă, 2 șuruburi de montare pe perete, 2 șuruburi de perete, manual de instrucțiuni.
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11. Kada se uređaj ne koristi, uvijek ga treba isključiti iż utičnice.
12. Kada povlačite utikač iz utičnice, nikada ne vucite kabl za napajanje samo za utikač.
13. Ne stavljajte NO METAL ITEMS unutar uređaja
14. Proizvođač nije odgovoran za štete nastale usled nepravilnog korišćenja uređaja.
15. Treba imati na umu da se neki dijelovi uređaja i ormarića tijekom rada jako 
zagrijavaju, stoga budite oprezni i ne dirajte ih, možete se opeći.
16. NIKADA ne prekrivajte uređaj tokom rada ili kada se ne ohladi u potpunosti
17. Upamtite da grijaćim elementima uređaja treba vremena da se potpuno ohlade.
18. Kada koristite uređaj, osigurajte odgovarajući prostor iznad i oko njega. Uređaj ne 
sme dodirnuti lako zapaljive predmete tokom rada, kao što su ukrasi, papirni ubrusi, 
zavese, odeća itd..
19. Grijač instaliran u kupaonici treba biti instaliran tako da se osobe u kadi ili pod tušem 
ne mogu dotaknuti konektora i drugih regulatora.
20. U grijačima za nadmorske visine, pozicije različitih položaja konektora trebaju biti 
vidljive sa udaljenosti od 1 m
21. Oznaka za pokrivanje grijača mora biti vidljiva nakon ugradnje grijača
22. Ne možete postavljati grijač direktno ispod utičnice i blizu zapaljivih materijala kao što 
su zavjese, zavjese itd..
23. Uređaj se ne može koristiti s vanjskim vremenskim prekidačima ili drugim odvojenim 
sustavima daljinskog upravljanja
24. Ne izlažite uređaj atmosferskim uvjetima (kiša, sunce, itd..) Ili koristite u uvjetima 
visoke vlažnosti (kupaonice, vlažne kamp kuće)
25. Povremeno proverite stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje oštećen, 
trebalo bi ga zameniti specijalistički servis kako bi se izbegao rizik
26. Nemojte koristiti uređaj u blizini zapaljivih materijala
27. Grijač mora biti instaliran na visini ne manjoj od 1,8 m iznad poda
28. Ne koristite ovaj grijač u neposrednoj blizini kade, tuša ili bazena
29. Ne koristite ovaj grijač ako je pao
30. Ne koristite ako postoje vidljivi znakovi oštećenja grijalice
31. Koristite grijač na ravnoj i stabilnoj površini ili ga pričvrstite na zid, ako to predviđa 
proizvođač.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grijač u malim prostorijama u kojima ima ljudi koji ih ne 
mogu sami ostaviti, osim ako nije osiguran stalni nadzor.

UPOZORENJE: Da biste smanjili rizik od požara, držite tekstil, zavese ili druge zapaljive 
materijale najmanje 1 m od izlaza za vazduh iż grejača.

Preporučuje se da električna instalacija bude opremljena automatskim prekidačem za 
preostalu struju sa početnom strujom od 30mA za povećanu sigurnost.
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Napomena: Ako je kabl za napajanje ili utikač oštećen, uvek ga treba zameniti ili popraviti 
u specijalizovanoj radionici.

II. UPOZORENJA
1. Nikada ne koristite uređaj ako je oštećen ili ne radi pravilno.
2. Nikada nemojte koristiti uređaj ako je pao s visine prije i pokazuje vidljive znakove 
oštećenja.
3. Nemojte koristiti produžne kablove ili druge električne utičnice koje ne odgovaraju 
važećim standardima i električnim propisima.
4. Bilo kakve popravke, demontiranje ili zamjenu bilo kojeg dijela uvijek treba vršiti 
specijalizirana ustanova.
5. Ako su uređaj i elementi kao što su električni kontakti vlažni, utikač ili kabel treba 
osušiti prije korištenja uređaja i njegovih komponenti.
6. Ne koristite uređaj vlažnim rukama.
7. Kada postoji rizik da je uređaj oštećen NIKADA ne pokušavajte sami popraviti uređaj.
8. Nikada ne perite uređaj pod tekućom vodom ili na takav način da voda kaplje u nju.
9. Ne koristite pribor koji nije preporučen od strane proizvođača. Oni mogu predstavljati 
opasnost za korisnika i mogu izazvati oštećenje uređaja.
10. Uverite se da se uređaj ohladio pre skladištenja.
11. Ne dodirujte kućište tokom upotrebe. Tokom rada koristite samo dugmad i prekidače. 
Nakon isključivanja, sačekajte da se uređaj ohladi.
12. OPREZ: Neki dijelovi ovog uređaja mogu se jako zagrijati tijekom rada i uzrokovati 
opekotine.

Opis uređaja: keramički grijač zračne zavjese AD7751 – pogledajte sliku 1
1. Glavni prekidač za napajanje  2. Kabl za napajanje
3. Prednji poklopac   4. Displej panel
5. Izlaz zraka   6. Osnova
7. Daljinski upravljač   8. Vijak za montažu na zid
9. Zidni klinovi

Opis dugmadi i indikatora – pogledajte sliku 2
A. Dugme za napajanje    B. Dugme za otvaranje prozora
B1. Indikator načina rada otvorenog prozora  E. Indikator podešavanja temperature
F. Dugme za odabir načina rada ventilatora
F1. Režim niske razine grijanja 1000W indikator – jedna ikona Sunca
F2. Indikator visokog nivoa grejanja 2000W – dve ikone Sunca
G. Dugme tajmera    G1. Indikator indikatora tajmera
H. Digitalni displej    J. Dugme “SET”.
K. Dugme plus    L. Dugme minus
M. Dugme za potvrdu “OK”   P. Dugme za sedmični program
R. Dugme „Dan“.    S. Dugme “Edit”.
U. Dugme “Time/ON”.    W. Dugme “Time/OFF”.

III. Funkcionalni rad (displej na dodir – ručni rad)
1. Uključite i uključite uređaj pritiskom na glavni prekidač (1). Položaj O – znači isključenje. Položaj I znači uključivanje. Nakon 
uključivanja, uređaj prelazi u stanje pripravnosti i na digitalnom displeju (H) se prikazuje slovo S – pogledajte sliku 3.
2. Za postavljanje načina rada ventilatora:
- prvi put pritisnite dugme (F) za rad ventilatora na sobnoj temperaturi – ekran će izgledati kao na slici 4A.
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- pritisnite dugme (F) drugi put da zagrejete na malu snagu 1000W - ekran će izgledati kao na slici 4B, na kojoj je vidljiva ikona 
Sunca.
- pritisnite dugme (F) treći put da zagrejete na veliku snagu 2000W - ekran će izgledati kao na slici 4C, obe ikone Sunca su vidljive.
- pritisnite dugme (F) četvrti put da uđete u režim pripravnosti - ekran će izgledati kao na slici 3, vidljivo je slovo S (što znači standby 
mod).
U režimu pripravnosti uređaj će raditi 30 sekundi uz puhanje hladnog ventilatora kako bi se uređaj ohladio iznutra kako bi se osigurao 
dug vijek trajanja i isključio ventilator.
NAPOMENA: AKO ZAŠTITA OD PREGRIJANJA UZROK DA SE UREĐAJ ISKLJUČI, ISKLJUČITE GA IZ UTIČKA NA NEKOLIKO 
TRENUTKA PRIJE PONOVNOG POKRETANJA.

3. Funkcija tajmera – ručni rad
- Za podešavanje vremena rada uređaja prije automatskog isključivanja pritisnite tipku (G) u radnom stanju. Ponavljanje pritiska na 
dugme (G) jednom povećava rad tajmera za jedan sat sa 00 na 12 sati. Nakon podešavanja željenog perioda, displej će ga prikazati 
na 5 sekundi, zatim će se vratiti na prethodni prikaz i indikator (G1) će se pojaviti na displeju (4). Na slici 5 prikazan je primjer 
podešavanja 8 sati.
- Da biste podesili funkciju odgođenog starta, uređaj mora biti u stanju pripravnosti. Zatim pritiskajte dugme (G) više puta da podesite 
vreme odloženog početka u rasponu od 00-12 sati. Nakon završetka podešavanja, displej (4) prikazuje vreme uključivanja i indikator 
(G1). Kada dođe vrijeme uključivanja, uređaj će se automatski uključiti - početi s radom. Na slici 6 je prikazan primjer podešenog 
vremena uključivanja na 8 sati.
NAPOMENA: ako nema podešavanja temperature i nedeljnog programa, uređaj će se AUTOMATSKI isključiti nakon 12 sati 
neprekidnog rada.

IV. Upravljanje funkcijama daljinskim upravljačem (7)
NAPOMENA: Tokom rada daljinskog upravljača (7), glava za odašiljanje mora biti u ravni sa prijemnom površinom proizvoda kako bi 
se izbjegla neosjetljivost.
Daljinski upravljač (7) se normalno može koristiti unutar 3 metra ispred uređaja i pod lijevom i desnom kutom od 6 0 stepeni.
1.Nakon uključivanja i uključivanja uređaja pritiskom na glavni prekidač (1), uređaj ulazi u stanje pripravnosti i na digitalnom displeju 
(H) se prikazuje slovo S – pogledajte sliku 3.
2. Za postavljanje načina rada ventilatora:
- prvi put pritisnite dugme (A) za rad ventilatora na sobnoj temperaturi – ekran će izgledati kao na slici 4A.
- pritisnite dugme (F) drugi put da zagrejete na malu snagu 1000W - ekran će izgledati kao na slici 4B, na kojoj je vidljiva ikona 
Sunca.
- pritisnite dugme (F) treći put da zagrejete na veliku snagu 2000W - ekran će izgledati kao na slici 4C, obe ikone Sunca su vidljive.
- pritisnite dugme (F) četvrti put za rad ventilatora na sobnoj temperaturi – ekran će izgledati kao na slici 4A.
- pritisnite dugme (F) peti put da radite iznova i iznova, počevši od grejanja male snage od 1000W.
Da biste isključili režim rada ventilatora, pritisnite dugme (A) na daljinskom upravljaču (7), zatim uređaj ulazi u režim mirovanja i ekran 
će izgledati kao na slici 3.
3. Funkcija tajmera:
Upravlja se na isti način za ručni rad i daljinsko upravljanje. Pročitajte tačku 3 u poglavlju III Funkcionalni rad (touch panel – ručni 
rad).
4. Podešavanje vremena/dana – obavezno je podesiti trenutno vrijeme i dan kako bi uređaj radio u režimu sedmičnog programa.
Postavka Vrijeme/Dan se može podesiti i za status kada uređaj radi i kada je uređaj u stanju pripravnosti.
4.1 Pritisnite dugme “SET” (J) jednom, displej prikazuje “12” kao podrazumevano, pritisnite dugme PLUS (K) ili dugme MINUS (L) da 
podesite trenutni sat (00 do 23). Zatim ponovo pritisnite dugme “SET” (J), na displeju se prikazuje minut “30” kao podrazumevano, 
zatim pritisnite dugme PLUS (K) ili dugme MINUS (L) da podesite trenutne minute “00 do 59”.
4.2 Pritisnite dugme “SET” (J) ponovo da prikažete dan u nedelji, pritisnite dugme PLUS (K) ili dugme MINUS (L) da podesite trenutni 
dan. Bićete između: d1=ponedeljak, d2=utorak, d3=srijeda, d4=četvrtak, d5=petak, d6=subota, d7=nedjelja. Zatim pritisnite dugme 
“OK” (M) da potvrdite podešavanje. Displeji prikazuju sadržaj prije konačne potvrde. Slika 7 prikazuje primjer: Postavljanje na srijedu, 
9:30 ujutro
5. Podešavanje temperature
Tokom radnog statusa, pritisnite dugme PLUS (K) ili dugme MINUS (L), displej prikazuje „23“ kao podrazumevano. Pritisnite dugme 
PLUS (K) ili dugme MINUS (L) da podesite željenu temperaturu (u opsegu 10-49 stepeni Celzijusa), zatim pritisnite dugme “OK” (M) 
da potvrdite podešavanje. Tada će se na displeju pojaviti indikator podešavanja temperature (E). Primer: trenutna temperatura okoline 
je 15 stepeni Celzijusa, nakon podešene temperature na 25 stepeni Celzijusa prikaz je prikazan na slici 8.
Nivo temperature se automatski podešava od strane uređaja prema dole navedenom radnom pravilu:
-Kada je razlika između željene temperature koju ste postavili i trenutne sobne temperature veća od 2 stepena Celzijusa, uređaj radi 
sa snagom visokog nivoa grijanja od 2000W.
-Kada je razlika između željene temperature koju ste postavili i trenutne sobne temperature manja ili jednaka 2 stepena Celzijusa, 
uređaj radi sa snagom niskog nivoa grijanja od 1000W.
- Kada su željena temperatura koju postavite i trenutna sobna temperatura iste, uređaj radi sa hladnim ventilatorom 30 sekundi kako 
bi se ohladio iznutra, a zatim uređaj prestaje s radom.
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Da poništite postavku temperature, pritisnite tipku za odabir načina rada ventilatora (F) za odabir nivoa grijanja 1000W ili 2000W. 
Uređaj će raditi bez podešavanja temperature i indikator podešavanja temperature (E) će nestati sa displeja i na displeju će biti 
prikazano “- -”.
NAPOMENA: kada temperatura nije podešena, uređaj će se nakon 12 sati neprekidnog rada sam ohladiti duvanjem hladnog 
ventilatora za 30 sekundi i uređaj automatski ulazi u stanje pripravnosti.
6. Podešavanje sedmičnog programa
Nakon završetka podešavanja trenutnog VREMENA/DANA, u nastavku su koraci za postavljanje sedmičnog programa:
KORAK 1: Pritisnite dugme za napajanje (A) na daljinskom upravljaču (7), uređaj ulazi u radni status.
KORAK 2: Pritisnite dugme za sedmični program (P), na displeju (4) se prikazuje slovo “P” kako bi se javilo da ulazi u podešavanje 
sedmičnog programa.
KORAK 3: Pritisnite dugme “DAN” (R), na displeju (4) se prikazuje “d1”, ponovo pritisnite dugme “DAN” (R) više puta da podesite 
radni dan, izaberite ponedeljak-nedelja: d1~d7. Primjer postavke za ponedjeljak – pogledajte sliku 9B.
KORAK 4: Pritisnite dugme “EDIT” (S), ekran prikazuje P1 (prvi period) kao podrazumevano, ponovo pritisnite dugme “EDIT” (S) da 
podesite vremenski period između P1-P6.
NAPOMENA: Uređaj može zapamtiti samo 6 vremenskih perioda maksimalno za svaki radni dan, dok podešava bilo koje vrijeme i 
podešava temperaturu. Slijedite korake 5-7 ispod da biste podesili vrijeme uključivanja i isključivanja i željenu temperaturu za svaki 
vremenski period (P1-P6). Primjer postavke P1 – pogledajte sliku 9C:
KORAK 5: Pritisnite dugme „TIME/ON“ (U), displej prikazuje „00“ kao podrazumevano. Uzastopno pritiskajte dugme “TIME/ON” (U), 
jednim pritiskom povećajte vreme za jedan sat, da biste podesili vreme isključivanja između 00-24 sata. Primjer podešavanja 
vremena uključivanja 7:00 ujutro prikazan je na slici 9D.
KORAK 6: Pritisnite tipku „TIME/OFF“ (W), na displeju se po defaultu prikazuje prethodno vrijeme uključivanja. Uzastopno pritiskajte 
dugme „TIME/OFF“ (W), jednim pritiskom povećajte vreme za jedan sat da podesite vreme gašenja između 00-24 sata. Primjer 
podešavanja vremena isključivanja u 13:00 sati prikazan je na slici 9E.
NAPOMENA: Vrijeme za podešavanje isključeno ne može biti ranije od vremena za podešavanje uključeno. Kada je fiksno 
„VREME/UKLJUČENO“ isto kao i „VREME/ISKLJUČENO“, uređaj ulazi u režim pripravnosti.
KORAK 7: Pritisnite dugme PLUS (K) ili dugme MINUS (L) da podesite željenu temperaturu u rasponu od 10-49 stepeni Celzijusa.
KORAK 8: Ponavljajući gore navedene korake 3-7, možete postaviti nedeljni program za radne dane koje želite.
KORAK 9: Zatim pritisnite dugme “OK” (M) da potvrdite podešavanje.
10). Da biste poništili funkciju sedmičnog programa, ponovo pritisnite dugme za sedmični program (P), lampica "P" na displeju će 
nestati. Nedeljni program je isključen.
Nakon što su gore navedene postavke završene i sedmični program radi, možete provjeriti sa svim podešenim parametrima pritiskom 
na tipku “DAN” (R) da provjerite podešeni radni dan (d1-d7), pritiskom na tipku “EDIT” (S ) za provjeru vremenskih perioda (P1-P6), 
pritiskom na tipku „TIME/ON“ (U) provjerite podešeno vrijeme uključivanja (sat), pritisnite tipku „TIME/OFF“ (W) da provjerite željeno 
isključivanje vrijeme za svaki period.

NAPOMENA: Uređaj nema funkciju memorije. Nakon prekida napajanja, uređaj treba resetirati.

7. Postavka načina otkrivanja otvorenog prozora
7.1 Pritisnite dugme za napajanje (A) na daljinskom upravljaču (7), uređaj ulazi u radni status. Pustite uređaj da se zagreje, na 
trenutak dok se ne stabilizuje.
7.2 Pritisnite dugme za način rada otvorenog prozora (B), indikator režima otvorenog prozora (B1) će se upaliti, temperatura “23” je 
prikazana podrazumevano. Pritisnite dugme PLUS (K) ili dugme MINUS (L) da postavite ciljnu temperaturu. Ako se detektuje pad 
temperature, uređaj će prestati da radi. Zatim pritisnite dugme za napajanje (A) da uključite uređaj.
7.3.Ponovo pritisnite dugme za režim otvorenog prozora (B) da isključite detekciju otvorenog prozora, indikator režima otvorenog 
prozora (B1) će nestati sa displeja (4) i uređaj će se vratiti u prethodni režim rada. Primer za postavljanje 23 stepena Celzijusa tokom 
detekcije otvorenog prozora prikazan je na slici 10H.
7.4. Kada se istovremeno uključi režim detekcije otvorenog prozora i sedmični program, tokom perioda OFF sedmičnog programa, 
uređaj je dizajniran da ne radi.
7.5. Tokom radnog statusa sedmičnog programa, temperatura je podložna zadatoj temperaturi režima detekcije otvorenog prozora. 
Primjer na slici 10.I.

V. Instalacija
1. Pričvrstite uređaj horizontalno na okomiti zid, ekran okrenut prema tlu bez naginjanja. Drugi položaj je opasan.
2. Držite minimalnu udaljenost bez drugih predmeta/prepreke oko instaliranog uređaja kao što je prikazano na slici 12.
3. Isporučeni vijci i čepovi za zid su prikladni za čvrste zidove. Za sve ostale tipove zidova koristite odgovarajuće vijke i utikače.
4. Izbušite dvije rupe u zidu na udaljenosti od 354 mm i pratite sliku 13 da biste ispravno okačili uređaj na zid.

VI. Zamjena baterije
UPOZORENJE O BATERIJI: ČUVATI VAN DJECE
Daljinski upravljač zahtijeva 1 komad CR2025 3V litijumske baterije (nije uključena).
- Otvorite odeljak za baterije pomeranjem poklopca prema dole.
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- Umetnite bateriju u prostor za bateriju – pogledajte sliku 11.
- Zatvorite prostor za bateriju.
VAŽNO: Slijedite upute za upotrebu i pravila recikliranja navedena na pakovanju baterija.

VII. Čišćenje i održavanje
1. Uvijek isključite uređaj iz utičnice i pustite ga da se ohladi prije čišćenja.
2. Da biste spriječili rizik od požara ili strujnog udara, nemojte sipati vodu ili bilo koju drugu tekućinu u uređaj.
3. Za čišćenje kućišta nemojte koristiti agresivne deterdžente u obliku emulzija, losiona, pasta itd. Oni, između ostalog, mogu ukloniti 
grafičke simbole informacija, kao što su znakovi, upozorenje, itd. Očistite vanjski zid uređaja nježno ga trljajući mekom, vlažnom 
krpom, sa ili bez sapuna.
4. Redovno čistite ulazne i izlazne otvore za vazduh ventilatora.

 UPOZORENJE: Ne koristite ovu opremu u blizini kada, tuševa, bazena i sličnih rezervoara za vodu.

TEHNIČKI PODACI:
Napon: 220-240V ~50Hz
Snaga: 2000W
IP22: Zaštićeno od vertikalno padajućih kapi vode (kondenzacija).
U kompletu: daljinski upravljač, 2 vijka za montažu na zid, 2 klina za zid, uputstvo za upotrebu.

Vodimo brigu o prirodnom okolišu. Kartonsku ambalažu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vreće bacati u kontejner za plastiku. 
Istrošena oprema treba biti premještena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrže u ureađju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za 
okoliš. Električni uređaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogučnost njegove ponovne upotrebe. Ako vaš uređaj ima baterije, treba 
njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI  obowiązują na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z o.o. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Użytkownika o dobrej jakości sprzętu, na który wydana jest niniejsza karta 
gwarancyjna i udziela 24 miesięcznej  gwarancji, która  liczy się od daty zakupu sprzętu. Usługi gwarancyjne świadczone są po 
okazaniu prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzętu ujawnione w okresie gwarancji usuwane będą 
bezpłatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzętu przez przedsiębiorcę (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 
miesięcy.
Powyższy zapis nie dotyczy jednoosobowych działalności gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzętu, nie jest związany z 
profilem prowadzonej działalności gospodarczej – weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nową, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili dostarczenia 
klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrócenia rzeczy naprawionej. Jeżeli gwarant wymienił część rzeczy, przepis powyższy stosuje 
się odpowiednio  do części wymienionej. Gwarant zobowiązuje się pokryć koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany 
w karcie gwarancyjnej. Jednakże uprawniony z gwarancji powinien  zachować rozsądek, wybierając środek transportu. 
Uprawnionemu z gwarancji nie przysługuje od gwaranta zwrot kosztów dostarczenia towaru – rzeczy do naprawy gwarancyjnej , 
przekraczający ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu. 
UWAGA: Sprzęt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie są objęte czynności związane z 
odkamienianiem, konserwacją, czyszczeniem urządzenia oraz części i akcesoria ulegające zużyciu przy normalnym użytkowaniu. 
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzeń sprzętu oraz wad i uszkodzeń wynikłych wskutek:
-niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przeróbek i zmian konstrukcyjnych;
-użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych. 
-uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstałych na skutek przepięcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest nieważna bez daty zakupu, pieczęci sprzedającego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury przyłączeniowe, 
sieciowe, żarówki, baterie, nożyki i folie do urządzeń tnących, nasadki miksujące, trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, węże, 
kubki miksujące, głowice tnące i sita.
 Reklamowany sprzęt jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio 
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzęt odbierany jest z Serwisu Centralnego przez Klienta.
 Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części, nie dłuższy niż 30 dni 
roboczych. W każdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydłużeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W 
związku z koniecznością sprowadzenia części zamiennych i poinformuje o nowym terminie usunięcia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki należy ją zgłosić w punkcie sprzedaży lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237 
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.  
W zgłoszeniu proszę podać swój adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dołączenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wyłącza ani nie ogranicza oraz nie zawieszauprawnień kupującego wynikających 
z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej.

SERWIS CENTRALNY
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A
tel. 728 - 595 - 006

   www.adler.com.pl serwis@adler.com.pl

(data sprzedaży)

(pieczątka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

Urządzenia nie wyrzucać do pojemnika na  odpady komunalne !!!!

W trosce o środowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) należy wrzucać do odpowiednich  pojemników przeznaczonych do 
selektywnej zbiórki odpadów komunalnych zgodnie z ich opisem. Jeżeli w urządzeniu znajdują się baterie, należy je wyjąć i osobno 
oddać do punktu zbierania i składowania. Zużyte urządzenie należy oddać do odpowiedniego punktu zbierania i składowania, gdyż 
znajdujące się w nim niebezpieczne substancje mogą stanowić zagrożenie dla zdrowia i środowiska. Oznaczenie umieszczone na 
produkcie wskazuje, że urządzenia nie należy wyrzucać do pojemnika z odpadami komunalnymi. 
Zużyty sprzęt elektryczny, to odpady, które zawierają substancje szkodliwe dla ludzi, zwierząt i środowiska. Substancje te mogą 
doprowadzić do zanieczyszczenia gleby, wody  lub powietrze, a poprzez to mogą się dostać do organizmu człowieka i doprowadzić 
do licznych dolegliwości zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, słuchu, mowy, mogą również doprowadzić do uszkodzenia 
nerek, wątroby i serca, oraz wywołać choroby skóry. Substancje szkodliwe mogą mieć również niekorzystny wpływ na układ 
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzić do zamian nowotworowych. Spożycie roślin rosnących na skarżonych glebach, oraz 
produktów powstałych z nich może grozić w/w skutkami zdrowotnymi.
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POLSKI

UWAGA: 
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego.
Urządzenie NIE jest przeznaczone do użytku komercyjnego/profesjonalnego.
Urządzenie NIE jest przystosowane do używania na wolnym powietrzu 
Uwaga! Przed użyciem należy bezwzględnie zapoznać się z niniejszą instrukcją 
obsługi w celu uniknięcia nieszczęśliwych wypadków oraz dla prawidłowego 
użycia urządzenia. Instrukcję należy zachować i przechowywać tak by w razie 
potrzeby łatwo można było z niej skorzystać. 

I. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA
1.Przed użyciem należy sprawdzić czy napięcie podane na tabliczce znamionowej 

odpowiada miejscowym parametrom zasalania przy czym należy pamiętać że 
oznaczenie: AC- to prąd przemienny a DC – to prąd stały.

2.Urządzenie należy podłączyć wyłącznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50/60 
Hz.

3.Przed użyciem rozwinąć i wyprostować przewód zasilający
4.Należy zwrócić uwagę czy przewód zasilający oraz wtyczka nie posiada żadnych 

widocznych uszkodzeń
5.Przed i podczas użytkowania należy zwrócić uwagę by przewód zasilający nie był 

rozciągnięty nad       otwartym ogniem lub innym źródłem ciepła oraz na ostrych 
krawędziach, które mogą uszkodzić izolację przewodu.

6.Przed pierwszym użyciem należy usunąć wszelkie elementy opakowania. Uwaga! W 
przypadku obudowy z elementami metalowymi, na tych elementach może być 
naciągnięta mało widoczna folia zabezpieczająca, którą też należy ściągnąć. 

7.Urządzenie nie powinno być używane przez dzieci, osoby o ograniczonej zdolności 
fizycznej, czuciowej oraz psychicznej bez nadzoru osób uprawnionych lub 
doświadczonych i zawsze zgodnie z niniejszą instrukcją.

8.Sprzęt nie jest przeznaczony do pracy z użyciem zewnętrznych wyłączników czasowych 
lub oddzielnego układu zdalnej regulacji. 

OSTRZEŻENIE: Niniejszy sprzęt może by użytkowany przez dzieci powyżej 8 
roku życia oraz osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, lub osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, 
TYLKO jeśli odbywa się to pod nadzorem osoby odpowiadającej za ich 
bezpieczeństwo lub zostały im udzielone wskazówki na temat bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i mają świadomość niebezpieczeństwa związanego z 
jego użytkowaniem. Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Czyszczenie i 
konserwacja urządzenia nie powinna być wykonywana przez dzieci, chyba że są 
powyżej 8 roku życia a czynności te są wykonywane pod nadzorem
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9. Nie wolno pozostawiać urządzenia bez nadzoru w czasie pracy.
10.Nie wolno zanurzać urządzenia oraz przewodu zasilającego w wodzie lub w żadnych
innych cieczach.
11.Gdy urządzenie nie jest używane zawsze powinno być odłączone od gniazda
zasilającego.
12.Przy wyciąganiu wtyczki z gniazda nigdy nie ciągnij za przewód zasilający tylko za
wtyczkę.
13.Nie wolno wkładać ŻADNYCH METALOWYCH PRZEDMIOTÓW do wnętrza
urządzenia
14.Producent nie odpowiada za szkody powstałe w wyniku nieprawidłowego użycia
urządzenia.
15.Należy pamiętać, że niektóre części urządzenia oraz obudowy w czasie pracy bardzo
się nagrzewają dlatego należy zachować szczególną ostrożność i nie dotykać ich, można
się poparzyć.
16.NIGDY nie nakrywaj urządzenia w czasie pracy ani gdy całkowicie nie wystygnie
17.Pamiętaj że elementy grzejne urządzenia wymagają czasu by całkowicie ostygnąć.
18.Korzystając z urządzenia należy zapewnić odpowiednią przestrzeń nad i wokół,
Urządzenie podczas pracy nie może dotykać żadnych łatwo palnych przedmiotów jak np.:
dekoracji, ręczników papierowych, zasłon, odzieży itp.
19.Ogrzewacz montowany w łazience, powinien być instalowany tak, aby łączniki i inne
regulatory nie mogły być dotknięte przez osobę znajdującą się w wannie lub pod
natryskiem.
20.W ogrzewaczach do mocowania na dużej wysokości wskazania różnych położeń
łączników powinny być widoczne z odległości 1 m
21.Oznakowanie dotyczące przykrywania ogrzewacza powinno być widoczne po
zainstalowaniu ogrzewacza
22.Nie można umieszczać ogrzewacza bezpośrednio pod gniazdem wtyczkowym, oraz w
pobliżu materiałów łatwopalnych takich jak firanki, zasłonki itp.
23.Urządzenia nie można stosować z zewnętrznymi wyłącznikami czasowymi lub innym
oddzielnymi układami zdalnej regulacji
24.Nie wystawiaj urządzenia na działanie warunków atmosferycznych (deszczu, słońca,
etc.) ani nie używaj w warunkach podwyższonej wilgotności (łazienki, wilgotne domki
kempingowe)
25.Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilającego. Jeżeli przewód zasilający jest
uszkodzony, to powinien on być wymieniony przez specjalistyczny zakład naprawczy w
celu uniknięcia zagrożenia
26.Nie korzystać z urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych
27.Ogrzewacz musi być instalowany na wysokości nie mniejszej niż 1,8 m nad podłogą
28. Nie używaj tego grzejnika w bezpośrednim sąsiedztwie wanny, prysznica lub basenu

 29. Nie używaj tego grzejnika, jeśli został upuszczony
 30. Nie używać, jeśli istnieją widoczne ślady uszkodzenia grzejnika
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 31. Używaj grzejnika na poziomej i stabilnej powierzchni lub przymocuj go do ściany,   
jeśli producent przewidział taką możliwość 
OSTRZEŻENIE: ie używaj tego grzejnika w małych pomieszczeniach, w których N
znajdują się osoby, które nie są w stanie samodzielnie ich opuścić, chyba że zapewniony 
jest nad nimi stały nadzór.     
OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, tekstylia, zasłony lub inne materiały 
łatwopalne, należy trzymać w odległości co najmniej 1 m od wylotu powietrza 
ogrzewacza.

Zaleca się by dla zwiększenia bezpieczeństwa instalacja elektryczna była 
wyposażona w automatyczny wyłącznik różnicowoprądowy o prądzie 
uruchamiania 30mA.
Uwaga: Jeśli przewód zasilający lub wtyczka zasilająca ulegnie uszkodzeniu to 
bezwzględnie wymiany lub naprawy zawsze powinien dokonać wyspecjalizowany 
zakład naprawczy

II. OSTRZEŻENIA
1.Nigdy nie wolno używać urządzenia jeśli jest uszkodzone lub działa w sposób 
nieprawidłowy.
2.Nigdy nie używać urządzenia jeśli wcześniej upadło z wysokości i wskazuje widoczne 
oznaki uszkodzenia.
3.Nie używać przedłużaczy lub innych gniazd elektrycznych które nie spełniają 
obowiązujących norm i przepisów elektrycznych.
4.Wszelkie naprawy, demontaż lub wymiana jakichkolwiek części zawsze powinno być 
dokonane przez wyspecjalizowany zakład.
5.W przypadku zamoczenia urządzenia oraz elementów takich jak styki elektryczne 
wtyczka czy przewód przed użyciem należy osuszyć urządzenie i jego elementy.
6.Nie używaj urządzenia mokrymi rękami.
7.Gdy zachodzi obawa, że urządzenie zostało uszkodzone NIGDY nie naprawiaj 
urządzenia samodzielnie.
8.Nigdy nie myj urządzenia pod bieżącą wodą ani w taki sposób by woda do niego 
ściekała.
9.Nie należy stosować akcesoriów, które nie są zalecane przez producenta. Mogą 
stanowić one niebezpieczeństwo dla użytkownika oraz powodować ryzyko uszkodzenia 
urządzenia.
10.Upewnić się, że urządzenie wystygło przed przechowywaniem.
11.W czasie użytkowania nie dotykać obudowy. Podczas pracy należy posługiwać się 
tylko pokrętłami i przełącznikami. Po wyłączeniu odczekać aż urządzenie wystygnie.
12.UWAGA:  Niektóre części tego urządzenia mogą podczas pracy stać się bardzo 
gorące i spowodować oparzenia.
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Opis urządzenia: kurtyna powietrzna nagrzewnica ceramiczna AD7751 – patrz rysunek 1
1. Główny wyłącznik zasilania   2. Przewód zasilający
3.Przednia pokrywa    4.Panel wyświetlacza
5.Wylot powietrza    6.Podstawa
7.Pilot zdalnego sterowania   8.Śruba do montażu na ścianie
9. Kołki ścienne

Opis przycisków i wskaźników – spójrz na rysunek 2
A. Przycisk zasilania      B. Przycisk trybu otwartego okna
B1.Wskaźnik trybu otwartego okna     E. Wskaźnik ustawienia temperatury 
F.Przycisk wyboru trybu wentylatora      
F1.Wskaźnik trybu niskiego poziomu ogrzewania 1000W – jedna ikona Słońca
F2.Wskaźnik trybu wysokiego poziomu ogrzewania 2000W – dwie ikony słońca   
G.Przycisk Timera     G1.Wskaźnik timera   
H. Wyświetlacz cyfrowy     J Przycisk „SET”   
K. Przycisk Plus     L.Przycisk Minus  
M.Przycisk potwierdzenia „OK”    P. Przycisk programu tygodniowego  
R Przycisk „Dzień”.     S. Przycisk „Edytuj”  
U. Przycisk „Czas/WŁ.”.     W. Przycisk „Czas/WYŁ”.

III. Obsługa funkcji (ekran dotykowy – obsługa ręczna)
1.Podłącz i włącz urządzenie wciskając główny wyłącznik zasilania (1). Pozycja O – oznacza wyłączenie. Pozycja I oznacza 
włączenie. Po włączeniu urządzenie przechodzi w tryb czuwania, a na wyświetlaczu cyfrowym (H) pojawia się litera S – patrz rysunek 
3.
2. Aby ustawić tryb wentylatora:
- naciśnij przycisk (F) po raz pierwszy, aby uruchomić wentylator w temperaturze pokojowej – wyświetlacz będzie wyglądał jak na 
rysunku 4A.
- naciśnij przycisk (F) drugi raz, aby rozpocząć ogrzewanie na małej mocy 1000W - wyświetlacz będzie wyglądał jak na rysunku 4B, 
na którym widoczna będzie ikona słońca.
- naciśnij przycisk (F) trzeci raz, aby włączyć ogrzewanie na dużej mocy 2000W - wyświetlacz będzie wyglądał jak na rysunku 4C, 
widoczne będą obie ikony słońca.
- naciśnij ponownie przycisk (F) aby wejść w tryb czuwania - wyświetlacz będzie wyglądał jak na rysunku 3, widoczna będzie litera S 
(oznaczająca tryb czuwania).
W trybie czuwaniai urządzenie będzie działać przez 30 sekund z chłodnym nadmuchem wentylatora, aby umożliwić ochłodzenie 
urządzenia w środku i zapewnić długą żywotność, po czym wentylator zostanie wyłączony.

UWAGA: JEŚLI ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM POWODUJE WYŁĄCZENIE URZĄDZENIA, PROSZĘ ODŁĄCZYĆ JE 
OD WTYCZKI NA KILKA CHWILI PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM.

3.Funkcja timera – obsługa ręczna
- Aby ustawić czas pracy urządzenia przed automatycznym wyłączeniem należy wcisnąć przycisk (G) w stanie pracy. Ponowne 
naciśnięcie przycisku (G) zwiększa jednogodzinne działanie timera z 00 do 12 godzin. Po ustawieniu żądanego okresu na 
wyświetlaczu pojawi się on na 5 sekund, po czym nastąpi powrót do poprzedniego ekranu, a na panelu wyświetlacza (4) pojawi się 
wskaźnik (G1). Na rysunku 5 przedstawiono przykład ustawienia 8 godzin.
- Aby ustawić funkcję opóźnionego startu, urządzenie musi znajdować się w trybie gotowości. Następnie naciśnij kilkakrotnie przycisk 
(G), aby ustawić czas opóźnionego startu w zakresie 00-12 godzin. Po zakończeniu ustawień na wyświetlaczu (4) pojawi się czas 
włączenia oraz wskaźnik (G1). Gdy nadejdzie czas włączenia, urządzenie automatycznie się włączy i zacznie działać. Na rysunku 6 
przedstawiono przykład ustawienia czasu włączenia na 8 godzin.
UWAGA: w przypadku braku ustawienia temperatury i programu tygodniowego urządzenie wyłączy się AUTOMATYCZNIE po 12 
godzinach ciągłej pracy.

IV. Obsługa funkcji za pomocą pilota (7)
UWAGA: Podczas obsługi pilota (7) głowica nadawcza musi być wyrównana z obszarem odbioru produktu, aby uniknąć braku 
czułości.
Z pilota (7) można normalnie korzystać w promieniu 3 metrów przed urządzeniem i pod kątem 60 stopni w lewo i w prawo.
1. Po podłączeniu i włączeniu urządzenia głównym włącznikiem zasilania (1) urządzenie przechodzi w tryb czuwania, a na 
wyświetlaczu cyfrowym (H) pojawia się litera S – patrz rysunek 3.
2. Aby ustawić tryb wentylatora:
- naciśnij przycisk (A) po raz pierwszy, aby uruchomić wentylator w temperaturze pokojowej – wyświetlacz będzie wyglądał jak na 
rysunku 4A.
- naciśnij przycisk (F) drugi raz, aby rozpocząć ogrzewanie na małej mocy 1000W - wyświetlacz będzie wyglądał jak na rysunku 4B, 
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na którym widoczna będzie ikona słońca.
- naciśnij przycisk (F) trzeci raz, aby włączyć ogrzewanie na dużej mocy 2000W - wyświetlacz będzie wyglądał jak na rysunku 4C, 
widoczne będą obie ikony słońca.
- naciśnij ponownie przycisk (F), aby uruchomić wentylator w temperaturze pokojowej – wyświetlacz będzie wyglądał jak na rysunku 
4A.
- naciśnij przycisk (F) piąty raz, aby pracować w kółko, zaczynając od ogrzewania o małej mocy 1000W.
Aby wyłączyć tryb wentylatora, należy nacisnąć przycisk (A) na pilocie (7), urządzenie przejdzie wówczas w tryb czuwania, a 
wyświetlacz będzie wyglądał jak na rysunku 3.
3. Funkcja timera:
Obsługiwany jest w ten sam sposób w przypadku obsługi ręcznej i zdalnego sterowania. Przeczytaj punkt 3 w Rozdziale III Obsługa 
funkcji (panel dotykowy – obsługa ręczna).
4. Ustawienie godziny/dnia – konieczne jest ustawienie aktualnej godziny i dnia, aby urządzenie mogło pracować w trybie programu 
tygodniowego.
Ustawienie godziny/dnia można skonfigurować zarówno dla stanu, gdy urządzenie działa, jak i gdy urządzenie znajduje się w trybie 
gotowości.
4.1 Naciśnij jeden raz przycisk „SET” (J), wyświetlacz pokaże domyślnie „12”, naciśnij przycisk PLUS (K) lub przycisk MINUS (L), aby 
ustawić aktualną godzinę (00 do 23). Następnie naciśnij ponownie przycisk „SET” (J), wyświetlacz pokaże domyślnie minutę „30”, 
następnie naciśnij przycisk PLUS (K) lub przycisk MINUS (L), aby ustawić bieżące minuty od „00 do 59”.
4.2 Naciśnij ponownie przycisk „SET” (J), aby wyświetlić dzień tygodnia, naciśnij przycisk PLUS (K) lub przycisk MINUS (L), aby 
ustawić bieżący dzień. Do wyboru masz: d1=poniedziałek, d2=wtorek, d3=środa, d4=czwartek, d5=piątek, d6=sobota, d7=niedziela. 
Następnie naciśnij przycisk „OK” (M), aby potwierdzić ustawienie. Wyświetlacze pokazują zawartość przed ostatecznym 
potwierdzeniem. Rysunek 7 przedstawia przykład: Ustawienie na środę, 9:30.
5. Ustawienie temperatury
W trybie pracy naciśnij przycisk PLUS (K) lub przycisk MINUS (L), wyświetlacz pokaże domyślnie „23”. Wciśnij przycisk PLUS (K) lub 
MINUS (L), aby ustawić żądaną temperaturę (w zakresie 10-49 stopni Celsiusa), następnie naciśnij przycisk „OK” (M), aby 
zatwierdzić ustawienie. Następnie na wyświetlaczu pojawi się wskaźnik ustawienia temperatury (E). Przykład: aktualna temperatura 
otoczenia wynosi 15 stopni Celsjusza, po ustawieniu temperatury na 25 stopni Celsjusza wyświetlacz przedstawia rysunek 8.
Poziom temperatury jest dostosowywany automatycznie przez urządzenie zgodnie z poniższą zasadą działania:
-Gdy różnica temperatur pomiędzy zadaną temperaturą, którą ustawiłeś, a obecną temperaturą w pomieszczeniu jest większa niż 2 
stopnie Celsjusza, urządzenie działa z wysokim poziomem mocy grzewczej 2000W.
-Gdy różnica temperatur pomiędzy zadaną temperaturą, którą ustawiłeś, a obecną temperaturą w pomieszczeniu jest mniejsza lub 
równa 2 stopni Celsjusza, urządzenie działa z niskim poziomem mocy grzania 1000W.
- Gdy ustawiona żądana temperatura i aktualna temperatura w pomieszczeniu są takie same, urządzenie włącza wentylator na 30 
sekund, aby wnętrze ostygło, po czym urządzenie przestaje działać.
Aby anulować ustawienie temperatury, naciśnij przycisk wyboru trybu wentylatora (F), aby wybrać poziom ogrzewania 1000W lub 
2000W. Urządzenie będzie działać bez ustawienia temperatury, a wskaźnik ustawienia temperatury (E) zniknie z wyświetlacza, a na 
wyświetlaczu pojawi się „- -”.
UWAGA: jeżeli temperatura nie jest ustawiona, urządzenie po 12 godzinach ciągłej pracy wychłodzi się przez 30 sekund chłodnym 
nadmuchem wentylatora i automatycznie przejdzie w tryb czuwania.
6. Ustawienie programu tygodniowego
Po zakończeniu ustawiania bieżącej GODZINY/DNIA poniżej znajdują się kroki umożliwiające ustawienie programu tygodniowego:
KROK 1: Naciśnij przycisk zasilania (A) na pilocie (7), urządzenie przejdzie w stan pracy.
KROK 2: Naciśnij przycisk programu tygodniowego (P), na wyświetlaczu (4) pojawi się litera „P”, informująca o wejściu w ustawienia 
programu tygodniowego.
KROK 3: Naciśnij przycisk „DZIEŃ” (R), wyświetlacz (4) pokaże „d1”, ponownie naciśnij przycisk „DZIEŃ” (R), aby ustawić dzień 
roboczy, wybierz poniedziałek-niedziela: d1 ~ d7. Przykładowe ustawienie na poniedziałek – spójrz na rysunek 9B.
KROK 4: Naciśnij przycisk „EDIT” (S), wyświetlacz pokaże domyślnie P1 (pierwszy okres), ponownie naciśnij przycisk „EDIT” (S), aby 
ustawić przedział czasu pomiędzy P1-P6.
UWAGA: Urządzenie może zapamiętać maksymalnie 6 przedziałów czasowych na każdy dzień roboczy, ustawiając dowolny czas i 
regulując temperaturę. Wykonaj kroki 5-7 poniżej, aby ustawić czas włączenia i wyłączenia oraz żądaną temperaturę dla każdego 
okresu (P1-P6). Przykładowe ustawienie P1 – spójrz na rysunek 9C:
KROK 5: Naciśnij przycisk „TIME/ON” (U), wyświetlacz domyślnie pokaże „00”. Kilkakrotnie naciśnij przycisk „TIME/ON” (U), jedno 
naciśnięcie zwiększa czas o jedną godzinę, aby ustawić czas wyłączenia w zakresie 00-24 godzin. Przykład ustawienia godziny 
włączenia na godzinę 7:00 pokazano na rysunku 9D.
KROK 6: Naciśnij przycisk „TIME/OFF” (W), wyświetlacz domyślnie pokaże poprzedni czas włączenia. Kilkakrotnie naciśnij przycisk 
„TIME/OFF” (W), jedno naciśnięcie zwiększy czas o jedną godzinę, aby ustawić czas wyłączenia w zakresie 00-24 godzin. Przykład 
ustawienia godziny wyłączenia o godzinie 13:00. pokazano na rysunku 9E.
UWAGA: Czas wyłączenia nie może być wcześniejszy niż czas włączenia. Jeżeli ustawiony „CZAS/WŁ.” jest taki sam jak 
„CZAS/WYŁ.”, urządzenie przechodzi w tryb czuwania.
KROK 7: Naciśnij przycisk PLUS (K) lub przycisk MINUS (L), aby ustawić żądaną temperaturę w zakresie 10-49 stopni Celsjusza.
KROK 8: Powtarzając kroki 3-7 powyżej, możesz ustawić program tygodniowy na wybrane dni robocze.
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KROK 9: Następnie naciśnij przycisk „OK” (M), aby potwierdzić ustawienie.
10). Aby anulować funkcję programu tygodniowego, naciśnij ponownie przycisk programu tygodniowego (P), kontrolka „P” na 
wyświetlaczu zniknie. Program tygodniowy jest wyłączony.
Po dokonaniu powyższych ustawień i uruchomieniu programu tygodniowego można sprawdzić wszystkie ustawione parametry 
naciskając przycisk „DZIEŃ” (R), aby sprawdzić ustawiony dzień pracy (d1-d7), naciskając przycisk „EDYCJA” (S ) aby sprawdzić 
przedziały czasowe (P1-P6), naciskając przycisk „TIME/ON” (U) aby sprawdzić ustawiony czas włączenia (godziny), naciśnij przycisk 
„TIME/OFF” (W), aby sprawdzić żądany czas wyłączenia dla każdego okresu.

UWAGA: Urządzenie nie posiada funkcji pamięci. Po odcięciu zasilania urządzenie należy zresetować.

7. Ustawienie trybu wykrywania przy otwartym oknie
7.1 Naciśnij przycisk zasilania (A) na pilocie (7), urządzenie przejdzie w stan pracy. Pozwól urządzeniu się nagrzać przez chwilę, aż 
do ustabilizowania się.
7.2 Naciśnij przycisk trybu otwartego okna (B), zaświeci się wskaźnik trybu otwartego okna (B1), domyślnie wyświetlana jest 
temperatura „23”. Naciśnij przycisk PLUS (K) lub przycisk MINUS (L), aby ustawić temperaturę docelową. W przypadku wykrycia 
spadku temperatury urządzenie przestanie działać. Następnie naciśnij przycisk zasilania (A), aby włączyć urządzenie.
7.3.Naciśnij ponownie przycisk trybu otwartego okna (B), aby wyłączyć detekcję otwartego okna, wskaźnik trybu otwartego okna (B1) 
zniknie z wyświetlacza (4) i urządzenie powróci do poprzedniego trybu pracy. Przykład ustawienia 23 stopni Celsjusza podczas 
wykrywania otwartego okna pokazano na rysunku 10H.
7.4. Jeśli jednocześnie włączysz tryb wykrywania otwartego okna i program tygodniowy, w okresie wyłączenia programu 
tygodniowego, urządzenie nie będzie działać.
7,5. Podczas pracy programu tygodniowego temperatura zależy od ustawionej temperatury w trybie wykrywania otwartego okna. 
Przykład na rysunku 10.I.

V. Instalacja
1. Zamocuj urządzenie poziomo na pionowej ścianie, wyświetlaczem skierowanym w stronę podłoża, bez pochylania go. Inna pozycja 
jest niebezpieczna.
2. Zachowaj minimalną odległość bez innych obiektów/przeszkód wokół zainstalowanego urządzenia, jak pokazano na rysunku 12.
3. Dostarczone śruby i kołki nadają się do ścian litych. W przypadku wszystkich innych typów ścian należy użyć odpowiednich 
wkrętów i kołków rozporowych.
4. Wywierć dwa otwory w ścianie w odległości 354 mm i postępuj zgodnie z rysunkiem 13, aby prawidłowo zawiesić urządzenie na 
ścianie.

VI. Wymiana baterii
OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE AKUMULATORA: PRZECHOWYWAĆ W miejscu niedostępnym dla dzieci
Pilot wymaga 1 sztuki baterii litowej CR2025 3 V (brak w zestawie).
- Otwórz komorę baterii, przesuwając pokrywę w dół.
- Włóż akumulator do komory akumulatora – spójrz na rysunek 11.
- Zamknąć komorę akumulatora.
WAŻNE: Postępuj zgodnie z instrukcją użytkowania i zasadami recyklingu podanymi na opakowaniu baterii.

VII. Czyszczenie i konserwacja
1. Przed czyszczeniem zawsze odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego i poczekaj, aż ostygnie.
2. Aby zapobiec ryzyku pożaru lub porażenia prądem, nie wlewaj wody ani innych płynów do wnętrza urządzenia.
3. Do czyszczenia obudowy nie należy używać agresywnych detergentów w postaci emulsji, balsamów, past itp. Mogą między innymi 
usunąć informacyjne symbole graficzne, takie jak znaki, ostrzeżenia itp. Zewnętrzną ściankę urządzenia należy czyścić delikatnie 
przecierając ją miękką, wilgotną ściereczką z dodatkiem mydła lub bez.
4. Regularnie czyść otwory wlotowe i wylotowe wentylatora.

 OSTRZEŻENIE: nie stosować tego sprzętu w pobliżu wanien, pryszniców, basenów i podobnych  
 zbiorników z wodą

DANE TECHNICZNE:
Napięcie: 220-240 V ~50 Hz
Moc: 2000W
IP22: Ochrona przed pionowo spadającymi kroplami wody (kondensacją).
W zestawie: pilot, 2 śruby do montażu na ścianie, 2 kołki ścienne, instrukcja obsługi.
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(HU) MAGYAR 

FIGYELEM:
A készülék csak háztartási használatra készült.
A készülék NEM kereskedelmi / szakmai használatra készült.
A készülék NEM alkalmas kültéri használatra.
Figyelem! Használat előtt elengedhetetlen, hogy olvassa el ezt a használati utasítást, 
hogy elkerülje a baleseteket és a készülék helyes használatát. Tartsa meg ezt a 
kézikönyvet és tartsa úgy, hogy könnyen használhassa.

I. ÚTMUTATÓ A HASZNÁLATI BIZTONSÁGRA
1. Használat előtt ellenőrizze, hogy az adattáblán megadott feszültség megfelel-e a 
sótartalom helyi paramétereinek, de ne feledje, hogy a jelölés: AC- váltakozó áram és 
DC egyenáram.
2. Csatlakoztassa a készüléket csak 220-240V ~ 50/60 Hz földelt aljzathoz.
3. Használat előtt húzza ki és húzza ki a tápkábelt
4. Győződjön meg róla, hogy a tápkábel és a dugó nem látható károsodást okoz
5. Használat előtt és közben ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne nyúljon nyílt lángra vagy 
más hőforrásra és éles szélekre, amelyek károsíthatják a kábel szigetelését.
6. Az első használat előtt távolítsa el az összes csomagoló alkatrészt. Figyelem! 
Fémrészekkel ellátott burkolat esetén ezeken az elemeken enyhén látható védőfólia 
nyújtható, amelyet szintén el kell távolítani.
7. A készüléket nem szabad gyermekek, korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
kapacitással rendelkező személyek használni a felhatalmazott vagy tapasztalt személyek 
felügyelete nélkül, és mindig az utasításoknak megfelelően.
8. A berendezést nem szabad külső időkapcsolókkal vagy külön távvezérlő rendszerrel 
használni.
FIGYELMEZTETÉS: Ezt a berendezést 8 évesnél idősebb gyermekek és korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű gyermekek, vagy olyan személyek 
használhatják, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a felszerelésről. biztonsággal, 
vagy utasításokat kaptak az eszköz biztonságos használatáról, és tisztában vannak a 
használatával kapcsolatos veszélyekkel. A gyerekek nem játszhatnak a berendezéssel. A 
készülék tisztítását és karbantartását nem szabad végezni gyermekek, kivéve, ha 8 
évesnél idősebbek és felügyelet alatt állnak
9. Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket.
10. Ne merítse a készüléket és a tápkábelt vízbe vagy más folyadékba.
11. Ha a készülék nincs használatban, mindig le kell választani a hálózati aljzatból.
12. Amikor a dugót kihúzza az aljzatból, soha ne húzza ki a tápkábelt csak a 
csatlakozóból.
13. Ne tegyen semmilyen fémelemet a készülék belsejébe
14. A gyártó nem vállal felelősséget a készülék nem megfelelő használatából eredő 
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károkért.
15. Emlékeztetni kell arra, hogy az eszköz és a szekrény egyes részei a munka során 
nagyon melegek, ezért ügyeljenek rá, és ne érjenek hozzá, megéghetnek.
16. SOHA ne takarja le a készüléket működés közben vagy amikor teljesen nem hűl
17. Ne feledje, hogy a készülék fűtőelemeinek időbe telik, hogy teljesen lehűljön.
18. A készülék használatakor gondoskodjon a megfelelő helyről és környékéről. A 
készülék nem érintheti a munka során könnyen gyúlékony tárgyakat, például díszeket, 
papírtörülközőket, függönyöket, ruházatot stb.
19. A fürdőszobába szerelt fűtőtestet úgy kell felszerelni, hogy a csatlakozók és más 
szabályozók ne érjenek a fürdőkádban vagy a zuhany alatt.
20. A nagy magasságú lámpatestek fűtőberendezéseiben a csatlakozók különböző 
pozícióinak helyzetét 1 m távolságból kell látni.
21. A fűtőberendezés fedelének címkézését a fűtőberendezés telepítése után kell látni
22. A fűtőtestet nem lehet közvetlenül az aljzat alá helyezni és gyúlékony anyagokra, 
például függönyökre, függönyökre stb.
23. A készülék nem használható külső időkapcsolókkal vagy más különálló távvezérlő 
rendszerekkel
24. Ne tegye ki a készüléket légköri körülményeknek (eső, nap, stb.) Vagy magas 
páratartalmú körülmények között (fürdőszobák, nedves kempingházak).
25. Rendszeresen ellenőrizze a tápkábel állapotát. Ha a tápkábel sérült, a veszély 
elkerülése érdekében cserélje ki a szakszervizt
26. Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok közelében
27. A fűtőtestet telepíteni kell.
Javasoljuk, hogy a nagyobb biztonság érdekében az elektromos szerelvényt 30 mA-es 
indítóárammal ellátott automatikus megszakítóval szerelje fel.
Megjegyzés: Ha a tápkábel vagy a tápkábel megsérült, mindig cserélje ki vagy javítsa ki 
egy speciális javítóműhely.
28. Ne használja ezt a melegítőt fürdőkád, zuhanyzó vagy úszómedence közvetlen 
közelében
29. Ne használja ezt a fűtőtestet, ha leesett
30. Ne használja, ha a fűtés károsodásának látható jelei vannak
31. A fűtőtestet sík és stabil felületen használja, vagy rögzítse a falhoz, ha a gyártó 
előírja.

FIGYELMEZTETÉS: Ne használja ezt a fűtőtestet olyan kis helyiségekben, ahol vannak 
olyan emberek, akik önmagukban nem képesek elhagyni őket, hacsak nem biztosítják az 
állandó felügyeletet.

FIGYELEM: A tűzveszély csökkentése érdekében tartsa a textíliákat, függönyöket vagy 
más gyúlékony anyagokat legalább 1 m-re a fűtőberendezés kimenetétől.
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II. FIGYELMEZTETÉSEK
1. Soha ne használja a készüléket, ha sérült vagy nem működik megfelelően.
2. Soha ne használja a készüléket, ha a készülék magassága korábban leesett, és 
látható károsodási jelei vannak.
3. Ne használjon hosszabbító kábelt vagy más elektromos csatlakozót, amelyek nem 
felelnek meg a vonatkozó szabványoknak és elektromos előírásoknak.
4. Bármilyen alkatrész javítását, szétszerelését vagy cseréjét mindig egy speciális 
létesítménynek kell elvégeznie.
5. Ha az eszköz és az elemek, például az elektromos érintkezők nedvesek, a készüléket 
és annak alkatrészeit használat előtt meg kell szárítani.
6. Ne használja a készüléket nedves kézzel.
7. Ha fennáll annak a veszélye, hogy a készülék megsérül, SOHA ne próbálja meg 
javítani a készüléket.
8. Soha ne mossa le a készüléket folyóvíz alatt vagy oly módon, hogy a víz csepegjen 
bele.
9. Ne használja a gyártó által nem ajánlott tartozékokat. Ezek veszélyt jelenthetnek a 
felhasználó számára, és károsíthatják a készüléket.
10. A tárolás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék lehűlt.
11. Ne érintse meg a házat használat közben. Működés közben csak gombokat és 
kapcsolókat használjon. A kikapcsolás után várjon, amíg a készülék lehűl.
12. VIGYÁZAT! A készülék egyes részei nagyon forróak lehetnek működés közben és 
égési sérüléseket okozhatnak.

A készülék leírása: légfüggöny kerámia fűtőtest AD7751 – lásd az 1. ábrát
1. Főkapcsoló    2. Tápkábel
3. Előlap     4. Kijelző panel
5. Levegő kimenet    6. Alap    
7. Távirányító    8. Fali rögzítőcsavar
9. Falcsapok

A gombok és jelzőfények leírása – lásd a 2. ábrát
A. Bekapcsológomb    B. Ablak megnyitása mód gomb
B1. Nyitott ablak mód jelzője   E. Hőmérséklet-beállítás jelző
F. Ventilátor üzemmódválasztó gomb
F1. Alacsony fűtési fokozat üzemmód 1000 W jelző – az egyik a Nap ikon
F2. Magas fűtési fokozat üzemmód 2000 W jelző – két Nap ikon
G. Időzítő gomb    G1. Időzítő jelzőfény
H. Digitális kijelző    J. „SET” gomb
K. Plusz gomb    L. Mínusz gomb
M. Megerősítő gomb „OK”   P. Heti program gomb
R. „Nap” gomb    S. „Szerkesztés” gomb
U. „Time/ON” gomb    W. „Time/OFF” gomb

III. Funkciókezelés (érintőkijelző – kézi működtetés)
1. Csatlakoztassa és kapcsolja be a készüléket a főkapcsoló (1) megnyomásával. O pozíció – kikapcsolást jelent. Az I. pozíció 
bekapcsolást jelent. Bekapcsolás után a készülék készenléti üzemmódba lép, és a digitális kijelzőn (H) S betű látható – lásd a 3. 
ábrát.
2. A ventilátor üzemmód beállítása:
- először nyomja meg az (F) gombot a szobahőmérsékletű ventilátor működéséhez – a kijelző a 4A ábrán látható módon fog kinézni.
- nyomja meg az (F) gombot másodszor, hogy alacsony teljesítményű, 1000 W-on melegítsen - a kijelző úgy néz ki, mint a 4B. ábra, 
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az egyikben a Nap ikon látható.
- nyomja meg az (F) gombot harmadszor a nagy teljesítményű, 2000 W-os fűtéshez - a kijelző úgy néz ki, mint a 4C. ábra, mindkét 
Nap ikon látható.
- Nyomja meg az (F) gombot negyedszer, hogy készenléti üzemmódba lépjen - a kijelző a 3. ábrán látható módon fog kinézni, az S 
betű (azaz készenléti módot jelent) látható.
Készenléti módban a készülék 30 másodpercig működik hideg ventilátorral, hogy a készülék belsejében lehűljön a hosszú élettartam 
érdekében, és kikapcsolja a ventilátort.
MEGJEGYZÉS: HA A TÚLMELEGEDÉS VÉDELEM A KÉSZÜLÉK KIKAPCSOLÁSÁT OKOZZA, KÉRJÜK, AZ ÚJRAINDÍTÁS ELŐTT 
NÉHÁNY PILLANATRA HÚZZA KI A DUGÓRÓL.

3.Időzítő funkció – kézi működtetés
- A készülék működési idejének beállításához az automatikus kikapcsolás előtt nyomja meg a (G) gombot működő állapotban. A (G) 
gomb egyszeri megnyomásával az egyórás időzítő működése 00-ról 12 órára nő. A kívánt időtartam beállítása után a kijelzőn 5 
másodpercig ez látható, majd visszatér az előző kijelzéshez, és a kijelzőpanelen (4) megjelenik a (G1) jelzés. Az 5. ábrán egy példa 
látható a 8 óra beállítására.
- A késleltetett indítás funkció beállításához a készüléknek készenléti üzemmódban kell lennie. Ezután nyomja meg többször a (G) 
gombot a késleltetett indítási idő beállításához 00-12 óra között. A beállítás befejezése után a kijelzőn (4) látható a bekapcsolási idő 
és a visszajelző (G1). Amikor elérkezett a bekapcsolási idő, a készülék automatikusan bekapcsol - működésbe lép. A 6. ábrán egy 
példa látható a 8 órára beállított bekapcsolási időre.
MEGJEGYZÉS: ha nem állítja be a hőmérsékletet és a heti programot, a készülék 12 óra folyamatos működés után 
AUTOMATIKUSAN kikapcsol.

IV. Működtetés távirányítóval (7)
MEGJEGYZÉS: A távirányító (7) működése közben az adófejet a termék vételi területéhez kell igazítani az érzéketlenség elkerülése 
érdekében.
a készülék előtt 3 méteren belül, valamint 6 0 fokos bal és derékszögben használható .
1. Miután csatlakoztatta és bekapcsolta a készüléket a főkapcsoló (1) megnyomásával, a készülék készenléti üzemmódba lép, és a 
digitális kijelzőn (H) S betű látható – lásd a 3. ábrát.
2. A ventilátor üzemmód beállítása:
- először nyomja meg az (A) gombot a szobahőmérsékletű ventilátor működéséhez – a kijelző a 4A ábrán látható módon fog kinézni.
- nyomja meg az (F) gombot másodszor, hogy alacsony teljesítményű, 1000 W-on melegítsen - a kijelző úgy néz ki, mint a 4B. ábra, 
az egyikben a Nap ikon látható.
- nyomja meg az (F) gombot harmadszor a nagy teljesítményű, 2000 W-os fűtéshez - a kijelző úgy néz ki, mint a 4C. ábra, mindkét 
Nap ikon látható.
- Nyomja meg az (F) gombot negyedszer a szobahőmérsékletű ventilátor működéséhez – a kijelző a 4A ábrán látható módon fog 
kinézni.
- nyomja meg ötödször az (F) gombot, hogy újra és újra működjön, kezdve az alacsony teljesítményű, 1000 W-os fűtéssel.
A ventilátor üzemmód kikapcsolásához nyomja meg az (A) gombot a távirányítón (7), ekkor a készülék készenléti üzemmódba lép, és 
a kijelző a 3. ábra szerint fog kinézni.
3. Időzítő funkció:
Ugyanúgy működik a kézi és a távirányítós kezeléshez. Olvassa el a III. fejezet 3. pontját Funkciókezelés (érintőpanel – kézi 
működtetés).
4. Idő/nap beállítás – kötelező a pontos idő és a nap beállítása, hogy a készülék heti program üzemmódban működjön.
Az Idő/nap beállítás beállítható mind a készülék működése közbeni, mind pedig készenléti üzemmódban.
4.1 Nyomja meg egyszer a „SET” gombot (J), a kijelzőn alapértelmezés szerint a „12” látható, nyomja meg a PLUSZ gombot (K) vagy 
a MÍNUSZ gombot (L) az aktuális óra beállításához (00-tól 23-ig). Ezután nyomja meg ismét a „SET” gombot (J), a kijelzőn 
alapértelmezettként a „30” perc jelenik meg, majd nyomja meg a PLUSZ gombot (K) vagy a MÍNUSZ gombot (L) az aktuális perc „00-
tól 59-ig” beállításához.
4.2 Nyomja meg ismét a „SET” gombot (J) a hét napjának megjelenítéséhez, nyomja meg a PLUSZ gombot (K) vagy a MÍNUSZ 
gombot (L) az aktuális nap beállításához. A következők közül választhat: d1=hétfő, d2=kedd, d3=szerda, d4=csütörtök ,d5=péntek, 
d6=szombat, d7=vasárnap. Ezután nyomja meg az „OK” gombot (M) a beállítás megerősítéséhez. A kijelzők a tartalmat mutatják a 
végső megerősítés előtt. A 7. ábra egy példát mutat be: Szerda, 9:30 óra
5. Hőmérséklet beállítása
Munka közben nyomja meg a PLUSZ gombot (K) vagy a MÍNUSZ gombot (L), a kijelzőn alapértelmezés szerint a „23” látható. 
Nyomja meg a PLUSZ gombot (K) vagy a MÍNUSZ gombot (L) a kívánt hőmérséklet beállításához (10-49 Celsius fok között), majd 
nyomja meg az „OK” gombot (M) a beállítás megerősítéséhez. Ezután a hőmérséklet-beállítás jelzője (E) megjelenik a kijelzőn. Egy 
példa: az aktuális környezeti hőmérséklet 15 Celsius-fok, a 25 Celsius-fokra beállított hőmérséklet után a kijelző a 8. ábrán látható.
A hőmérsékleti szintet a készülék automatikusan beállítja az alábbi működési szabály szerint:
-Ha a beállított kívánt hőmérséklet és a jelenlegi szobahőmérséklet közötti különbség több mint 2 Celsius-fok, a készülék magas, 
2000 W-os fűtési teljesítménnyel működik.
-Ha a beállított kívánt hőmérséklet és a jelenlegi szobahőmérséklet közötti különbség kisebb vagy egyenlő 2 Celsius-fokkal, a 
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készülék alacsony fűtési szintű, 1000 W-os teljesítménnyel működik.
- Ha a beállított kívánt hőmérséklet és a jelenlegi szobahőmérséklet megegyezik, a készülék hűtőventilátorral működik 30 
másodpercig, hogy hagyja lehűlni belül, majd a készülék leáll.
A hőmérséklet-beállítás törléséhez nyomja meg a ventilátor üzemmódválasztó gombot (F) az 1000 W vagy 2000 W fűtési fokozat 
kiválasztásához. A készülék hőmérséklet-beállítás nélkül fog működni, és a hőmérséklet-beállítás jelzője (E) eltűnik a kijelzőről, és a 
kijelzőn a „- - “ felirat látható.
MEGJEGYZÉS: ha a hőmérséklet nincs beállítva, a készülék 12 óra folyamatos működés után lehűti magát a hűtőventilátor 30 
másodperces fújásával, és a készülék automatikusan készenléti üzemmódba lép.
6. Heti program beállítása
Az aktuális IDŐ/NAP beállításának befejezése után a heti program beállításának lépései az alábbiak:
1. LÉPÉS: Nyomja meg a bekapcsológombot (A) a távirányítón (7), a készülék működési állapotba lép.
2. LÉPÉS: Nyomja meg a heti program gombot (P), a kijelzőn (4) a „P” betű látható, jelezve, hogy a heti programbeállításba lép.
3. LÉPÉS: Nyomja meg a „DAY” gombot (R), a kijelzőn (4) a „d1” felirat látható, ismét nyomja meg ismételten a „DAY” gombot (R) a 
munkanap beállításához, válassza a hétfő-vasárnap: d1~d7. Példa a hétfői beállításhoz – lásd a 9B ábrát.
4. LÉPÉS: Nyomja meg az „EDIT” gombot (S), a kijelzőn a P1 (első periódus) látható alapértelmezettként, majd nyomja meg ismét az 
„EDIT” gombot (S) a P1-P6 közötti időtartam beállításához.
MEGJEGYZÉS: A készülék minden munkanapon legfeljebb 6 időszakot tud megjegyezni, miközben tetszőleges időt állít be és 
hőmérsékletet állít be. Kövesse az alábbi 5-7. lépéseket a bekapcsolási és kikapcsolási idő, valamint a kívánt hőmérséklet 
beállításához minden egyes időtartamhoz (P1-P6). P1 beállítási példa – lásd a 9C ábrát:
5. LÉPÉS: Nyomja meg a „TIME/ON“ gombot (U), a kijelzőn a „00” látható alapértelmezettként. Nyomja meg ismételten a „TIME/ON” 
gombot (U), egyszeri megnyomásával növelje az időt egy órával, hogy a kikapcsolási időt 00-24 óra között állítsa be. Példa a 
bekapcsolási idő 7:00 beállítására a 9D ábrán látható.
6. LÉPÉS: Nyomja meg a „TIME/OFF“ gombot (W), a kijelző alapértelmezés szerint az előző bekapcsolási időt mutatja. Nyomja meg 
ismételten a „TIME/OFF“ gombot (W), egyszeri megnyomásával növelje az időt egy órával a kikapcsolási idő 00-24 óra közötti 
beállításához. Példa a 13:00 órai kikapcsolási idő beállítására a 9E ábrán látható.
MEGJEGYZÉS: A kikapcsolási idő nem lehet korábbi, mint a bekapcsolási idő. Ha rögzített „IDŐ/BE” értéke megegyezik a 
„TIME/OFF”-val, a készülék készenléti módba lép.
7. LÉPÉS: Nyomja meg a PLUSZ gombot (K) vagy a MÍNUSZ gombot (L) a kívánt hőmérséklet beállításához 10-49 Celsius fok 
között.
8. LÉPÉS: A fenti 3-7. lépések megismétlésével beállíthatja a heti programot a kívánt munkanapokra.
9. LÉPÉS: Ezután nyomja meg az „OK” gombot (M) a beállítás megerősítéséhez.
10). A heti program funkció törléséhez nyomja meg ismét a heti program gombot (P), ekkor a kijelzőről eltűnik a "P" jelzőfény. A heti 
program kikapcsolva.
Miután a fenti beállítás befejeződött és a heti program működik, ellenőrizheti az összes beállított paramétert a „DAY” gomb (R) 
megnyomásával, hogy ellenőrizze a beállított munkanapot (d1-d7), az „EDIT” gomb megnyomásával (S) ) az időtartamok (P1-P6) 
ellenőrzéséhez, a „TIME/ON“ gomb (U) megnyomásával a beállított bekapcsolási idő (óra) ellenőrzéséhez, nyomja meg a 
„TIME/OFF” gombot (W) a kívánt kikapcsolás ellenőrzéséhez. időt minden időszakra.

MEGJEGYZÉS: A készülék nem rendelkezik memória funkcióval. Az áramellátás megszakítása után a készüléket alaphelyzetbe kell 
állítani.

7. Nyitott ablak érzékelési mód beállítása
7.1 Nyomja meg a bekapcsoló gombot (A) a távirányítón (7), a készülék működési állapotba lép. Hagyja felmelegedni a készüléket 
egy pillanatra, amíg stabilizálódik.
7.2 Nyomja meg a Nyitott ablak mód gombot (B), a nyitott ablak üzemmód jelzője (B1) kigyullad, alapértelmezés szerint a „23” 
hőmérséklet jelenik meg. Nyomja meg a PLUSZ gombot (K) vagy a MÍNUSZ gombot (L) a célhőmérséklet beállításához. Ha 
hőmérsékletcsökkenést észlel, a készülék leáll. Ezután nyomja meg a bekapcsológombot (A) a készülék bekapcsolásához.
7.3.Nyomja meg ismét a nyitott ablak mód gombot (B) a nyitott ablak észlelésének kikapcsolásához, a nyitott ablak mód jelzője (B1) 
eltűnik a kijelzőről (4), és a készülék visszaáll az előző üzemmódba. A 10H ábrán látható egy példa a 23 Celsius-fok beállítására 
nyitott ablak érzékelés közben.
7.4. Ha egyidejűleg kapcsolja be a nyitott ablak érzékelési módot és a heti programot, a heti program OFF időszakában a készüléket 
úgy tervezték, hogy nem működik.
7.5. A heti program üzemállapota alatt a hőmérséklet a nyitott ablak érzékelési mód beállított hőmérsékletétől függ. Példa a 10.I 
ábrán.

V. Telepítés
1. Rögzítse a készüléket vízszintesen egy függőleges falra, a kijelzőt a talaj felé, anélkül, hogy megdöntné. Más helyzet veszélyes.
2. Tartsa be a minimális távolságot a beszerelt eszköz körül más tárgy/akadály nélkül, ahogy az a 12. ábrán látható.
3. A mellékelt csavarok és fali dugók tömör falakhoz alkalmasak. Minden más típusú falhoz használjon megfelelő csavarokat és fali 
dugókat.
4. Fúrjon két lyukat a falba, amelyek távolsága 354 mm, és kövesse a 13. ábrát, hogy a készüléket megfelelően a falra akassza.
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Törődünk a természeti környezetért. Papír csomagokat kérünk adjanak át a papírhulladékra. Polietilén zacskókat (PE) 
dobjanak ki a műanyag tartályba. Kimerült gépe vissza kell adni a megfelelő taroló pontjához, mert a gépben levők 
veszélyes részek, veszedelmesek lehet a környezetnek. Az elektromos gép így kell visszaadni, hogy korlátozzon a re-
használatát. Ha az elemek vannak a gépben, ki kell húzni ezeket és a visszakelladni külön tároló pontjához. 

(MK) Mакедонски

VI. Akkumulátor csere
AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉS: GYERMEKEKTŐL TARTJA EL!
A távirányítóhoz 1 db CR2025 3V lítium elem szükséges (nem tartozék).
- Nyissa ki az elemtartó rekeszt a fedelet lefelé csúsztatva.
- Helyezze be az akkumulátort az akkumulátor rekeszébe – nézze meg a 11. ábrát.
- Zárja be az akkumulátor rekeszét.
FONTOS: Kövesse az akkumulátor csomagolásán található használati utasítást és az újrahasznosítási szabályokat.

VII. Tisztítás és karbantartás
1. Tisztítás előtt mindig húzza ki a készüléket a konnektorból, és hagyja kihűlni.
2. A tűz vagy áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne öntsön vizet vagy más folyadékot a készülék belsejébe.
3. Ne használjon agresszív tisztítószereket emulziók, testápolók, paszták stb. formájában a ház tisztításához. Többek között 
eltávolíthatják az információs grafikus szimbólumokat, például táblákat, figyelmeztetéseket stb. Tisztítsa meg a készülék külső falát 
puha, nedves ruhával, szappannal vagy anélkül.
4. Rendszeresen tisztítsa meg a ventilátor levegő bemeneti és kimeneti nyílásait.

 FIGYELMEZTETÉS: Ne használja ezt a berendezést fürdőkádak, zuhanyzók, úszómedencék és hasonló víztartályok 
 közelében.

MŰSZAKI ADATOK:
Feszültség: 220-240V ~50Hz
Teljesítmény: 2000W
IP22: Védett a függőlegesen leeső vízcseppek ellen (kondenzáció).
A készletben: távirányító, 2 fali rögzítőcsavar, 2 fali csap, használati útmutató.

ВНИМАНИЕ:
Уредот е наменет само за домашна употреба.
Уредот НЕ е наменет за комерцијална / професионална употреба.
Уредот НЕ е погоден за употреба на отворено.
Внимание! Пред употреба, неопходно е да ги прочитате овие упатства за работа за 
да избегнете несреќи и за правилна употреба на уредот. Чувајте го ова упатство и 
чувајте го за да можете лесно да го користите.

I. НАСОКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ НА КОРИСТЕЊЕ
1. Пред употреба, проверете дали напонот наведен на табличката за 
идентификација одговара на локалните параметри на соленоста, но запомнете 
дека ознаката: AC- е наизменична струја и DC е DC.
2. Поврзете го уредот само со 220-240V ~ 50/60 Hz заземјен штекер.
3. Пред употреба, откачете го и исправете го кабелот за напојување
4. Проверете дали струјниот кабел и приклучокот нема видливи оштетувања
5. Пред и за време на употребата, осигурајте се дека кабелот за напојување не се 
протега низ отворен пламен или друг извор на топлина и остри рабови што може да 
ја оштетат изолацијата на кабелот.
6. Пред првата употреба, отстранете ги сите компоненти за пакување. Внимание! 
Во случај на куќиште со метални делови, на овие елементи може да се протега 
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малку видлива заштитна фолија, која исто така треба да се отстрани.
7. Уредот не треба да го користат деца, лица со ограничен физички, сензорен или 
ментален капацитет без надзор на овластени или искусни лица и секогаш во 
согласност со овие упатства.
8. Опремата не е наменета за употреба со надворешни временски прекинувачи или 
посебен далечински управувачки систем.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Оваа опрема може да ја користат деца постари од 8 години и 
лица со ограничени физички, сензорни или ментални способности, или лица кои 
немаат искуство или знаење за опремата, САМО ако тоа се направи под надзор на 
лице одговорно за нивната безбедноста или се дадени инструкции за безбедно 
користење на уредот и се свесни за опасностите поврзани со неговата употреба. 
Децата не треба да си играат со опремата. Чистењето и одржувањето на уредот не 
треба да го вршат деца, освен ако не се постари од 8 години и се надгледувани
9. Не оставајте го уредот без надзор за време на операцијата.
10. Не го потопувајте апаратот и кабелот за напојување во вода или други течности.
11. Кога уредот не е во употреба, секогаш треба да се исклучи од штекер.
12. Кога влечете го приклучокот од штекерот, никогаш не го повлекувајте кабелот за 
напојување само со приклучокот.
13. Не ставајте ги МЕТАЛНИТЕ СРЕДСТВА внатре во уредот
14. Производителот не е одговорен за штети што се резултат на неправилна 
употреба на уредот.
15. Треба да се запомни дека некои делови од уредот и кабинетот за време на 
работата се многу жешко, па бидете внимателни и не ги допирајте, може да се 
изгорите.
16. НИКОГАШ не го покривајте уредот за време на работењето или кога не се 
олади целосно
17. Запомнете дека грејните елементи на уредот заземаат време да се оладат 
целосно.
18. Кога го користите уредот, обезбедете соодветен простор над и околу. Уредот не 
смее да допира лесно запаливи предмети за време на работата, како украси, 
хартиени крпи, завеси, облека итн.
19. Греењето инсталирано во бањата треба да биде инсталирано така што 
конекторите и другите регулатори не можат да бидат допрени од лице во кадата 
или под туш.
20. Во грејачи за уреди со висока надморска височина, положбите на различните 
положби на конекторите треба да бидат видливи со оддалеченост од 1 m
21. Етикетата за покривање на грејачот треба да биде видлива по инсталацијата на 
грејачот
22. Не можете да го наместите грејачот директно под штекерот, и во близина на 
запаливи материјали како што се завеси, завеси итн.
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23. Уредот не може да се користи со надворешни временски прекинувачи или други 
посебни системи за далечинско управување
24. Не го изложувајте уредот на атмосферски услови (дожд, сонце, итн.) Или во 
услови на висока влажност (бањи, влажни кампни куќи)
25. Периодично проверувајте ја состојбата на кабелот за напојување. Ако кабелот 
за напојување е оштетен, треба да го замени специјализиран сервис за да 
избегнете опасност
26. Не користете го уредот во близина на запаливи материјали
27. Греењето мора да биде инсталирано
28. Не користете го овој грејач во непосредна близина на када, туш или базен
29. Не користете го овој грејач ако е испуштен
30. Не користете ако има видливи знаци на оштетување на грејачот
31. Користете го грејачот на рамна и стабилна површина или закачете го на 
theидот, доколку е предвидено од производителот.

ПРЕДУПРЕДУВАЕ: Не користете го овој грејач во мали простории каде што има 
луѓе кои не можат сами да ги остават, освен ако не се обезбеди постојан надзор.

ПРЕДУПРЕДУВАЕ: За да го намалите ризикот од пожар, држете ги текстилот, 
завесите или другите запаливи материјали оддалечени најмалку 1 m од излезот на 
воздухот на грејачот.

Се препорачува електричната инсталација да биде опремена со автоматски 
прекинувач со прекинувач за струја со 30mA стартна струја за поголема 
безбедност.
Забелешка: Ако кабелот за напојување или приклучокот за струја се оштетени, 
секогаш треба да се заменат или поправат од специјализирана продавница за 
поправки.

II. ПРЕДУПРЕДУВАЊА
1. Никогаш не користете го уредот ако е оштетен или не функционира правилно.
2. Никогаш не користете го уредот ако паднал од висина претходно и покажува 
видливи знаци на оштетување.
3. Не користете продолжни кабли или други електрични приклучоци кои не ги 
исполнуваат важечките стандарди и електричните прописи.
4. Секоја поправка, демонтажа или замена на сите делови секогаш треба да биде 
направена од специјализиран објект.
5. Ако уредот и елементите како што се електричните контакти се навлажни, 
приклучокот или кабелот треба да се сушат пред да го користите уредот и неговите 
компоненти.
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6. Не користете го уредот со влажни раце.
7. Кога постои ризик дека уредот е оштетен НИКОГАШ не се обидувајте сами да го 
поправите уредот.
8. Никогаш немојте да го миете уредот под проточна вода или на таков начин што 
водата тече во неа.
9. Не користете додатоци кои не ги препорачува производителот. Тие може да 
претставуваат опасност за корисникот и може да предизвикаат оштетување на 
уредот.
10. Уверете се дека уредот се олади пред складирање.
11. Не го допирајте куќиштето за време на употребата. За време на работата, 
користете само копчиња и прекинувачи. По исклучувањето, почекајте уредот да се 
олади.
12. ВНИМАНИЕ: Некои делови од овој уред може да станат многу жешко за време 
на работата и да предизвикаат изгореници.

Опис на уредот: керамички грејач со воздушна завеса AD7751 – погледнете на слика 1
1. Главен прекинувач за напојување  2. Кабел за напојување
3. Преден капак    4. Панел за прикажување
5. Излез на воздух    6. Основа
7. Далечински управувач   8. Завртка за монтирање на ѕид
9. Ѕидни штипки

Опис на копчињата и индикаторите – погледнете на Слика 2
A. Копче за вклучување   B. Копче за режим на отворен прозорец
B1. Индикатор за режим на отворен прозорец  E. Индикатор за поставување на температурата
F. Копче за избор на режим на вентилатор
F1. Режим на ниско ниво на греење Индикатор од 1000W – една од иконата Sun
F2. Режим на високо ниво на греење Индикатор 2000W – две икони на Сонцето
G. Копче за тајмер    G1. Показател за тајмер
H. Дигитален дисплеј    J. Копче „SET“.
Копче K. Plus    Копче L. Минус
M. Копче за потврда „OK“   P. Копче за неделна програма
R. Копче „Ден“.    S. Копче „Уреди“.
U. Копче „Time/ON“.    W. Копче „Time/OFF“.

III. Функционална работа (екран на допир - рачно ракување)
1. Приклучете го и вклучете го уредот со притискање на главниот прекинувач за напојување (1). Позиција O – значи 
исклучување. Позиција јас значи вклучете. Откако ќе се вклучи, уредот влегува во режим на подготвеност и дигиталниот 
екран (H) ја покажува буквата S - погледнете на Слика 3.
2. За да го поставите режимот на вентилатор:
- притиснете го копчето (F) првпат за работа на вентилаторот на собна температура - екранот ќе изгледа како на Слика 4А.
- притиснете го копчето (F) вторпат за да се загрее на мала моќност 1000W - екранот ќе изгледа како на Слика 4B, кога 
иконата Сонце е видлива.
- притиснете го копчето (F) трет пат за да се загрее на висока моќност 2000W - екранот ќе изгледа како на Слика 4C, и двете 
икони на Сонцето се видливи.
- притиснете го копчето (F) по четврти пат за да влезете во режим на подготвеност - екранот ќе изгледа како на Слика 3, 
буквата S (што значи режим на подготвеност) е видлива.
Во режим на подготвеност, уредот ќе работи 30 секунди со дување на ладен вентилатор за да го остави уредот да се олади 
внатре за да обезбеди долг животен век и да го исклучи вентилаторот.
ЗАБЕЛЕШКА: ДОКОЛКУ ЗАШТИТАТА ОД ПРЕГРЕЕЊЕ ПРЕДИЗВИКУВА ИСКЛУЧУВАЊЕ НА УРЕДОТ, ВЕ МОЛИМЕ 
ИСКЛУЧЕТЕ ГО ОД ПРИКЛУЧОТ НЕКОЛКУ МОМЕНТИ ПРЕД ПОВТОРНО ДА ГО ВКЛУЧИТЕ.

3.Функција на тајмер – рачна работа
- За да го поставите времето на работа на уредот пред автоматско исклучување, притиснете го копчето (G) во работен 



83

статус. Повторното притискање на копчето (G) еднаш ја зголемува работата на тајмерот за еден час од 00 на 12 часа. Откако 
ќе го поставите саканиот период, екранот ќе го прикаже 5 секунди, потоа ќе продолжи на претходниот приказ и индикаторот 
(G1) ќе се прикаже на панелот за приказ (4). На слика 5 е прикажан пример за поставување 8 часа.
- За да ја поставите функцијата за одложен почеток, уредот треба да биде во режим на подготвеност. Потоа повеќепати 
притискајте го копчето (G) за да поставите одложено време за почеток во опсег од 00-12 часа. По завршувањето на 
поставувањето, на екранот (4) се прикажува времето на вклучување и индикаторот (G1). Кога ќе дојде времето за 
вклучување, уредот автоматски ќе се вклучи - ќе почне да работи. На Слика 6 е прикажан пример за поставено време на 
вклучување на 8 часа.
ЗАБЕЛЕШКА: ако не ја поставите температурата и не ја поставите неделната програма, уредот АВТОМАТСКИ ќе се исклучи 
по 12 часа континуирано работење.

IV. Функционира ракување со далечински управувач (7)
ЗАБЕЛЕШКА: За време на работата на далечинскиот управувач (7), предавателната глава мора да биде усогласена со 
областа за прием на производот за да се избегне нечувствителност.
Далечинскиот управувач (7) вообичаено може да се користи на 3 метри пред уредот и во левиот и десниот агол од 6 0 
степени.
1. Откако ќе го вклучите и вклучите уредот со притискање на главниот прекинувач за напојување (1), уредот влегува во 
режим на подготвеност и дигиталниот екран (H) ја покажува буквата S – погледнете на слика 3.
2. За да го поставите режимот на вентилатор:
- притиснете го копчето (A) првпат за работа на вентилаторот на собна температура - екранот ќе изгледа како на Слика 4А.
- притиснете го копчето (F) вторпат за да се загрее на мала моќност 1000W - екранот ќе изгледа како на Слика 4B, кога 
иконата Сонце е видлива.
- притиснете го копчето (F) трет пат за да се загрее на висока моќност 2000W - екранот ќе изгледа како на Слика 4C, и двете 
икони на Сонцето се видливи.
- притиснете го копчето (F) четврти пат за работа на вентилаторот на собна температура - екранот ќе изгледа како на Слика 
4А.
- притиснете го копчето (F) петти пат за да работите одново и одново, почнувајќи со греење со мала моќност од 1000W.
За да го исклучите режимот на вентилаторот, притиснете го копчето (A) на далечинскиот управувач (7), потоа уредот влегува 
во режим на подготвеност и екранот ќе изгледа како на Слика 3.
3. Функција на тајмер:
Се ракува на ист начин за рачно ракување и ракување со далечински управувач. Прочитајте ја точката 3 во Поглавје III 
Функционална работа (табла на допир – рачно ракување).
4. Поставување време/ден – задолжително е да се постават сегашното време и ден за да се дозволи уредот да работи во 
неделен програмски режим.
Поставката Време/Ден може да се постави и на статусот кога уредот работи, како и кога уредот е во режим на подготвеност.
4.1 Притиснете го копчето „SET“ (J) еднократно, на екранот се прикажува „12“ како стандардно, притиснете го копчето PLUS 
(K) или копчето MINUS (L) за да го поставите тековниот час (00 до 23). Потоа повторно притиснете го копчето „SET“ (J), 
екранот ја прикажува минутата „30“ како стандардно, потоа притиснете го копчето PLUS (K) или копчето MINUS (L) за да ги 
поставите тековните минути од „00 до 59“.
4.2 Притиснете го копчето „SET“ (J) повторно за да се прикаже денот во неделата, притиснете го копчето PLUS (K) или 
копчето MINUS (L) за да го поставите тековниот ден. Ќе изберете помеѓу: d1=понеделник, d2=вторник, d3=среда, 
d4=четврток, d5=петок, d6=сабота, d7=недела. Потоа притиснете го копчето „OK“ (M) за да ја потврдите поставката. Екраните 
ја прикажуваат содржината пред конечната потврда. Слика 7 покажува пример: Поставување до среда, 9:30 часот
5. Поставување на температурата
За време на работниот статус, притиснете го копчето PLUS (K) или копчето MINUS (L), на екранот се прикажува „23“ како 
стандардно. Притиснете го копчето PLUS (K) или копчето MINUS (L) за да ја поставите саканата температура (во опсег од 10-
49 степени Целзиусови), потоа притиснете го копчето „OK“ (M) за да ја потврдите поставката. Потоа на екранот ќе се појави 
индикаторот за дотерување температура (E). Пример: моменталната температура на околината е 15 степени Целзиусови, по 
поставената температура на 25 степени Целзиусови, екранот е прикажан на Слика 8.
Нивото на температурата уредот го прилагодува автоматски според подолу работното правило:
-Кога температурата различна помеѓу саканата температура што ја поставивте и сегашната собна температура е повеќе од 2 
степени Целзиусови, уредот работи со моќност на високо ниво на греење 2000W.
-Кога температурата различна помеѓу саканата температура што ја поставивте и сегашната собна температура е помала или 
еднаква на 2 степени Целзиусови, уредот работи со ниска моќност на ниво на греење 1000W.
- Кога саканата температура што ја поставивте и презентираната собна температура се исти, уредот работи со ладен 
вентилатор 30 секунди за да го остави да се олади внатре и потоа уредот ќе престане да работи.
За да го откажете поставувањето на температурата, притиснете го копчето за избор на режим на вентилатор (F) за да го 
изберете нивото на греење 1000W или 2000W. Уредот ќе работи без подесување на температурата и индикаторот за 
подесување на температурата (E) ќе исчезне од екранот и на екранот ќе се прикаже „- -“.
ЗАБЕЛЕШКА: кога температурата не е поставена, уредот по 12 часа непрекината работа ќе се олади сам со ладен 
вентилатор што ќе дува за 30 секунди и уредот автоматски влегува во режим на подготвеност.
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6. Неделно поставување на програмата
По целосното поставување на тековното TIME/DAY, подолу се чекорите за поставување неделна програма:
ЧЕКОР 1: Притиснете го копчето за вклучување (A) на далечинскиот управувач (7), уредот влегува во работен статус.
ЧЕКОР 2: Притиснете го копчето за неделна програма (P), на екранот (4) се прикажува буквата „P“ за да се пренесе дека 
влегува во поставката за неделна програма.
ЧЕКОР 3: Притиснете го копчето „DAY“ (R), екранот (4) покажува „d1“, повторно притискајте го копчето „DAY“ (R) повеќепати 
за да го поставите на работен ден, изберете понеделник-недела: d1~d7. Пример за поставување за понеделник – погледнете 
на Слика 9Б.
ЧЕКОР 4: Притиснете го копчето „EDIT“ (S), на екранот се прикажува P1 (прв период) како стандардно, повторно притиснете 
го копчето „EDIT“ (S) за да го поставите временскиот период помеѓу P1-P6.
ЗАБЕЛЕШКА: Уредот може да запомни само 6 временски периоди како максимум за секој работен ден, додека го поставува 
секое време и ја прилагодува температурата. Следете ги чекорите 5-7 подолу за да го поставите времето за вклучување и 
исклучување и саканата температура за секој временски период (P1-P6). Пример за поставување P1 – погледнете на Слика 
9C:
ЧЕКОР 5: Притиснете го копчето „TIME/ON“ (U), на екранот се прикажува „00“ како стандардно. Постојано притискајте го 
копчето „TIME/ON“ (U), со едно притискање зголемувајте го времето за еден час, за да го поставите времето на исклучување 
помеѓу 00-24 часа. Пример за поставување на времето за вклучување во 7:00 часот е прикажан на Слика 9Д.
ЧЕКОР 6: Притиснете го копчето „TIME/OFF“ (W), екранот стандардно го прикажува претходното време на вклучување. 
Постојано притискајте го копчето „TIME/OFF“ (W), со едно притискање зголемувајте го времето за еден час за да го поставите 
времето на исклучување помеѓу 00-24 часа. Пример за поставување на времето за исклучување во 13:00 часот е прикажан 
на Слика 9Д.
ЗАБЕЛЕШКА: Исклученото време за поставување не може да биде порано од вклученото време за поставување. Кога е 
фиксно „TIME/ON“ е исто како „TIME/OFF“, уредот влегува во режим на подготвеност.
ЧЕКОР 7: Притиснете го копчето PLUS (K) или копчето MINUS (L) за да ја поставите саканата температура од опсегот 10-49 
степени Целзиусови.
ЧЕКОР 8: Повторувајќи ги чекорите 3-7 погоре, можете да ја поставите неделната програма за работните денови што ги 
сакате.
ЧЕКОР 9: Потоа притиснете го копчето „OK“ (M) за да ја потврдите поставката.
10). За да ја откажете функцијата на неделната програма, повторно притиснете го копчето за неделна програма (P), светлото 
„P“ на екранот ќе исчезне. Неделната програма е исклучена.
Откако ќе се заврши горната поставка и ќе работи неделната програма, можете да проверите со сите подесени параметри со 
притискање на копчето „DAY“ (R) за да го проверите поставениот работен ден (d1-d7), со притискање на копчето „EDIT“ (S ) 
за да ги проверите временските периоди (P1-P6), со притискање на копчето „TIME/ON“ (U) за да го проверите поставеното 
време за вклучување (час), притиснете го копчето „TIME/OFF“ (W) за да го проверите саканото исклучување време за секој 
период.

ЗАБЕЛЕШКА: Уредот ја нема функцијата за меморија. По прекинувањето на испорачаното напојување, уредот треба да се 
ресетира.

7. Поставување на режимот за откривање на отворен прозорец
7.1 Притиснете го копчето за вклучување (A) на далечинскиот управувач (7), уредот влегува во работен статус. Оставете го 
уредот да се загрее, за момент додека не се стабилизира.
7.2 Притиснете го копчето за режим на отворен прозорец (B), индикаторот за режим на отворен прозорец (B1) ќе светне, 
температурата „23“ се прикажува стандардно. Притиснете го копчето PLUS (K) или копчето MINUS (L) за да ја поставите 
целната температура. Ако се открие намалување на температурата, уредот ќе престане да работи. Потоа притиснете го 
копчето за вклучување (A) за да го вклучите уредот.
7.3.Притиснете го копчето за режим на отворен прозорец (B) повторно за да го исклучите откривањето на отворен прозорец, 
индикаторот за режим на отворен прозорец (B1) ќе исчезне од екранот (4) и уредот ќе продолжи во претходниот работен 
режим. Пример за поставување 23 степени Целзиусови при откривање на отворен прозорец е прикажан на Слика 10H.
7.4. Кога истовремено ќе ги вклучите режимот за откривање отворен прозорец и неделната програма, за време на периодот 
на ИСКЛУЧЕНО на неделната програма, уредот е дизајниран да не работи.
7.5. За време на работниот статус на неделната програма, температурата е предмет на поставената температура на 
режимот за откривање отворен прозорец. Пример на слика 10.I.

V. Инсталација
1.Фиксирајте го уредот хоризонтално на вертикален ѕид, екранот кон земјата без да го навалите. Другата положба е опасна.
2.Одржувајте минимално растојание без друг предмет/пречка околу инсталираниот уред како што е прикажано на Слика 12.
3. Испорачаните завртки и ѕидни приклучоци се погодни за цврсти ѕидови. За сите други видови ѕидови, ве молиме 
користете соодветни завртки и ѕидни приклучоци.
4. Дупчете две дупки во ѕидот и имате растојание од 354 mm и следете ја сликата 13 за правилно да го закачите уредот на 
ѕидот.
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Се грижиме за природната средина. Картонските паковки молиме да се наменат за рециклирање. 
Полиетиленовите кеси (PE) да се фрлат во контењер за пластика. Искористениот уред треба да се предаде во 
соодветниот складирачки пункт, бидејќи небезбедните состојки кои се наоѓаат во уредот можат да бидат 
загрозување за средината. Електричниот уред треба да се предаде на начин кој ќе оневозможи негова повторна 
употреба и искористување. Доколку во уредот има батерии, треба да се извадат и посебно да се предадат во 

(GR) ΕΛΛΑΔΑ 

ВНИМАНИЕ:
Уредот е наменет само за домашна употреба.
Уредот НЕ е наменет за комерцијална / професионална употреба.
Уредот НЕ е погоден за употреба на отворено.
Внимание! Пред употреба, неопходно е да ги прочитате овие упатства за работа за 
да избегнете несреќи и за правилна употреба на уредот. Чувајте го ова упатство и 
чувајте го за лесно да го користите.

I. НАСОКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ НА КОРИСТЕЊЕ
1. Пред употреба, проверете дали напонот наведен во табличката со податоци 
одговара на локалните параметри на соленоста, но запомнете дека ознаката: AC е 
наизменична струја и DC е DC.
2. Поврзете го уредот со заземјен штекер од 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Пред употреба, откачете го и исправете го кабелот за напојување
4. Осигурајте се дека кабелот за напојување и приклучокот нема видливи 
оштетувања
5. Пред и за време на употреба, проверете дали кабелот за напојување не се 
протега низ отворен пламен или друг извор на топлина и остри рабови што може 
да ја оштетат изолацијата на кабелот.
6. Пред првата употреба, отстранете ги сите компоненти за пакување. Внимание! 

VI. Замена на батеријата
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ НА БАТЕРИЈАТА: ЧУВАЈТЕ НЕДОКЛУЧЕНИ НА ДЕЦА
Далечинскиот управувач бара 1 парче литиумска батерија CR2025 3V (не е вклучена).
- Отворете ја преградата за батерии со лизгање на капакот надолу.
- Вметнете ја батеријата во комората на батеријата - погледнете на Слика 11.
- Затворете ја комората на батеријата.
ВАЖНО: Следете ги упатствата за употреба и правилата за рециклирање дадени на пакувањето на батеријата.

VII. Чистење и одржување
1. Секогаш исклучувајте го уредот од штекерот и оставете го да се излади пред да го чистите.
2. За да спречите ризик од пожар или струен удар, не истурајте вода или друга течност во уредот.
3. Не користете агресивни детергенти во форма на емулзии, лосиони, пасти итн. за чистење на куќиштето. Тие, меѓу другото, 
можат да ги отстранат информациските графички симболи, како што се знаци, предупредување, итн. Исчистете го 
надворешниот ѕид на уредот со нежно триење со мека, влажна крпа, со или без сапун.
4. Редовно чистете ги отворите за влез и излез на воздухот од вентилаторот.

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не користете ја оваа опрема во близина на кади, тушеви, базени и слични резервоари за 
 вода.

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ:
Напон: 220-240V ~50Hz
Моќност: 2000W
IP22: Заштитен од вертикално паѓање на капки вода (кондензација).
Во комплет: далечински управувач, 2 завртки за монтирање на ѕид, 2 ѕидни штипки, упатство за употреба.
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Во случај на куќиште со метални делови, на овие елементи може да се протега 
малку видлива заштитна фолија, која исто така треба да се отстрани.
7. Уредот не треба да го користат деца, лица со ограничен физички, сензорен или 
ментален капацитет без надзор на овластени или искусни лица и секогаш во 
согласност со овие упатства.
8. Опремата не е наменета за употреба со надворешни временски прекинувачи или 
посебен далечински управувачки систем.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Оваа опрема може да ја користат деца постари од 8 години и 
лица со ограничени физички, сензорни или ментални способности, или лица кои 
немаат искуство или знаење за опремата, САМО ако тоа се направи под надзор на 
лице одговорно за нивната безбедноста или се дадени инструкции за безбедно 
користење на уредот и се свесни за ризиците поврзани со неговата употреба. 
Децата не треба да си играат со опремата. Чистењето и одржувањето на уредот не 
треба да го вршат деца, освен ако не се постари од 8 години и се надгледувани
9. Не оставајте го уредот без надзор за време на операцијата.
10. Не го потопувајте апаратот и кабелот за напојување во вода или други 
течности.
11. Кога уредот не е во употреба, секогаш треба да се исклучи од штекер.
12. Кога го влечете приклучокот од штекерот, никогаш не го повлекувајте кабелот 
за напојување само преку приклучокот.
13. Не ставајте ги МЕТАЛНИТЕ СРЕДСТВА внатре во уредот
14. Производителот нема да биде одговорен за никаква штета што произлегува од 
неправилната употреба на уредот.
15. Треба да се запомни дека некои делови од уредот и кабинетот за време на 
работата се многу жешко, па бидете внимателни и не ги допирајте, може да се 
изгорите.
16. НИКОГАШ не го покривајте уредот за време на работењето или кога не се 
олади целосно
17. Запомнете дека грејните елементи на уредот заземаат време да се оладат 
целосно.
18. Кога го користите уредот, обезбедете соодветен простор над и околу. Уредот не 
смее да допира лесно запаливи предмети за време на работата, како украси, 
хартиени крпи, завеси, облека итн.
19. Грејачот инсталиран во тоалетот треба да биде инсталиран така што 
конекторите и другите регулатори не можат да бидат допрени од лице во кадата 
или под туш.
20. Во грејачи за уреди со висока надморска височина, положбите на различните 
положби на конекторите треба да бидат видливи со оддалеченост од 1 m
21. Етикетирањето на грејачот треба да биде видливо по инсталацијата на грејачот
22. Не можете да го наместите грејачот директно под штекерот, и во близина на 
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запаливи материјали како што се завеси, завеси итн.
23. Уредот не смее да се користи со надворешни временски прекинувачи или други 
посебни системи за далечинско управување
24. Не го изложувајте уредот на атмосферски услови (дожд, сонце, итн.) Или во 
услови на висока влажност (бањи, влажни кампни куќи)
25. Периодично проверувајте ја состојбата на кабелот за напојување. Ако кабелот 
за напојување е оштетен, треба да го замени специјализиран сервис за да 
избегнете опасност
Не користете го уредот во близина на запаливи материјали
27. Греењето мора да биде инсталирано
28. Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη θερμάστρα σε άμεση γειτνίαση με μπανιέρα, ντους ή 
πισίνα
29. Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη θερμάστρα εάν έχει πέσει
30. Μην το χρησιμοποιείτε εάν υπάρχουν ορατά σημάδια βλάβης στο θερμαντήρα
31. Χρησιμοποιήστε τη θερμάστρα σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια ή συνδέστε την 
στον τοίχο, εάν προβλέπεται από τον κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη θερμάστρα σε μικρά δωμάτια όπου 
υπάρχουν άτομα που δεν μπορούν να τα αφήσουν μόνα τους, εκτός εάν εξασφαλίζεται 
συνεχής επίβλεψη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, φυλάξτε τα υφάσματα, τις 
κουρτίνες ή άλλα εύφλεκτα υλικά σε απόσταση τουλάχιστον 1 m από την έξοδο του 
θερμαντήρα.

Συνιστάται η ηλεκτρική εγκατάσταση να είναι εφοδιασμένη με αυτόματο διακόπτη 
προστασίας ρεύματος με ένα ρεύμα εκκίνησης 30mA για αυξημένη ασφάλεια.
Σημείωση: Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, 
πρέπει πάντα να αντικαθίσταται ή να επισκευάζεται από εξειδικευμένο συνεργείο 
επισκευών.

ΙΙ. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή εάν είναι κατεστραμμένη ή δεν λειτουργεί 
σωστά.
2. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή εάν έχει πέσει από ύψος πριν και εμφανίζει 
ορατά σημάδια ζημιάς.
3. Μην χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης ή άλλες ηλεκτρικές πρίζες που δεν πληρούν 
τα ισχύοντα πρότυπα και τους ηλεκτρικούς κανονισμούς.
4. Οποιαδήποτε επισκευή, αποσυναρμολόγηση ή αντικατάσταση οποιωνδήποτε 
εξαρτημάτων πρέπει πάντα να γίνει από εξειδικευμένη εγκατάσταση.
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5. Εάν η συσκευή και τα στοιχεία όπως οι ηλεκτρικές επαφές είναι υγρά, το βύσμα ή το 
καλώδιο θα πρέπει να στεγνώσει πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και τα εξαρτήματά 
της.
6. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
7. Όταν υπάρχει κίνδυνος να καταστραφεί η συσκευή ΠΟΤΕ μην προσπαθήσετε να 
επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας.
8. Ποτέ μην πλένετε τη συσκευή με τρεχούμενο νερό ή με τέτοιο τρόπο ώστε να ρέει νερό 
μέσα σε αυτό.
9. Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή. Μπορεί 
να θέσουν σε κίνδυνο τον χρήστη και να προκαλέσουν βλάβη στη συσκευή.
10. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει κρυώσει πριν αποθηκεύσετε.
11. Μην αγγίζετε το περίβλημα κατά τη χρήση. Κατά τη λειτουργία, χρησιμοποιήστε 
μόνο κουμπιά και διακόπτες. Μετά την απενεργοποίηση, περιμένετε να κρυώσει η 
συσκευή.
12. ΠΡΟΣΟΧΗ: Ορισμένα εξαρτήματα αυτής της συσκευής μπορεί να είναι πολύ ζεστά 
κατά τη λειτουργία και να προκαλέσουν εγκαύματα.

Περιγραφή της συσκευής: κεραμική θερμάστρα αεροκουρτίνας AD7751 – δείτε την Εικόνα 1
1. Κύριος διακόπτης ισχύος   2. Καλώδιο ρεύματος
3. Μπροστινό κάλυμμα    4. Πίνακας οθόνης
5. Έξοδος αέρα    6. Βάση
7. Τηλεχειριστήριο    8. Βίδα στερέωσης στον τοίχο
9. Καρφάκια τοίχου

Περιγραφή κουμπιών και ενδείξεων – δείτε την Εικόνα 2
Α. Κουμπί λειτουργίας    B. Κουμπί λειτουργίας ανοίγματος παραθύρου
Β1. Ένδειξη λειτουργίας ανοίγματος παραθύρου  Ε. Ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας
F. Κουμπί επιλογής λειτουργίας ανεμιστήρα
F1. Ένδειξη λειτουργίας χαμηλής στάθμης θέρμανσης 1000 W – ένα από το εικονίδιο Sun
F2. Ένδειξη λειτουργίας υψηλού επιπέδου θέρμανσης 2000W – δύο εικονίδια Sun
G. Κουμπί χρονοδιακόπτη   G1. Ένδειξη χρονοδιακόπτη
Η. Ψηφιακή οθόνη    J. Κουμπί "SET".
Κουμπί K. Plus    L. Κουμπί μείον
M. Κουμπί επιβεβαίωσης "OK"   P. Κουμπί εβδομαδιαίου προγράμματος
R. Κουμπί «Ημέρα».    S. Κουμπί "Επεξεργασία".
U. Κουμπί "Time/ON".    W. Κουμπί "Time/OFF".

III. Λειτουργία (οθόνη αφής – χειροκίνητη λειτουργία)
1. Συνδέστε και ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας τον κεντρικό διακόπτη λειτουργίας (1). Θέση O – σημαίνει απενεργοποίηση. 
Θέση εννοώ ενεργοποιήστε. Μετά την ενεργοποίηση, η συσκευή μπαίνει σε κατάσταση αναμονής και η ψηφιακή οθόνη (H) δείχνει 
το γράμμα S – δείτε την Εικόνα 3.
2. Για να ρυθμίσετε τη λειτουργία ανεμιστήρα:
- πατήστε το κουμπί (F) για πρώτη φορά για λειτουργία του ανεμιστήρα σε θερμοκρασία δωματίου - η οθόνη θα φαίνεται όπως στο 
Σχήμα 4Α.
- πατήστε το κουμπί (F) δεύτερη φορά για θέρμανση σε χαμηλή ισχύ 1000 W - η οθόνη θα φαίνεται όπως στην Εικόνα 4Β, όταν 
εμφανίζεται το εικονίδιο Sun.
- πατήστε το κουμπί (F) τρίτη φορά για θέρμανση σε υψηλή ισχύ 2000W - η οθόνη θα φαίνεται όπως στην Εικόνα 4C, και τα δύο 
εικονίδια Sun είναι ορατά.
- πατήστε το κουμπί (F) για τέταρτη φορά για να μπείτε σε κατάσταση αναμονής - η οθόνη θα φαίνεται όπως στην Εικόνα 3, το 
γράμμα S (δηλαδή σε κατάσταση αναμονής) είναι ορατό.
Σε κατάσταση αναμονής, η συσκευή θα λειτουργήσει κατά 30 δευτερόλεπτα με τον ανεμιστήρα να φυσάει για να αφήσει τη συσκευή 
να κρυώσει μέσα για να εξασφαλίσει μεγάλη διάρκεια ζωής και να απενεργοποιήσει τον ανεμιστήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΕΑΝ Η ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΝΕΙ ΤΟ ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ, ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ 
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ΤΗΝ ΑΠΟ ΤΗΝ Πρίζα ΓΙΑ ΛΙΓΕΣ ΣΤΙΓΜΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΞΑΝΑ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ.

3. Λειτουργία χρονοδιακόπτη – χειροκίνητη λειτουργία
- Για να ρυθμίσετε το χρόνο λειτουργίας της συσκευής πριν από την αυτόματη απενεργοποίηση, πατήστε το κουμπί (G) σε 
κατάσταση λειτουργίας. Το επαναλαμβανόμενο πάτημα του κουμπιού (G) μία φορά αυξάνει τη λειτουργία του χρονοδιακόπτη μίας 
ώρας από 00 σε 12 ώρες. Αφού ρυθμίσετε την επιθυμητή περίοδο, η οθόνη θα την εμφανίσει για 5 δευτερόλεπτα, στη συνέχεια θα 
συνεχίσει στην προηγούμενη οθόνη και η ένδειξη (G1) θα εμφανιστεί στον πίνακα ενδείξεων (4). Στο Σχήμα 5 φαίνεται ένα 
παράδειγμα ρύθμισης 8 ωρών.
- Για να ρυθμίσετε τη λειτουργία καθυστερημένης εκκίνησης, η συσκευή πρέπει να βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής. Στη συνέχεια, 
πατήστε το κουμπί (G) επανειλημμένα για να ρυθμίσετε τον καθυστερημένο χρόνο έναρξης σε εύρος 00-12 ωρών. Μετά την 
ολοκλήρωση της ρύθμισης, στην οθόνη (4) εμφανίζεται ο χρόνος ενεργοποίησης και η ένδειξη (G1). Όταν φτάσει η ώρα 
ενεργοποίησης, η συσκευή θα ενεργοποιηθεί αυτόματα - θα αρχίσει να λειτουργεί. Στο Σχήμα 6 παρουσιάζεται ένα παράδειγμα 
ρύθμισης του χρόνου ενεργοποίησης στις 8 ώρες.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εάν δεν ρυθμιστεί η θερμοκρασία και δεν ρυθμιστεί το εβδομαδιαίο πρόγραμμα, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί 
ΑΥΤΟΜΑΤΑ μετά από 12 ώρες συνεχούς λειτουργίας.

IV. Λειτουργία με τηλεχειριστήριο (7)
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κατά τη λειτουργία του τηλεχειριστηρίου (7), η κεφαλή εκπομπής πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένη με την περιοχή 
λήψης του προϊόντος για να αποφευχθεί η έλλειψη ευαισθησίας.
Το τηλεχειριστήριο (7) μπορεί κανονικά να χρησιμοποιηθεί σε απόσταση 3 μέτρων μπροστά από τη συσκευή και σε αριστερή και 
δεξιά γωνία 6 0 μοιρών.
1. Αφού συνδέσετε και ενεργοποιήσετε τη συσκευή πατώντας τον κεντρικό διακόπτη τροφοδοσίας (1), η συσκευή μπαίνει σε 
κατάσταση αναμονής και η ψηφιακή οθόνη (H) δείχνει το γράμμα S – δείτε την Εικόνα 3.
2. Για να ρυθμίσετε τη λειτουργία ανεμιστήρα:
- πατήστε το κουμπί (A) για πρώτη φορά για λειτουργία του ανεμιστήρα σε θερμοκρασία δωματίου - η οθόνη θα φαίνεται όπως στο 
Σχήμα 4Α.
- πατήστε το κουμπί (F) δεύτερη φορά για θέρμανση σε χαμηλή ισχύ 1000 W - η οθόνη θα φαίνεται όπως στην Εικόνα 4Β, όταν 
εμφανίζεται το εικονίδιο Sun.
- πατήστε το κουμπί (F) τρίτη φορά για θέρμανση σε υψηλή ισχύ 2000W - η οθόνη θα φαίνεται όπως στην Εικόνα 4C, και τα δύο 
εικονίδια Sun είναι ορατά.
- πατήστε το κουμπί (F) τέταρτη φορά για τη λειτουργία του ανεμιστήρα σε θερμοκρασία δωματίου - η οθόνη θα φαίνεται όπως στο 
Σχήμα 4Α.
- πατήστε το κουμπί (F) πέμπτη φορά για να εργαστείτε ξανά και ξανά, ξεκινώντας με θέρμανση χαμηλής ισχύος 1000W.
Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία ανεμιστήρα, πατήστε το κουμπί (A) στο τηλεχειριστήριο (7), στη συνέχεια η συσκευή μπαίνει 
σε κατάσταση αναμονής και η οθόνη θα φαίνεται όπως στην Εικόνα 3.
3. Λειτουργία χρονοδιακόπτη:
Λειτουργεί με τον ίδιο τρόπο για χειροκίνητη λειτουργία και λειτουργία τηλεχειρισμού. Διαβάστε το σημείο 3 στο Κεφάλαιο III 
Λειτουργία λειτουργίας (πίνακας αφής – χειροκίνητη λειτουργία).
4. Ρύθμιση ώρας/ημέρας – είναι υποχρεωτική η ρύθμιση της τρέχουσας ώρας και ημέρας ώστε η συσκευή να λειτουργεί σε 
εβδομαδιαία λειτουργία προγράμματος.
Η ρύθμιση Ώρα/Ημέρα μπορεί να ρυθμιστεί τόσο στην κατάσταση όταν η συσκευή λειτουργεί όσο και όταν η συσκευή βρίσκεται σε 
κατάσταση αναμονής.
4.1 Πατήστε το κουμπί "SET" (J) για μία φορά, στην οθόνη εμφανίζεται το "12" ως προεπιλογή, πατήστε το κουμπί ΣΥΝ (K) ή το 
κουμπί MINUS (L) για να ρυθμίσετε την τρέχουσα ώρα (00 έως 23). Στη συνέχεια, πατήστε ξανά το κουμπί "SET" (J), η οθόνη 
εμφανίζει τα λεπτά "30" ως προεπιλογή, στη συνέχεια πατήστε το κουμπί PLUS (K) ή το κουμπί MINUS (L) για να ρυθμίσετε τα 
τρέχοντα λεπτά "00 έως 59".
4.2 Πατήστε το κουμπί «SET» (J) ξανά για να εμφανίσετε την ημέρα της εβδομάδας, πατήστε το κουμπί ΣΥΝ (K) ή το κουμπί ΜΕΙΟΝ 
(L) για να ρυθμίσετε την τρέχουσα ημέρα. Θα επιλέξετε μεταξύ: d1=Δευτέρα, d2=Τρίτη, d3=Τετάρτη, d4=Πέμπτη,d5=Παρασκευή, 
d6=Σάββατο, d7=Κυριακή. Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί "OK" (M) για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση. Οι οθόνες εμφανίζουν το 
περιεχόμενο πριν από την τελική επιβεβαίωση. Η Εικόνα 7 δείχνει ένα παράδειγμα: Ρύθμιση για Τετάρτη, 9:30 π.μ
5. Ρύθμιση θερμοκρασίας
Κατά την κατάσταση λειτουργίας, πατήστε το κουμπί PLUS (K) ή το κουμπί MINUS (L), στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη "23" ως 
προεπιλογή. Πατήστε το κουμπί PLUS (K) ή το κουμπί MINUS (L) για να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία (στην περιοχή 10-49 
βαθμούς Κελσίου), στη συνέχεια πατήστε το κουμπί "OK" (M) για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση. Στη συνέχεια, η ένδειξη ρύθμισης 
θερμοκρασίας (E) θα εμφανιστεί στην οθόνη. Ένα παράδειγμα: η τρέχουσα θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 15 βαθμοί Κελσίου, 
μετά τη ρύθμιση της θερμοκρασίας στους 25 βαθμούς Κελσίου, η οθόνη φαίνεται στο Σχήμα 8.
Το επίπεδο θερμοκρασίας ρυθμίζεται αυτόματα από τη συσκευή σύμφωνα με τον παρακάτω κανόνα εργασίας:
-Όταν η διαφορετική θερμοκρασία μεταξύ της επιθυμητής θερμοκρασίας που ρυθμίσατε και της παρούσας θερμοκρασίας δωματίου 
είναι μεγαλύτερη από 2 βαθμούς Κελσίου, η συσκευή λειτουργεί με υψηλή ισχύ θέρμανσης 2000W.
-Όταν η διαφορετική θερμοκρασία μεταξύ της επιθυμητής θερμοκρασίας που ρυθμίσατε και της παρούσας θερμοκρασίας δωματίου 
είναι μικρότερη ή ίση με 2 βαθμούς Κελσίου, η συσκευή λειτουργεί με ισχύ χαμηλής στάθμης θέρμανσης 1000 W.
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- Όταν η επιθυμητή θερμοκρασία που ρυθμίσατε και η τρέχουσα θερμοκρασία δωματίου είναι ίδια, η συσκευή λειτουργεί με ψυχρό 
ανεμιστήρα για 30 δευτερόλεπτα για να κρυώσει μέσα και στη συνέχεια η συσκευή σταματά τη λειτουργία της.
Για να ακυρώσετε τη ρύθμιση θερμοκρασίας, πατήστε το κουμπί επιλογής λειτουργίας ανεμιστήρα (F) για να επιλέξετε το επίπεδο 
θέρμανσης 1000W ή 2000W. Η συσκευή θα λειτουργεί χωρίς τη ρύθμιση θερμοκρασίας και η ένδειξη ρύθμισης θερμοκρασίας (E) θα 
εξαφανιστεί από την οθόνη και η οθόνη θα εμφανίσει "- - ".
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όταν η θερμοκρασία δεν έχει ρυθμιστεί, η συσκευή μετά από 12 ώρες συνεχούς λειτουργίας θα κρυώσει μόνη της με το 
φυσώντας ψυχρό ανεμιστήρα κατά 30 δευτερόλεπτα και η συσκευή μπαίνει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής.
6. Ρύθμιση εβδομαδιαίου προγράμματος
Αφού ολοκληρώσετε τη ρύθμιση της τρέχουσας ΩΡΑ/ΗΜΕΡΑ, ακολουθούν τα βήματα για να ορίσετε το εβδομαδιαίο πρόγραμμα:
ΒΗΜΑ 1: Πατήστε το κουμπί λειτουργίας (A) στο τηλεχειριστήριο (7), η συσκευή μπαίνει σε κατάσταση λειτουργίας.
ΒΗΜΑ 2: Πατήστε το κουμπί εβδομαδιαίου προγράμματος (P), στην οθόνη (4) εμφανίζεται το γράμμα "P" για να επικοινωνήσετε ότι 
εισέρχεται στη ρύθμιση εβδομαδιαίου προγράμματος.
ΒΗΜΑ 3: Πατήστε το κουμπί "DAY" (R), η οθόνη (4) δείχνει "d1", πατήστε ξανά το κουμπί "DAY" (R) επανειλημμένα για να ορίσετε 
την εργάσιμη ημέρα, επιλέξτε Δευτέρα-Κυριακή: d1~d7. Παράδειγμα ρύθμισης για τη Δευτέρα – δείτε την Εικόνα 9Β.
ΒΗΜΑ 4: Πατήστε το κουμπί “EDIT” (S), στην οθόνη εμφανίζεται το P1 (πρώτη περίοδος) ως προεπιλογή, πατήστε ξανά το κουμπί 
“EDIT” (S) για να ορίσετε τη χρονική περίοδο μεταξύ P1-P6.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή μπορεί να θυμάται μόνο 6 χρονικές περιόδους ως μέγιστο για κάθε εργάσιμη ημέρα, ενώ ρυθμίζει 
οποιαδήποτε ώρα και ρυθμίζει τη θερμοκρασία. Ακολουθήστε τα βήματα 5-7 παρακάτω για να ρυθμίσετε την ώρα ενεργοποίησης 
και απενεργοποίησης και την επιθυμητή θερμοκρασία για κάθε χρονική περίοδο (P1-P6). Παράδειγμα ρύθμισης P1 – δείτε την 
Εικόνα 9C:
ΒΗΜΑ 5: Πατήστε το κουμπί «TIME/ON» (U), στην οθόνη εμφανίζεται το «00» ως προεπιλογή. Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί 
«TIME/ON» (U), με ένα πάτημα αυξήστε τον χρόνο κατά μία ώρα, για να ρυθμίσετε τον χρόνο απενεργοποίησης μεταξύ 00-24 ωρών. 
Παράδειγμα ρύθμισης της ώρας ενεργοποίησης στις 7:00 π.μ. φαίνεται στο Σχήμα 9D.
ΒΗΜΑ 6: Πατήστε το κουμπί «TIME/OFF» (W), στην οθόνη εμφανίζεται ο προηγούμενος χρόνος ενεργοποίησης από προεπιλογή. 
Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί «TIME/OFF» (W), με ένα πάτημα αυξήστε τον χρόνο κατά μία ώρα για να ρυθμίσετε τον χρόνο 
απενεργοποίησης μεταξύ 00-24 ωρών. Παράδειγμα ρύθμισης της ώρας απενεργοποίησης στις 13:00 μ.μ. φαίνεται στο Σχήμα 9Ε.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο χρόνος απενεργοποίησης ρύθμισης δεν μπορεί να είναι νωρίτερα από τον χρόνο ενεργοποίησης. Όταν το "TIME/ON 
" είναι το ίδιο με το "TIME/OFF", η συσκευή μπαίνει σε κατάσταση αναμονής.
ΒΗΜΑ 7: Πατήστε το κουμπί ΣΥΝ (K) ή το κουμπί ΜΕΙΟΝ (L) για να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία από 10-49 βαθμούς 
Κελσίου.
ΒΗΜΑ 8: Επαναλαμβάνοντας τα βήματα 3-7 παραπάνω, μπορείτε να ορίσετε το εβδομαδιαίο πρόγραμμα για τις εργάσιμες ημέρες 
που θέλετε.
ΒΗΜΑ 9: Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί "OK" (M) για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση.
10). Για να ακυρώσετε τη λειτουργία εβδομαδιαίου προγράμματος, πατήστε ξανά το κουμπί εβδομαδιαίου προγράμματος (P), η 
λυχνία "P" στην οθόνη θα εξαφανιστεί. Το εβδομαδιαίο πρόγραμμα είναι εκτός λειτουργίας.
Αφού ολοκληρωθεί η παραπάνω ρύθμιση και λειτουργεί το εβδομαδιαίο πρόγραμμα, μπορείτε να ελέγξετε όλες τις παραμέτρους 
ρύθμισης πατώντας το κουμπί «DAY» (R) για να ελέγξετε τη ρύθμιση της εργάσιμης ημέρας (d1-d7), πατώντας το κουμπί «EDIT» (S 
) για να ελέγξετε τις χρονικές περιόδους (P1-P6), πατώντας το κουμπί "TIME/ON" (U) για να ελέγξετε τον καθορισμένο χρόνο 
ενεργοποίησης (ώρα), πατήστε το κουμπί "TIME/OFF" (W) για να ελέγξετε την επιθυμητή απενεργοποίηση χρόνο για κάθε περίοδο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή δεν διαθέτει τη λειτουργία μνήμης. Μετά τη διακοπή της παροχής ρεύματος, η συσκευή πρέπει να 
επαναρυθμιστεί.

7. Ρύθμιση λειτουργίας ανίχνευσης ανοιχτού παραθύρου
7.1 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας (A) στο τηλεχειριστήριο (7), η συσκευή μπαίνει σε κατάσταση λειτουργίας. Αφήστε τη συσκευή 
να θερμανθεί, για λίγο μέχρι να σταθεροποιηθεί.
7.2 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας ανοιχτού παραθύρου (B), η ένδειξη λειτουργίας ανοιχτού παραθύρου (B1) θα ανάψει, η 
θερμοκρασία «23» εμφανίζεται από προεπιλογή. Πατήστε το κουμπί ΣΥΝ (K) ή το κουμπί ΜΕΙΟΝ (L) για να ρυθμίσετε τη 
θερμοκρασία στόχου. Εάν εντοπιστεί μείωση της θερμοκρασίας, η συσκευή θα σταματήσει να λειτουργεί. Στη συνέχεια, πατήστε το 
κουμπί λειτουργίας (A) για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
7.3.Πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας ανοιχτού παραθύρου (B) για να απενεργοποιήσετε την ανίχνευση ανοιχτού παραθύρου, η 
ένδειξη λειτουργίας ανοιχτού παραθύρου (B1) θα εξαφανιστεί από την οθόνη (4) και η συσκευή θα επιστρέψει στην προηγούμενη 
λειτουργία λειτουργίας. Ένα παράδειγμα ρύθμισης 23 βαθμών Κελσίου κατά την ανίχνευση ανοιχτού παραθύρου φαίνεται στο 
Σχήμα 10Η.
7.4. Όταν ενεργοποιείτε τη λειτουργία ανίχνευσης ανοιχτού παραθύρου και το εβδομαδιαίο πρόγραμμα ταυτόχρονα, κατά τη 
διάρκεια της περιόδου OFF του εβδομαδιαίου προγράμματος, η συσκευή έχει σχεδιαστεί ώστε να μην λειτουργεί.
7.5. Κατά την κατάσταση λειτουργίας του εβδομαδιαίου προγράμματος, η θερμοκρασία υπόκειται στη ρύθμιση θερμοκρασίας 
λειτουργίας ανίχνευσης ανοιχτού παραθύρου. Ένα παράδειγμα στο Σχήμα 10.I .

V. Εγκατάσταση
1.Στερεώστε τη συσκευή οριζόντια σε κατακόρυφο τοίχο, με την οθόνη προς το έδαφος χωρίς να την κλίνετε. Η άλλη θέση είναι 
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φροντίζουμε το φυσικό  περιβάλλον. Παρακαλούμε να πετάτε τις συσκευασίες από χαρτόνι στον κάδο ανακύκλωσης 
απορριμμάτων χαρτιού. Τις σακούλες από πολυαιθυλένιο (ΡΕ), απορρίψτε τις στον κάδο ανακύκλωσης πλαστικών. Η 
φθαρμένη συσκευή πρέπει να απορρίπτεται στο κατάλληλο σημείο, εξαιτίας των επικίνδυνων στοιχείων που περιέχει 
και τα οποία μπορεί να αποτελέσουν απειλή για το περιβάλλον. Η ηλεκτρική συσκευή πρέπει να απορρίπτεται με τέτοιο 
τρόπο ώστε να περιοριστεί η επαναχρησιμοποίηση της. Εάν στη συσκευή βρίσκονται μπαταρίες, αυτές πρέπει να 
αφαιρεθούν και να πεταχτούν σε ξεχωριστό κάδο.

(CZ) ČESKY

POZOR:
Přístroj je určen pouze pro domácí použití.
Přístroj není určen pro komerční či profesionální použití.
Přístroj NENÍ vhodný pro použití venku.
Pozor! Před použitím je nezbytné přečíst si tento návod k obsluze, abyste předešli 
nehodám a správnému používání zařízení. Uchovávejte tuto příručku a udržujte ji tak, 
abyste ji mohli snadno používat.

I. POKYNY PRO BEZPEČNOST POUŽITÍ
1. Před použitím zkontrolujte, zda napětí uvedené na typovém štítku odpovídá místním 
parametrům slanosti, ale nezapomeňte, že označení: AC- je střídavý proud a 
jednosměrný proud DC.
2. Připojte zařízení pouze k uzemněné zásuvce 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Před použitím odpojte a napněte napájecí kabel

επικίνδυνη.
2.Διατηρήστε ελάχιστη απόσταση χωρίς άλλο αντικείμενο / εμπόδιο γύρω από την εγκατεστημένη συσκευή όπως φαίνεται στην 
Εικόνα 12.
3. Οι βίδες και τα βύσματα τοίχου που παρέχονται είναι κατάλληλα για συμπαγείς τοίχους. Για όλους τους άλλους τύπους τοίχων, 
χρησιμοποιήστε κατάλληλες βίδες και βύσματα τοίχου.
4. Ανοίξτε δύο τρύπες στον τοίχο και έχετε απόσταση 354 mm και ακολουθήστε το Σχήμα 13 για να κρεμάσετε σωστά τη συσκευή 
στον τοίχο.

VI. Αντικατάσταση μπαταρίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ: ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ
Το τηλεχειριστήριο απαιτεί 1 τεμάχιο μπαταρίας λιθίου CR2025 3V (δεν περιλαμβάνεται).
- Ανοίξτε τη θήκη της μπαταρίας σύροντας το κάλυμμα προς τα κάτω.
- Τοποθετήστε την μπαταρία στο θάλαμο της μπαταρίας – δείτε την Εικόνα 11.
- Κλείστε το θάλαμο της μπαταρίας.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης και τους κανόνες ανακύκλωσης που αναγράφονται στη συσκευασία της μπαταρίας.

VII. Καθαρισμός και Συντήρηση
1. Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα και να την αφήνετε να κρυώσει πριν την καθαρίσετε.
2. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας, μην ρίχνετε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό μέσα στη συσκευή.
3. Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά απορρυπαντικά με τη μορφή γαλακτωμάτων, λοσιόν, πάστες κ.λπ. για τον καθαρισμό του 
περιβλήματος. Μπορούν, μεταξύ άλλων, να αφαιρέσουν τα γραφικά σύμβολα πληροφοριών, όπως πινακίδες, προειδοποιήσεις κ.λπ. 
Καθαρίστε το εξωτερικό τοίχωμα της συσκευής τρίβοντάς το απαλά με ένα μαλακό, υγρό πανί, είτε με ή χωρίς σαπούνι.
4. Καθαρίζετε τακτικά τις οπές εισόδου και εξόδου αέρα του ανεμιστήρα.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε αυτόν τον εξοπλισμό κοντά σε μπανιέρες, ντους, πισίνες και παρόμοιες 
 δεξαμενές νερού.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ:
Τάση: 220-240V ~50Hz
Ισχύς: 2000W
IP22: Προστατεύεται από κάθετη πτώση σταγόνων νερού (συμπύκνωση).
Σε σετ: τηλεχειριστήριο, 2 βίδες τοίχου, 2 μανταλάκια τοίχου, εγχειρίδιο οδηγιών.
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4. Ujistěte se, že napájecí šňůra a zástrčka nemají žádné viditelné poškození
5. Před a po použití se ujistěte, že napájecí kabel není napnut přes otevřený plamen 
nebo jiný zdroj tepla a ostré hrany, které mohou poškodit izolaci kabelu.
6. Před prvním použitím odstraňte všechny součásti balení. Pozor! V případě pouzdra s 
kovovými částmi je na těchto prvcích lehce viditelná ochranná fólie, která by měla být 
také vytažena.
7. Přístroj by neměl používat děti, osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi bez dozoru oprávněných nebo zkušených osob a vždy v 
souladu s těmito pokyny.
8. Zařízení není určeno k použití s ��externími časovými spínači nebo samostatným 
dálkovým ovládáním.
VAROVÁNÍ: Toto zařízení lze použít u dětí nad 8 let věku a osoby s omezenou fyzickou, 
smyslovou nebo mentální schopností nebo osoby, které nemají žádné zkušenosti ani 
znalosti zařízení, pouze pokud se tak děje pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnosti nebo byly obdrženy pokyny týkající se bezpečného používání zařízení a 
jsou si vědomy nebezpečí spojených s jeho používáním. Děti by se se zařízením neměly 
hrát. Čištění a údržbu zařízení by neměly provádět děti, pokud nejsou starší 8 let a jsou 
pod dohledem
9. Během provozu nenechávejte zařízení bez dozoru.
10. Neponořujte spotřebič a napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin.
11. Pokud se zařízení nepoužívá, mělo by být vždy odpojeno od elektrické zásuvky.
12. Při vytáhnutí zástrčky ze zásuvky nikdy nepokládejte napájecí kabel pouze za 
zástrčku.
13. Do přístroje nenechávejte žádné kovové předměty
14. Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávným použitím přístroje.
15. Mějte na paměti, že některé části zařízení a skříňky během práce jsou velmi horké, 
takže buďte opatrní a nedotýkejte se, můžete se spálit.
16. NIKDY nepokládejte přístroj během provozu ani po úplném vychlazení
17. Nezapomeňte, že topné články zařízení mají čas úplně vychladnout.
18. Při používání zařízení zajistěte dostatečný prostor nad a kolem. Přístroj se během 
práce nemůže dotýkat žádných snadno hořlavých předmětů, jako jsou dekorace, 
papírové utěrky, závěsy, oděvy atd.
19. Ohřívač instalovaný v koupelně by měl být instalován tak, aby se konektory a další 
regulátory nemohly dotýkat osoby ve vaně nebo pod sprchou.
20. U ohřívačů pro výškové sestavy by měla být viditelná poloha různých poloh 
konektorů ze vzdálenosti 1 m
21. Označení krytu ohřívače by mělo být viditelné po instalaci ohřívače
22. Ohřívač nemůžete umístit přímo pod zásuvku a v blízkosti hořlavých materiálů, jako 
jsou záclony, závěsy atd.
23. Zařízení nelze použít s externími časovými spínači nebo jinými samostatnými 
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systémy dálkového ovládání
24. Nevystavujte přístroj atmosférickým podmínkám (déšť, slunce atd.) Nebo použití v 
prostředí s vysokou vlhkostí (koupelny, vlhké tábořiště)
25. Pravidelně kontrolujte stav napájecího kabelu. Pokud je napájecí šňůra poškozená, 
měla by být vyměněna speciálním opravovacím zařízením, aby se předešlo nebezpečí
26. Zařízení nepoužívejte v blízkosti hořlavých materiálů
27. Ohřívač musí být nainstalován.
28. Nepoužívejte tento ohřívač v bezprostřední blízkosti vany, sprchy nebo bazénu
29. Nepoužívejte tento ohřívač, pokud spadl
30. Nepoužívejte, pokud jsou na ohřívači viditelné známky poškození
31. Ohřívač používejte na rovném a stabilním povrchu nebo jej připevněte ke stěně, 
pokud to stanoví výrobce.

VAROVÁNÍ: Nepoužívejte tento ohřívač v malých místnostech, kde jsou lidé, kteří je 
nemohou opustit sami, pokud není zajištěn stálý dohled.

VAROVÁNÍ: Abyste snížili riziko požáru, udržujte textilie, záclony nebo jiné hořlavé 
materiály alespoň 1 m od výstupu vzduchu z ohřívače.

Doporučuje se, aby byla elektrická instalace vybavena automatickým jističem s 30 mA 
proudem pro zvýšení bezpečnosti.
Poznámka: Pokud je napájecí šňůra nebo síťová zástrčka poškozená, měla by být vždy 
vyměněna nebo opravena odbornou opravovnou.

II. UPOZORNĚNÍ
1. Nikdy nepoužívejte přístroj, pokud je poškozen nebo nefunguje správně.
2. Nikdy nepoužívejte přístroj, pokud klesl z výšky dříve a vykazuje viditelné známky 
poškození.
3. Nepoužívejte prodlužovací kabely nebo jiné elektrické zásuvky, které neodpovídají 
platným normám a elektrickým předpisům.
4. Jakékoliv opravy, demontáž nebo výměna dílů by měly být prováděny vždy 
specializovaným zařízením.
5. Pokud je zařízení a prvky, jako jsou elektrické kontakty, mokré, musí být konektor 
nebo kabel vysušeny před použitím přístroje a jeho součástí.
6. Přístroj nepoužívejte mokrýma rukama.
7. Pokud existuje nebezpečí poškození zařízení NIKDY se nepokoušejte opravit zařízení 
sami.
8. Nikdy neumývejte zařízení pod tekoucí vodou nebo takovým způsobem, že k ní voda 
klesá.
9. Nepoužívejte příslušenství, které výrobce nedoporučuje. Mohou představovat 
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nebezpečí pro uživatele a mohou způsobit poškození zařízení.
10. Ujistěte se, že zařízení bylo před uložením vychladlé.
11. Během používání se nedotýkejte krytu. Během provozu používejte pouze knoflíky a 
spínače. Po vypnutí počkejte, až se zařízení vychladne.
12. UPOZORNĚNÍ: Některé části tohoto zařízení se mohou během provozu velmi horko 
a mohou způsobit popáleniny.

Popis zařízení: keramický ohřívač vzduchové clony AD7751 – viz obrázek 1
1. Hlavní vypínač    2. Napájecí kabel
3. Přední kryt    4. Panel displeje
5. Výstup vzduchu    6. Základ
7. Dálkové ovládání    8. Montážní šroub na stěnu
9. Nástěnné kolíky

Popis tlačítek a indikátorů – viz obrázek 2
A. Tlačítko napájení    B. Tlačítko režimu otevření okna
B1. Indikátor režimu otevřeného okna  E. Indikátor nastavení teploty
F. Tlačítko volby režimu ventilátoru
F1. Režim nízké úrovně ohřevu 1000W indikátor – jedna ikona Slunce
F2. Indikátor režimu vysoké úrovně ohřevu 2000 W – dvě ikony Slunce
G. Tlačítko časovače    G1. Indikátor indikátoru časovače
H. Digitální displej    J. Tlačítko „SET“.
K. Tlačítko Plus    L. Tlačítko mínus
M. Potvrzovací tlačítko „OK“   P. Tlačítko týdenního programu
R. Tlačítko „Den“.    S. Tlačítko „Upravit“.
U. Tlačítko „Time/ON“.    W. Tlačítko „Time/OFF“.

III. Ovládání funkcí (dotykový displej – ruční ovládání)
1.Zapojte a zapněte zařízení stisknutím hlavního vypínače (1). Poloha O – znamená vypnutí. Poloha I znamená zapnutí. Po zapnutí 
se zařízení přepne do pohotovostního režimu a na digitálním displeji (H) se zobrazí písmeno S – podívejte se na obrázek 3.
2. Chcete-li nastavit režim ventilátoru:
- stiskněte poprvé tlačítko (F) pro provoz ventilátoru při pokojové teplotě – displej bude vypadat jako na obrázku 4A.
- stiskněte tlačítko (F) podruhé pro ohřev na nízký výkon 1000W - displej bude vypadat jako na obrázku 4B, na jednom je vidět ikona 
Slunce.
- stiskněte tlačítko (F) potřetí pro zahřátí na vysoký výkon 2000W - displej bude vypadat jako na obrázku 4C, jsou viditelné obě ikony 
Slunce.
- stiskněte tlačítko (F) 4x pro přechod do pohotovostního režimu - displej bude vypadat jako na obrázku 3, je vidět písmeno S (to 
znamená pohotovostní režim).
V pohotovostním režimu bude zařízení fungovat 30 sekund s ofukováním chladícího ventilátoru, aby se zařízení uvnitř ochladilo, aby 
byla zajištěna dlouhá životnost a ventilátor se vypne.
POZNÁMKA: POKUD OCHRANA PŘEHŘÁTÍ ZPŮSOBÍ VYPNUTÍ ZAŘÍZENÍ, PŘED OPĚTOVNÝM SPUŠTĚNÍM HO PROSÍM 
ODPOJTE NA NĚKOLIK OKAMŽIKŮ OD ZÁSTRČKY.

3. Funkce časovače – ruční ovládání
- Pro nastavení doby provozu zařízení před automatickým vypnutím stiskněte tlačítko (G) v pracovním stavu. Opakovaným stisknutím 
tlačítka (G) jednou zvýšíte jednohodinový provoz časovače z 00 na 12 hodin. Po nastavení požadované doby se na displeji na 5 
sekund zobrazí, poté se vrátí k předchozímu zobrazení a na panelu displeje (4) se zobrazí indikátor (G1). Na obrázku 5 je uveden 
příklad nastavení 8 hodin.
- Pro nastavení funkce odloženého startu musí být zařízení v pohotovostním režimu. Poté opakovaným stisknutím tlačítka (G) 
nastavte čas odloženého startu v rozsahu 00-12 hodin. Po dokončení nastavení se na displeji (4) zobrazí čas zapnutí a indikátor 
(G1). Když nastane čas zapnutí, zařízení se automaticky zapne - začne pracovat. Na obrázku 6 je uveden příklad nastavené doby 
zapnutí na 8 hodin.
POZNÁMKA: Pokud nenastavíte teplotu a nenastavíte týdenní program, zařízení se po 12 hodinách nepřetržitého provozu 
AUTOMATICKY vypne.

IV. Ovládání funkcí dálkovým ovladačem (7)
POZNÁMKA: Během provozu dálkového ovladače (7) musí být vysílací hlava zarovnána s přijímací oblastí produktu, aby se zabránilo 
necitlivosti.
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Dálkový ovladač (7) lze běžně používat do 3 metrů před zařízením a v levém a pravém úhlu 60 stupňů.
1.Po zapojení a zapnutí zařízení stisknutím hlavního vypínače (1) přejde zařízení do pohotovostního režimu a na digitálním displeji 
(H) se zobrazí písmeno S – viz obrázek 3.
2. Chcete-li nastavit režim ventilátoru:
- stiskněte poprvé tlačítko (A) pro provoz ventilátoru při pokojové teplotě – displej bude vypadat jako na obrázku 4A.
- stiskněte tlačítko (F) podruhé pro ohřev na nízký výkon 1000W - displej bude vypadat jako na obrázku 4B, na jednom je vidět ikona 
Slunce.
- stiskněte tlačítko (F) potřetí pro zahřátí na vysoký výkon 2000W - displej bude vypadat jako na obrázku 4C, jsou viditelné obě ikony 
Slunce.
- stiskněte tlačítko (F) 4krát pro provoz ventilátoru při pokojové teplotě – displej bude vypadat jako na obrázku 4A.
- stiskněte tlačítko (F) popáté, abyste pracovali znovu a znovu, počínaje nízkým výkonem 1000W ohřevu.
Pro vypnutí režimu ventilátoru stiskněte tlačítko (A) na dálkovém ovladači (7), poté se zařízení přepne do pohotovostního režimu a 
displej bude vypadat jako na obrázku 3.
3. Funkce časovače:
Obsluhuje se stejným způsobem pro ruční ovládání a dálkové ovládání. Přečtěte si bod 3 v kapitole III Ovládání funkcí (dotykový 
panel – ruční ovládání).
4. Nastavení času/dne – je nutné nastavit aktuální čas a den, aby zařízení mohlo pracovat v režimu týdenního programu.
Nastavení Čas/Den lze nastavit jak ve stavu, kdy zařízení funguje, tak i ve stavu, kdy je zařízení v pohotovostním režimu.
4.1 Stiskněte jednou tlačítko „SET“ (J), na displeji se jako výchozí zobrazí „12“, stiskněte tlačítko PLUS (K) nebo tlačítko MINUS (L) 
pro nastavení aktuální hodiny (00 až 23). Poté znovu stiskněte tlačítko „SET“ (J), na displeji se standardně zobrazí minuta „30“, poté 
stiskněte tlačítko PLUS (K) nebo tlačítko MINUS (L) pro nastavení aktuálních minut „00 až 59“.
4.2 Opětovným stisknutím tlačítka „SET“ (J) zobrazíte den v týdnu, stisknutím tlačítka PLUS (K) nebo tlačítka MINUS (L) nastavíte 
aktuální den. Můžete si vybrat mezi: d1=pondělí, d2=úterý, d3=středa, d4=čtvrtek, d5=pátek, d6=sobota, d7=neděle. Poté stiskněte 
tlačítko „OK“ (M) pro potvrzení nastavení. Displeje zobrazí obsah před konečným potvrzením. Obrázek 7 ukazuje příklad: Nastavení 
na středu, 9:30
5. Nastavení teploty
Během pracovního stavu stiskněte tlačítko PLUS (K) nebo tlačítko MINUS (L), na displeji se jako výchozí zobrazí „23“. Stiskněte 
tlačítko PLUS (K) nebo tlačítko MINUS (L) pro nastavení požadované teploty (v rozsahu 10-49 stupňů Celsia), poté stiskněte tlačítko 
„OK“ (M) pro potvrzení nastavení. Poté se na displeji objeví indikátor nastavení teploty (E). Příklad: aktuální okolní teplota je 15 
stupňů Celsia, po nastavení teploty na 25 stupňů Celsia je displej zobrazen na obrázku 8.
Úroveň teploty se nastavuje zařízením automaticky podle níže uvedeného pracovního pravidla:
-Pokud je rozdíl teploty mezi vámi nastavenou požadovanou teplotou a aktuální pokojovou teplotou větší než 2 stupně Celsia, 
zařízení pracuje s vysokým výkonem 2000W.
-Pokud je rozdíl mezi požadovanou teplotou, kterou jste nastavili, a současnou pokojovou teplotou menší nebo rovna 2 stupňům 
Celsia, zařízení pracuje s nízkou úrovní ohřevu 1000W.
- Když je požadovaná teplota, kterou jste nastavili, a současná pokojová teplota stejná, zařízení poběží s chladicím ventilátorem po 
dobu 30 sekund, aby se uvnitř ochladilo, a poté se zařízení zastaví.
Chcete-li zrušit nastavení teploty, stiskněte tlačítko volby režimu ventilátoru (F) a vyberte úroveň ohřevu 1000W nebo 2000W. 
Zařízení bude fungovat bez nastavení teploty a indikátor nastavení teploty (E) z displeje zmizí a na displeji se zobrazí „- - “.
POZNÁMKA: Pokud není nastavena teplota, zařízení se po 12 hodinách nepřetržitého provozu samo ochladí foukáním chladicího 
ventilátoru o 30 sekund a zařízení se automaticky přepne do pohotovostního režimu.
6. Nastavení týdenního programu
Po dokončení nastavení aktuálního ČASU/DEN, níže jsou kroky pro nastavení týdenního programu:
KROK 1: Stiskněte tlačítko napájení (A) na dálkovém ovladači (7), zařízení přejde do pracovního stavu.
KROK 2: Stiskněte tlačítko týdenního programu (P), na displeji (4) se zobrazí písmeno „P“, které oznamuje přechod do nastavení 
týdenního programu.
KROK 3: Stiskněte tlačítko „DAY“ (R), na displeji (4) se zobrazí „d1“, znovu stiskněte opakovaně tlačítko „DAY“ (R) pro nastavení 
pracovního dne, vyberte pondělí-neděle: d1~d7. Příklad nastavení pro pondělí – podívejte se na obrázek 9B.
KROK 4: Stiskněte tlačítko „EDIT“ (S), na displeji se zobrazí P1 (první perioda) jako výchozí, znovu stiskněte tlačítko „EDIT“ (S) pro 
nastavení časového intervalu mezi P1-P6.
POZNÁMKA: Zařízení si může zapamatovat maximálně 6 časových úseků pro každý pracovní den, přičemž nastavuje libovolný čas a 
upravuje teplotu. Podle kroků 5-7 níže nastavte čas zapnutí a vypnutí a požadovanou teplotu pro každé časové období (P1-P6). 
Příklad nastavení P1 – podívejte se na obrázek 9C:
KROK 5: Stiskněte tlačítko „TIME/ON“ (U), na displeji se jako výchozí zobrazí „00“. Opakovaně stiskněte tlačítko „TIME/ON“ (U), 
jedním stisknutím zvyšte čas o jednu hodinu, abyste nastavili čas vypnutí mezi 00-24 hodinami. Příklad nastavení času zapnutí 7:00 
je znázorněn na obrázku 9D.
KROK 6: Stiskněte tlačítko „TIME/OFF“ (W), na displeji se standardně zobrazí předchozí čas zapnutí. Opakovaně stiskněte tlačítko 
„TIME/OFF“ (W), jedním stisknutím prodlužte čas o jednu hodinu, abyste nastavili čas vypnutí mezi 00-24 hodinami. Příklad nastavení 
času vypnutí 13:00 hodin je znázorněn na obrázku 9E.
POZNÁMKA: Nastavení času vypnutí nemůže být dřívější než nastavení času zapnutí. Když je pevně nastaveno „ČAS/ZAP“ stejné 
jako „ČAS/VYP“, zařízení přejde do pohotovostního režimu.
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KROK 7: Stiskněte tlačítko PLUS (K) nebo tlačítko MINUS (L) pro nastavení požadované teploty v rozsahu 10-49 stupňů Celsia.
KROK 8: Opakováním výše uvedených kroků 3-7 můžete nastavit týdenní program pro požadované pracovní dny.
KROK 9: Poté stiskněte tlačítko „OK“ (M) pro potvrzení nastavení.
10). Pro zrušení funkce týdenního programu stiskněte znovu tlačítko týdenního programu (P), kontrolka „P“ na displeji zmizí. Týdenní 
program je vypnutý.
Po dokončení výše uvedeného nastavení a fungování týdenního programu můžete zkontrolovat všechny nastavené parametry 
stisknutím tlačítka „DAY“ (R) pro kontrolu nastaveného pracovního dne (d1-d7), stisknutím tlačítka „EDIT“ (S ) pro kontrolu časových 
úseků (P1-P6), stisknutím tlačítka „TIME/ON“ (U) zkontrolujte nastavený čas zapnutí (hodiny), stisknutím tlačítka „TIME/OFF“ (W) 
zkontrolujte požadované vypnutí čas pro každé období.

POZNÁMKA: Zařízení nemá funkci paměti. Po přerušení napájení je třeba zařízení resetovat.

7. Nastavení režimu detekce otevřeného okna
7.1 Stiskněte tlačítko napájení (A) na dálkovém ovladači (7), zařízení přejde do provozního stavu. Nechte zařízení na chvíli zahřát, 
dokud nebude stabilní.
7.2 Stiskněte tlačítko režimu otevřeného okna (B), indikátor režimu otevřeného okna (B1) se rozsvítí, ve výchozím nastavení je 
zobrazena teplota „23“. Stiskněte tlačítko PLUS (K) nebo tlačítko MINUS (L) pro nastavení cílové teploty. Pokud je zjištěno snížení 
teploty, zařízení přestane fungovat. Poté stisknutím tlačítka napájení (A) zapněte zařízení.
7.3. Opětovným stisknutím tlačítka režimu otevřeného okna (B) vypnete detekci otevřeného okna, indikátor režimu otevřeného okna 
(B1) zmizí z displeje (4) a zařízení se vrátí do předchozího pracovního režimu. Příklad nastavení 23 stupňů Celsia během detekce 
otevřeného okna je znázorněn na obrázku 10H.
7.4. Když zapnete režim detekce otevřeného okna a týdenní program současně, během období OFF týdenního programu je zařízení 
navrženo tak, aby nefungovalo.
7.5. Během pracovního stavu týdenního programu je teplota podřízena nastavené teplotě režimu detekce otevřeného okna. Příklad 
na obrázku 10.I.

V. Instalace
1. Upevněte zařízení vodorovně na svislou stěnu, displej směrem k zemi, aniž byste jej nakláněli. Jiná poloha je nebezpečná.
2. Kolem nainstalovaného zařízení dodržujte minimální vzdálenost bez dalších předmětů/překážek, jak je znázorněno na obrázku 12.
3. Dodávané šrouby a hmoždinky jsou vhodné pro pevné stěny. Pro všechny ostatní typy stěn použijte vhodné šrouby a hmoždinky.
4. Vyvrtejte dva otvory do stěny a mějte vzdálenost 354 mm a postupujte podle obrázku 13, abyste zařízení správně zavěsili na 
stěnu.

VI. Výměna baterie
BATERIE VAROVÁNÍ: UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ
Dálkové ovládání vyžaduje 1 kus lithiové baterie CR2025 3V (není součástí balení).
- Otevřete přihrádku na baterie posunutím krytu dolů.
- Vložte baterii do prostoru pro baterii – podívejte se na obrázek 11.
- Zavřete prostor pro baterii.
DŮLEŽITÉ: Dodržujte pokyny k použití a pravidla recyklace uvedená na obalu baterie.

VII. Čištění a údržba
1. Před čištěním vždy odpojte zařízení ze zásuvky a nechte jej vychladnout.
2. Abyste předešli riziku požáru nebo úrazu elektrickým proudem, nelijte do zařízení vodu ani jinou tekutinu.
3. K čištění krytu nepoužívejte agresivní čisticí prostředky ve formě emulzí, pleťových vod, past atd. Mohou mimo jiné odstranit 
informační grafické symboly, jako jsou nápisy, varování atd. Očistěte vnější stěnu zařízení jemným otřením měkkým vlhkým 
hadříkem, buď s mýdlem nebo bez něj.
4. Pravidelně čistěte vstupní a výstupní otvory vzduchu ventilátoru.

 VAROVÁNÍ: Nepoužívejte toto zařízení v blízkosti van, sprch, bazénů a podobných nádrží na vodu.

TECHNICKÁ DATA:
Napětí: 220-240V ~50Hz
Výkon: 2000W
IP22: Chráněno proti vertikálně padajícím kapkám vody (kondenzaci).
V sadě: dálkové ovládání, 2 šrouby pro montáž na stěnu, 2 nástěnné kolíky, návod k použití.

Ochrana životního prostředí. Kartón odevzdejte do sběru. Polyetylénové sáčky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vysloužilý přístroj 
odevzdejte do příslušného sběrného dvoru, protože některé části zařízení mohou představovat pro životní prostředí nebezpečí. Elektrický 
přístroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opětovné používání. Pokud jsou v přístroji baterie, vyjměte je a odevzdejte do příslušného 
sběrného místa zvlášť. Přístroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na směsný odpad!!
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ВНИМАНИЕ:
Устройство предназначено только для домашнего использования.
Устройство НЕ предназначено для коммерческого / профессионального 
использования.
Устройство НЕ подходит для использования на открытом воздухе.
Внимание! Перед использованием необходимо прочитать данное руководство по 
эксплуатации, чтобы избежать несчастных случаев и правильно использовать 
устройство. Сохраните это руководство и храните его, чтобы вы могли легко его 
использовать.

I. РУКОВОДСТВО ПО БЕЗОПАСНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
1. Перед использованием убедитесь, что напряжение, указанное на паспортной 
табличке, соответствует локальным параметрам солености, но помните, что 
маркировка: AC - переменный ток, а DC - постоянный.
2. Подключайте устройство только к заземленной розетке 220-240В ~ 50/60 Гц.
3. Перед использованием раскатайте и выровняйте шнур питания
4. Убедитесь, что шнур питания и вилка не имеют видимых повреждений.
5. До и после использования убедитесь, что шнур питания не натянут на открытое 
пламя или другой источник тепла и острые края, которые могут повредить 
изоляцию кабеля.
6. Перед первым использованием удалите все компоненты упаковки. Внимание! В 
случае кожуха с металлическими частями на этих элементах может быть растянута 
слегка видимая защитная пленка, которую также следует удалить.
7. Устройство не должно использоваться детьми, лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями без присмотра 
уполномоченных или опытных лиц и всегда в соответствии с этими инструкциями.
8. Оборудование не предназначено для использования с внешними реле времени 
или отдельной системой дистанционного управления.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Данное оборудование могут использовать дети старше 8 лет 
и лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или лица, не имеющие опыта или знаний об оборудовании, 
ТОЛЬКО если это делается под наблюдением лица, ответственного за их 
безопасности или были даны инструкции о безопасном использовании устройства 
и осведомлены об опасностях, связанных с его использованием. Дети не должны 
играть с оборудованием. Чистка и техническое обслуживание устройства не 
должны выполняться детьми, если они не старше 8 лет и находятся под 
наблюдением
9. Не оставляйте устройство без присмотра во время работы.
10. Не погружайте прибор и шнур питания в воду или другие жидкости.
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11. Когда устройство не используется, оно всегда должно быть отключено от 
электрической розетки.
12. Вынимая вилку из розетки, никогда не тяните за шнур питания только за вилку.
13. Не кладите никаких металлических предметов внутри устройства
14. Производитель не несет ответственности за ущерб, вызванный неправильным 
использованием устройства.
15. Следует помнить, что некоторые части устройства и корпуса во время работы 
сильно нагреваются, поэтому будьте осторожны и не прикасайтесь к ним, вы 
можете обжечься.
16. НЕ накрывайте устройство во время работы или когда оно не остывает 
полностью
17. Помните, что нагревательным элементам устройства требуется время, чтобы 
полностью остыть.
18. При использовании устройства обеспечьте достаточное пространство над и 
вокруг. Устройство не может касаться легко воспламеняющихся предметов во 
время работы, таких как украшения, бумажные полотенца, шторы, одежда и т. Д.
19. Обогреватель, установленный в ванной комнате, должен быть установлен 
таким образом, чтобы лицо и разъемы и другие регуляторы не могли быть 
затронуты в ванной или под душем.
20. В нагревателях для высотных светильников положения различных положений 
разъемов должны быть видны с расстояния 1 м.
21. Маркировка для покрытия нагревателя должна быть видна после установки 
нагревателя.
22. Нельзя размещать обогреватель непосредственно под розеткой, а также 
вблизи легковоспламеняющихся материалов, таких как шторы, гардины и т. Д.
23. Устройство нельзя использовать с внешними реле времени или другими 
отдельными системами дистанционного управления.
24. Не подвергайте устройство воздействию атмосферных условий (дождь, солнце 
и т. Д.) И не используйте его в условиях повышенной влажности (ванные комнаты, 
влажные кемпинги).
25. Периодически проверяйте состояние шнура питания. Если шнур питания 
поврежден, его следует заменить специалистом по ремонту во избежание 
опасности.
26. Не используйте устройство рядом с легковоспламеняющимися материалами.
27. Обогреватель должен быть установлен на высоте не менее 1,8 м над полом
28. Не используйте обогреватель в непосредственной близости от ванны, душа или 
бассейна.
29. Не используйте обогреватель, если его уронили.
30. Не использовать, если есть видимые признаки повреждения обогревателя.
31. Используйте обогреватель на ровной и устойчивой поверхности или прикрепите 
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его к стене, если это предусмотрено производителем.

ВНИМАНИЕ: Не используйте этот обогреватель в небольших помещениях, где есть 
люди, которые не могут оставить их самостоятельно, если не обеспечивается 
постоянный присмотр.

ВНИМАНИЕ: Чтобы снизить риск возгорания, храните ткани, занавески или другие 
легковоспламеняющиеся материалы на расстоянии не менее 1 м от выхода 
воздуха из обогревателя.

Для повышения безопасности рекомендуется, чтобы электрическая установка 
была оснащена автоматическим выключателем остаточного тока с пусковым током 
30 мА.
Примечание. Если шнур питания или вилка питания повреждены, их всегда 
следует заменять или ремонтировать в специализированной ремонтной 
мастерской.

II. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1. Никогда не используйте устройство, если оно повреждено или не функционирует 
должным образом.
2. Никогда не используйте устройство, если оно упало с высоты и показывает 
видимые признаки повреждения.
3. Не используйте удлинители или другие электрические розетки, которые не 
соответствуют применимым стандартам и электрическим нормам.
4. Любой ремонт, демонтаж или замена любых частей всегда должны 
производиться специализированным оборудованием.
5. Если устройство и электрические компоненты, такие как электрические контакты, 
влажные, перед использованием устройства и его компонентов следует высушить 
вилку или кабель.
6. Не используйте устройство мокрыми руками.
7. Если существует риск повреждения устройства, НЕ пытайтесь ремонтировать 
устройство самостоятельно.
8. Никогда не мойте устройство под проточной водой или таким образом, чтобы 
вода в него капала.
9. Не используйте аксессуары, которые не рекомендованы производителем. Они 
могут представлять опасность для пользователя и могут привести к повреждению 
устройства.
10. Убедитесь, что устройство остыло перед хранением.
11. Не прикасайтесь к корпусу во время использования. Во время работы 
используйте только ручки и переключатели. После выключения подождите, пока 
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устройство остынет.
12. ВНИМАНИЕ. Некоторые части этого устройства могут сильно нагреваться во 
время работы и стать причиной ожогов.

Описание устройства: керамический обогреватель воздушной завесы AD7751 – см. рисунок 1.
1. Главный выключатель питания   2. Шнур питания
3. Передняя крышка    4. Панель дисплея
5. Воздуховыпускное отверстие   6. Основа
7. Пульт дистанционного управления  8. Винт для настенного крепления
9. Колышки для стен

Описание кнопок и индикаторов – смотрите рисунок 2.
А. Кнопка питания    B. Кнопка режима открытого окна
B1. Индикатор режима открытого окна  E. Индикатор установки температуры
F. Кнопка выбора режима вентилятора
F1. Режим низкого уровня нагрева Индикатор 1000 Вт — один значок Солнца
F2. Режим высокого нагрева Индикатор 2000 Вт – две иконки Солнца
G. Кнопка таймера    G1. Индикатор таймера
H. Цифровой дисплей    J. Кнопка «SET»
К. Кнопка «Плюс» +     L. Кнопка «минус» -
M. Кнопка подтверждения «ОК»   P. Кнопка недельной программы
Р. Кнопка «День»    S. Кнопка «Редактировать»
U. Кнопка «TIME/ON»    W. Кнопка TIME/OFF.»

III. Функциональное управление (сенсорный дисплей – ручное управление)
1. Подключите и включите устройство, нажав главный выключатель питания (1). Положение О – означает выключение. 
Положение I означает включение. После включения устройство переходит в режим ожидания, а на цифровом дисплее (H) 
отображается буква S – см. рисунок 3.
2. Чтобы настроить режим вентилятора:
- нажмите кнопку (F) первый раз для включения вентилятора при комнатной температуре – дисплей будет выглядеть так, как 
показано на рисунке 4А.
- нажмите кнопку (F) второй раз, чтобы нагреть на низкой мощности 1000 Вт - дисплей будет выглядеть так, как показано на 
рисунке 4B, на котором будет виден значок Солнца.
- нажмите кнопку (F) в третий раз, чтобы начать нагрев на высокой мощности 2000 Вт. - Дисплей будет выглядеть так, как 
показано на рисунке 4C, видны оба значка Солнца.
- нажмите кнопку (F) несколько раз, чтобы войти в режим ожидания - дисплей примет вид, как на рисунке 3, видна буква S 
(что означает режим ожидания).
В режиме ожидания устройство будет работать в течение 30 секунд с прохладным обдувом вентилятора, чтобы дать 
устройству остыть внутри и обеспечить длительный срок службы, а также отключить вентилятор.
ПРИМЕЧАНИЕ. ЕСЛИ ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВАНИЯ ПРИВЕДЕТ К ОТКЛЮЧЕНИЮ УСТРОЙСТВА, ПОЖАЛУЙСТА, 
ОТСОЕДИНИТЕ ЕГО ОТ ВЕТКИ НА НЕСКОЛЬКО МОМЕНТ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ЗАПУСКАТЬ ЕГО СНОВА.

3. Функция таймера – ручное управление.
- Для настройки времени работы устройства до автоматического выключения нажмите кнопку (G) в рабочем состоянии. 
Повторное нажатие кнопки (G) один раз увеличивает время работы таймера на один час с 00 до 12 часов. После установки 
желаемого периода дисплей будет показывать его в течение 5 секунд, затем возобновится к предыдущему дисплею, и на 
панели дисплея (4) отобразится индикатор (G1). На рисунке 5 показан пример установки 8 часов.
- Чтобы настроить функцию отложенного старта, устройство должно находиться в режиме ожидания. Затем нажмите кнопку 
(G) несколько раз, чтобы установить время отложенного старта в диапазоне от 00 до 12 часов. После завершения настройки 
на дисплее (4) отображается время включения и индикатор (G1). Когда наступит время включения, устройство 
автоматически включится – начнет работать. На рисунке 6 показан пример установки времени включения на 8 часов.
ПРИМЕЧАНИЕ: если не настроить температуру и не настроить недельную программу, устройство АВТОМАТИЧЕСКИ 
выключится через 12 часов непрерывной работы.

IV. Управление функциями с помощью пульта дистанционного управления (7)
ПРИМЕЧАНИЕ. Во время работы пульта дистанционного управления (7) передающая головка должна быть совмещена с 
приемной областью изделия, чтобы избежать нечувствительности.
Пульт дистанционного управления (7) обычно можно использовать в пределах 3 метров перед устройством и под углом 60 
градусов влево и вправо.
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1. После подключения и включения устройства нажатием главного выключателя питания (1) устройство переходит в режим 
ожидания, а на цифровом дисплее (H) отображается буква S – см. Рисунок 3.
2. Чтобы настроить режим вентилятора:
- нажмите кнопку (A) первый раз для включения вентилятора при комнатной температуре – дисплей будет выглядеть так, как 
показано на рисунке 4A.
- нажмите кнопку (F) второй раз, чтобы нагреть на низкой мощности 1000 Вт - дисплей будет выглядеть так, как показано на 
рисунке 4B, на котором будет виден значок Солнца.
- нажмите кнопку (F) в третий раз, чтобы начать нагрев на высокой мощности 2000 Вт. - Дисплей будет выглядеть так, как 
показано на рисунке 4C, видны оба значка Солнца.
- нажмите кнопку (F) четыре раза для включения вентилятора при комнатной температуре – дисплей будет выглядеть так, 
как показано на рисунке 4А.
- Нажмите кнопку (F) пятый раз, чтобы работать снова и снова, начиная с нагрева низкой мощности 1000 Вт.
Чтобы выключить режим вентилятора, нажмите кнопку (А) на пульте дистанционного управления (7), после чего устройство 
перейдет в режим ожидания и дисплей примет вид, как на рисунке 3.
3. Функция таймера:
Управление осуществляется одинаково как при ручном управлении, так и при дистанционном управлении. Прочтите пункт 3 в 
главе III. Функциональное управление (сенсорная панель – ручное управление).
4. Настройка времени/дня – необходимо установить текущее время и день, чтобы устройство могло работать в режиме 
недельной программы.
Настройки времени/дня можно настроить как в состоянии, когда устройство работает, так и когда устройство находится в 
режиме ожидания.
4.1 Нажмите кнопку «SET» (J) один раз, на дисплее по умолчанию отображается «12», нажмите кнопку «ПЛЮС» (K) или 
кнопку «МИНУС» (L), чтобы установить текущий час (от 00 до 23). Затем снова нажмите кнопку «SET» (J), на дисплее по 
умолчанию отображается «30 минут», затем нажмите кнопку «ПЛЮС» (K) или кнопку «МИНУС» (L), чтобы установить 
текущие минуты от «00 до 59».
4.2 Нажмите кнопку «SET» (J) еще раз, чтобы отобразить день недели, нажмите кнопку «ПЛЮС» (K) или кнопку «МИНУС» (L), 
чтобы установить текущий день. Вы можете выбрать между: d1=понедельник, d2=вторник, d3=среда, d4=четверг, 
d5=пятница, d6=суббота, d7=воскресенье. Затем нажмите кнопку «ОК» (M), чтобы подтвердить настройку. На дисплеях 
отображается содержимое перед окончательным подтверждением. На рис. 7 показан пример: установка на среду, 9:30 утра.
5. Настройка температуры
В рабочем состоянии нажмите кнопку ПЛЮС (K) или кнопку МИНУС (L), на дисплее по умолчанию отображается «23». 
Нажмите кнопку «ПЛЮС» (K) или кнопку «МИНУС» (L), чтобы установить желаемую температуру (в диапазоне 10–49 
градусов Цельсия), затем нажмите кнопку «ОК» (M), чтобы подтвердить настройку. Затем на дисплее появится индикатор 
установки температуры (Е). Пример: текущая температура окружающей среды составляет 15 градусов Цельсия, после 
установки температуры на 25 градусов Цельсия дисплей будет показан на рисунке 8.
Уровень температуры регулируется устройством автоматически в соответствии с нижеприведенным рабочим правилом:
-Когда разница между желаемой температурой, которую вы установили, и текущей температурой в помещении превышает 2 
градуса Цельсия, устройство работает с высокой мощностью нагрева 2000 Вт.
-Когда разница между желаемой температурой, которую вы установили, и текущей комнатной температурой меньше или 
равна 2 градусам Цельсия, устройство работает с низким уровнем нагрева мощностью 1000 Вт.
- Когда желаемая температура, которую вы установили, и текущая температура в помещении совпадают, устройство 
работает с охлаждающим вентилятором в течение 30 секунд, чтобы дать ему остыть внутри, а затем устройство прекращает 
работу.
Чтобы отменить настройку температуры, нажмите кнопку выбора режима вентилятора (F), чтобы выбрать уровень нагрева 
1000 Вт или 2000 Вт. Устройство будет работать без настройки температуры, индикатор настройки температуры (E) исчезнет 
с дисплея, и на дисплее отобразится «- -».
ПРИМЕЧАНИЕ. Если температура не установлена, устройство после 12 часов непрерывной работы само остынет с 
помощью прохладного вентилятора в течение 30 секунд, и устройство автоматически перейдет в режим ожидания.
6. Настройка недельной программы.
После завершения настройки текущего ВРЕМЕНИ/ДНЯ ниже приведены шаги по настройке недельной программы:
ШАГ 1: Нажмите кнопку питания (A) на пульте дистанционного управления (7), устройство перейдет в рабочее состояние.
ШАГ 2: Нажмите кнопку недельной программы (P), на дисплее (4) отобразится буква «P», означающая, что вы вошли в 
настройку недельной программы.
ШАГ 3: Нажмите кнопку «ДЕНЬ» (R), на дисплее (4) отобразится «d1», снова нажмите кнопку «ДЕНЬ» (R), чтобы установить 
рабочий день, выберите понедельник-воскресенье: d1 ~ d7. Пример настройки на понедельник – посмотрите на Рисунок 9B.
ШАГ 4: Нажмите кнопку «EDIT» (S), на дисплее по умолчанию отображается P1 (первый период), снова нажмите кнопку 
«EDIT» (S), чтобы установить период времени между P1-P6.
ПРИМЕЧАНИЕ. Устройство может запоминать максимум 6 периодов времени для каждого рабочего дня, при этом можно 
устанавливать любое время и регулировать температуру. Выполните шаги 5–7 ниже, чтобы установить время включения и 
время выключения, а также желаемую температуру для каждого периода времени (P1–P6). Пример настройки P1 – 
посмотрите на Рисунок 9C:
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ШАГ 5: Нажмите кнопку «ВРЕМЯ/ВКЛ» (U), на дисплее по умолчанию отображается «00». Несколько раз нажмите кнопку 
«ВРЕМЯ/ВКЛ» (U), одно нажатие увеличит время на один час, чтобы установить время выключения в диапазоне от 00 до 24 
часов. Пример установки времени включения 7:00 утра показан на рисунке 9D.
ШАГ 6: Нажмите кнопку «ВРЕМЯ/ВЫКЛ» (W), на дисплее по умолчанию отображается предыдущее время включения. 
Несколько раз нажмите кнопку «ВРЕМЯ/ВЫКЛ» (W), одно нажатие увеличит время на один час, чтобы установить время 
выключения в диапазоне от 00 до 24 часов. Пример установки времени выключения 13:00 показан на рисунке 9E.
ПРИМЕЧАНИЕ. Установленное время выключения не может быть раньше, чем установленное время включения. Если 
фиксированное значение «ВРЕМЯ/ВКЛ» совпадает с «ВРЕМЯ/ВЫКЛ», устройство переходит в режим ожидания.
ШАГ 7: Нажмите кнопку «ПЛЮС» (K) или кнопку «МИНУС» (L), чтобы установить желаемую температуру в диапазоне 10–49 
градусов Цельсия.
ШАГ 8: Повторяя шаги 3–7 выше, вы можете установить недельную программу на нужные вам рабочие дни.
ШАГ 9: Затем нажмите кнопку «ОК» (M), чтобы подтвердить настройку.
10). Чтобы отменить функцию недельной программы, нажмите кнопку недельной программы (P) еще раз, индикатор «P» на 
дисплее погаснет. Недельная программа отключена.
После того, как вышеуказанная настройка завершена и недельная программа заработала, вы можете проверить все 
настроенные параметры, нажав кнопку «ДЕНЬ» (R), чтобы проверить установленный рабочий день (d1-d7), нажав кнопку 
«РЕДАКТИРОВАТЬ» (S ) для проверки периодов времени (P1-P6), нажав кнопку «TIME/ON» (U), чтобы проверить 
установленное время включения (часы), нажмите кнопку «TIME/OFF» (W), чтобы проверить желаемое выключение. время 
для каждого периода.

ПРИМЕЧАНИЕ. Устройство не имеет функции памяти. После отключения питания устройство необходимо перезагрузить.

7. Настройка режима обнаружения открытого окна.
7.1 Нажмите кнопку питания (А) на пульте дистанционного управления (7), устройство перейдет в рабочий режим. Дайте 
устройству нагреться на мгновение до стабилизации.
7.2 Нажмите кнопку режима открытого окна (B), загорится индикатор режима открытого окна (B1), по умолчанию 
отображается температура «23». Нажмите кнопку ПЛЮС (K) или кнопку МИНУС (L), чтобы установить целевую температуру. 
Если обнаружено снижение температуры, устройство перестанет работать. Затем нажмите кнопку питания (A), чтобы 
включить устройство.
7.3. Нажмите кнопку режима открытого окна (B) еще раз, чтобы отключить обнаружение открытого окна, индикатор режима 
открытого окна (B1) исчезнет с дисплея (4), и устройство вернется в предыдущий рабочий режим. Пример установки 23 
градусов Цельсия во время обнаружения открытого окна показан на рисунке 10H.
7.4. При одновременном включении режима обнаружения открытого окна и еженедельной программы в период ВЫКЛ 
еженедельной программы устройство не работает.
7.5. В рабочем состоянии недельной программы температура зависит от настройки температуры режима обнаружения 
открытого окна. Пример на рисунке 10.I.

В. Установка
1. Закрепите устройство горизонтально на вертикальной стене дисплеем к земле, не наклоняя его. Другая позиция опасна.
2. Соблюдайте минимальное расстояние без других предметов/препятствий вокруг установленного устройства, как показано 
на рисунке 12.
3. Входящие в комплект винты и дюбели подходят для сплошных стен. Для всех других типов стен используйте подходящие 
винты и дюбели.
4.Просверлите два отверстия в стене на расстоянии 354 мм и следуйте рисунку 13, чтобы правильно повесить устройство на 
стену.

VI. Замена батареи
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О БАТАРЕЕ: ХРАНИТЬ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ месте.
Для пульта дистанционного управления требуется 1 литиевая батарея CR2025 3 В (не входит в комплект).
- Откройте батарейный отсек, сдвинув крышку вниз.
- Вставьте батарею в батарейный отсек – см. рисунок 11.
- Закройте аккумуляторный отсек.
ВАЖНО: Следуйте инструкциям по использованию и правилам переработки, указанным на упаковке аккумулятора.

VII. Очистка и обслуживание
1. Всегда отключайте устройство от розетки и дайте ему остыть перед чисткой.
2. Во избежание риска возгорания или поражения электрическим током не наливайте воду или другую жидкость внутрь 
устройства.
3. Не используйте для чистки корпуса агрессивные моющие средства в виде эмульсий, лосьонов, паст и т.п. Они могут, среди 
прочего, удалять информационные графические символы, такие как знаки, предупреждения и т. д. Очистите внешнюю стенку 
устройства, аккуратно протерев ее мягкой влажной тканью с мылом или без него.
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Заботясь об окружающей среде.. Упаковку из картона передайте,пожалуйста, на макулатуру. Полиэтиленовые мешки (РЕ) выкидать 
в резервуар для пластмассы. Изношенное устройство надо передать в соответствующую точку хранения, так как находящиесяв 
устройствеопасные составляющие могут являться угрозой для окружающей среды. Электрическое устройство надо передать таким 
образом, чтобы ограничить его повторное употребление и использование. Если в устройстве находятся батареи, их надо вытянуть и 
передать в точку хранения отдельно. Устройство не выкидать в резервуар для коммунальных отходов!

(RU) РУССКИЙ(NL) NEDERLANDS

LET OP:
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Het apparaat is NIET bedoeld voor commercieel / professioneel gebruik.
Het apparaat is NIET geschikt voor gebruik buitenshuis.
Let op! Voordat u het apparaat gebruikt, is het essentieel dat u deze 
bedieningshandleiding leest om ongelukken te voorkomen en om het apparaat correct te 
gebruiken. Bewaar deze handleiding en bewaar deze zo dat u deze gemakkelijk kunt 
gebruiken.

I. RICHTLIJNEN VOOR DE VEILIGHEID VAN GEBRUIK
1. Controleer voor het gebruik of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de 
plaatselijke parameters van het zoutgehalte, maar vergeet niet dat de markering: AC- 
wordt wisselstroom en gelijkstroom is DC.
2. Sluit het apparaat alleen aan op een 220-240V ~ 50/60 Hz geaard stopcontact.
3. Rol en trek het netsnoer uit voordat u het gebruikt
4. Zorg ervoor dat het netsnoer en de stekker geen zichtbare schade vertonen
5. Voor en tijdens het gebruik, ervoor zorgen dat de stekker niet wordt gerekt boven een 
open vuur of andere warmtebronnen en scherpe randen die de isolatie van de kabel 
kunnen beschadigen.
6. Verwijder vóór het eerste gebruik alle verpakkingscomponenten. Let op! In het geval 
van een behuizing met metalen delen, kan op deze elementen een enigszins zichtbare 
beschermende folie worden gestrekt, die ook moet worden verwijderd.
7. Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen, personen met beperkte fysieke, 
sensorische of mentale capaciteiten zonder toezicht van geautoriseerde of ervaren 
personen en altijd in overeenstemming met deze instructies.
8. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe tijdschakelaars of een 
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
WAARSCHUWING: Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 

4. Регулярно очищайте воздухозаборные и выпускные отверстия вентилятора.

 ВНИМАНИЕ: Не используйте это оборудование рядом с ваннами, душевыми, плавательными бассейнами и 
 аналогичными резервуарами для воды.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ:
Напряжение: 220-240 В ~ 50 Гц
Мощность: 2000 Вт
IP22: Защита от вертикально падающих капель воды (конденсата).
В комплекте: пульт дистанционного управления, 2 винта для настенного крепления, 2 настенных колышка, инструкция по 
эксплуатации.
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personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen 
die geen ervaring of kennis van de apparatuur, ALLEEN als dit onder toezicht van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun wordt gedaan veiligheid of zijn instructies 
gegeven over het veilige gebruik van het apparaat en zijn op de hoogte van de gevaren 
die aan het gebruik ervan zijn verbonden. Kinderen mogen niet met de apparatuur 
spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan
9. Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens gebruik.
10. Dompel het apparaat en het netsnoer niet onder in water of andere vloeistoffen.
11. Wanneer het apparaat niet in gebruik is, moet het altijd worden losgekoppeld van het 
stopcontact.
12. Trek nooit aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te trekken.
13. Plaats GEEN METALEN ITEMS in het apparaat
14. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van onjuist gebruik van het 
apparaat.
15. Men mag niet vergeten dat sommige delen van het apparaat en de kast tijdens het 
werk erg heet, dus wees voorzichtig en laat ze niet aanraakt, kunt u brandwonden 
oplopen.
16. Bedek het apparaat NIET tijdens gebruik of wanneer het niet volledig afkoelt
17. Vergeet niet dat de verwarmingselementen van het apparaat de tijd nemen om 
volledig af te koelen.
18. Zorg bij gebruik van het apparaat voor voldoende ruimte boven en rondom. Het 
apparaat kan tijdens het werk geen gemakkelijk ontvlambare voorwerpen aanraken, 
zoals versieringen, papieren handdoeken, gordijnen, kleding, enz.
19. De in de badkamer geïnstalleerde verwarming moet zo worden geïnstalleerd dat de 
connectoren en andere regelaars niet kunnen worden aangeraakt door een persoon in 
de badkuip of onder de douche.
20. In kachels voor armaturen op grote hoogte moeten de posities van de verschillende 
posities van de connectoren zichtbaar zijn vanaf een afstand van 1 m
21. De labels voor het afdekken van de kachel moeten zichtbaar zijn na het installeren 
van de kachel
22. U kunt de verwarming niet direct onder de fitting plaatsen en in de buurt van 
brandbare materialen zoals gordijnen, gordijnen, enz.
23. Het apparaat kan niet worden gebruikt met externe tijdschakelaars of andere 
afzonderlijke afstandsbedieningen
24. Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon, enz.) Of 
gebruik het in omstandigheden met hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige 
kampeerhutten)
25. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, 
moet het worden vervangen door een gespecialiseerd reparatiebedrijf om gevaar te 
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voorkomen
26. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen
27. De verwarming moet op een hoogte van minimaal 1,8 m boven de vloer worden 
geïnstalleerd
28. Gebruik deze heater niet in de directe omgeving van een badkuip, douche of 
zwembad
29. Gebruik deze kachel niet als hij is gevallen
30. Niet gebruiken als er zichtbare tekenen zijn van schade aan de kachel
31. Gebruik de kachel op een vlakke en stabiele ondergrond of bevestig hem aan de 
muur, indien voorzien door de fabrikant.

WAARSCHUWING: Gebruik deze kachel niet in kleine ruimtes waar mensen zijn die ze 
niet alleen kunnen achterlaten, tenzij constant toezicht is gegarandeerd.

WAARSCHUWING: Om het risico op brand te verkleinen, houdt u textiel, gordijnen of 
andere brandbare materialen op minstens 1 m afstand van de luchtuitlaat van de 
verwarming.
Het wordt aanbevolen om de elektrische installatie uit te rusten met een automatische 
aardlekschakelaar met een startstroom van 30 mA voor extra veiligheid.
Opmerking: Als het netsnoer of de stekker beschadigd is, moet het altijd worden 
vervangen of gerepareerd door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats.

II. WAARSCHUWINGEN
1. Gebruik het apparaat nooit als het beschadigd is of niet goed functioneert.
2. Gebruik het apparaat nooit als het van een hoogte eerder is gevallen en zichtbare 
tekenen van schade vertoont.
3. Gebruik geen verlengsnoeren of andere stopcontacten die niet voldoen aan de 
geldende normen en elektrische voorschriften.
4. Elke reparatie, demontage of vervanging van onderdelen moet altijd worden 
uitgevoerd door een gespecialiseerde faciliteit.
5. Als het apparaat en elektrische componenten zoals elektrische contacten nat zijn, 
moet de stekker of kabel worden gedroogd voordat het apparaat en de componenten 
ervan worden gebruikt.
6. Gebruik het apparaat niet met natte handen.
7. Wanneer het risico bestaat dat het apparaat is beschadigd, mag u NOOIT proberen 
het apparaat zelf te repareren.
8. Was het apparaat nooit onder stromend water of op een manier dat het water erin 
indruppelt.
9. Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen. Ze kunnen 
een gevaar voor de gebruiker vormen en kunnen het apparaat beschadigen.
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10. Zorg dat het apparaat is afgekoeld voordat u het opslaat.
11. Raak de behuizing niet aan tijdens gebruik. Gebruik tijdens het gebruik alleen 
knoppen en schakelaars. Wacht na het uitschakelen tot het apparaat is afgekoeld.
12. VOORZICHTIG: Sommige delen van dit apparaat kunnen tijdens het gebruik erg heet 
worden en brandwonden veroorzaken.

Beschrijving van het apparaat: keramische luchtgordijnverwarmer AD7751 – zie figuur 1
1. Hoofdschakelaar   2. Netsnoer
3. Voorblad    4. Weergavepaneel
5. Luchtuitlaat   6. Basis
7. Afstandsbedienin   8. Wandmontageschroef
9. Muurpinnen

Beschrijving van knoppen en indicatoren – zie Figuur 2
A. Aan/uit-knop   B. Knop voor venstermodus openen
B1. Indicator voor open raammodus  E. Indicator voor temperatuurinstelling
F. Keuzeknop ventilatormodus
F1. Modus voor laag verwarmingsniveau 1000 W-indicator – één het zon-pictogram
F2. Modus voor hoog verwarmingsniveau 2000W-indicator – twee zonpictogrammen
G. Timerknop   G1. Timer- indicatorindicator
H. Digitaal display   J. ”SET”-knop
K. Plus-knop   L. Min-knop
M. Bevestigingsknop “OK”  P. Weekprogrammaknop
R. Knop “Dag”.   S. Knop 'Bewerken'
U. Knop “Tijd/AAN”.
W. Knop “Tijd/UIT”.

III. Functiebediening (touchscreen – handmatige bediening)
1. Sluit het apparaat aan en schakel het in door op de hoofdschakelaar (1) te drukken. Positie O – betekent uitschakelen. Stand I 
betekent inschakelen. Na het inschakelen gaat het apparaat naar de stand-bymodus en op het digitale display (H) wordt de letter S 
weergegeven – zie figuur 3.
2. Om de ventilatormodus in te stellen:
- druk de eerste keer op de knop (F) om de ventilator op kamertemperatuur te laten werken – het display ziet er uit zoals in Figuur 4A.
- druk voor de tweede keer op de knop (F) om te verwarmen op een laag vermogen van 1000 W - het display ziet er uit zoals in figuur 
4B, waarbij het zonpictogram zichtbaar is.
- druk voor de derde keer op de knop (F) om te verwarmen op hoog vermogen van 2000 W - het display ziet er uit zoals in Figuur 4C, 
beide zonpictogrammen zijn zichtbaar.
- druk nogmaals op de knop (F) om naar de standby-modus te gaan - het display ziet er uit zoals in Figuur 3, de letter S (dat betekent 
de standby-modus) is zichtbaar.
In de stand-bymodus zal het apparaat gedurende 30 seconden werken terwijl er een koele ventilator blaast om het apparaat van 
binnen te laten afkoelen om een lange levensduur te garanderen en de ventilator uit te schakelen.
OPMERKING: ALS HET APPARAAT DOOR BESCHERMING TEGEN OVERVERHITTING WORDT UITGESCHAKELD, HAAL DAN 
EEN PAAR MOMENTEN LOS VAN DE STEKKER VOORDAT U HET OPNIEUW START.

3.Timerfunctie – handmatige bediening
- Om de werkingstijd van het apparaat in te stellen voordat het automatisch wordt uitgeschakeld, drukt u in de werkstatus op knop 
(G). Door één keer op de knop (G) te drukken, wordt de werking van de timer met één uur verlengd van 00 naar 12 uur. Nadat u de 
gewenste periode heeft ingesteld, wordt deze gedurende 5 seconden weergegeven op het display, waarna u terugkeert naar het 
vorige display en de indicator (G1) wordt weergegeven op het displaypaneel (4). Op Figuur 5 wordt een voorbeeld getoond van het 
instellen van 8 uur.
- Om de uitgestelde startfunctie in te stellen, moet het apparaat in de standby-modus staan. Druk vervolgens herhaaldelijk op de knop 
(G) om de uitgestelde starttijd in te stellen tussen 00 en 12 uur. Na voltooiing van de instelling toont het display (4) de inschakeltijd en 
de indicator (G1). Wanneer de inschakeltijd is aangebroken, wordt het apparaat automatisch ingeschakeld en begint het te werken. 
Op Figuur 6 wordt een voorbeeld getoond van een ingestelde inschakeltijd op 8 uur.
OPMERKING: als de temperatuur en het weekprogramma niet worden ingesteld, wordt het apparaat AUTOMATISCH uitgeschakeld 
na 12 uur continu gebruik.
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IV. Functiebediening via afstandsbediening (7)
OPMERKING: Tijdens de bediening van de afstandsbediening (7) moet de zendkop worden uitgelijnd met het ontvangstgebied van 
het product om ongevoeligheid te voorkomen.
De afstandsbediening (7) kan normaal gesproken worden gebruikt binnen een straal van 3 meter voor het apparaat en in een linker- 
en rechterhoek van 60 graden.
1. Nadat u het apparaat hebt aangesloten en ingeschakeld door op de hoofdschakelaar (1) te drukken, gaat het apparaat naar de 
stand-bymodus en toont het digitale display (H) de letter S – zie afbeelding 3.
2. Om de ventilatormodus in te stellen:
- druk de eerste keer op knop (A) om de ventilator op kamertemperatuur te laten werken – het display ziet er uit zoals in Figuur 4A.
- druk voor de tweede keer op de knop (F) om te verwarmen op een laag vermogen van 1000 W - het display ziet er uit zoals in figuur 
4B, waarbij het zonpictogram zichtbaar is.
- druk voor de derde keer op de knop (F) om te verwarmen op hoog vermogen van 2000 W - het display ziet er uit zoals in Figuur 4C, 
beide zonpictogrammen zijn zichtbaar.
- druk nogmaals op de knop (F) om de ventilator op kamertemperatuur te laten werken – het display ziet er uit zoals in Figuur 4A.
- druk voor de vijfde keer op de knop (F) om steeds opnieuw te werken, te beginnen met een laag vermogen van 1000 W verwarming.
Om de ventilatormodus uit te schakelen, drukt u op knop (A) op de afstandsbediening (7). Het apparaat gaat vervolgens naar de 
stand-bymodus en het display ziet er uit zoals in Figuur 3.
3. Timerfunctie:
Het wordt op dezelfde manier bediend voor handmatige bediening en bediening op afstand. Lees punt 3 in hoofdstuk III 
Functiebediening (touchscreen – handmatige bediening).
4. Tijd/Dag instelling – het is verplicht om de huidige tijd en dag in te stellen om het apparaat in de weekprogrammamodus te laten 
werken.
De Tijd/Dag-instelling kan worden ingesteld op zowel de status wanneer het apparaat werkt als wanneer het apparaat in de stand-
bymodus staat.
4.1 Druk één keer op de “SET”-knop (J), het display toont standaard “12”, druk op de PLUS-knop (K) of de MINUS-knop (L) om het 
huidige uur in te stellen (00 tot 23). Druk vervolgens opnieuw op de knop “SET” (J), het display toont standaard minuten “30”, druk 
vervolgens op de PLUS-knop (K) of de MINUS-knop (L) om de huidige minuten in te stellen op “00 tot 59”.
4.2 Druk nogmaals op de “SET”-knop (J) om de dag van de week weer te geven, druk op de PLUS-knop (K) of de MINUS-knop (L) 
om de huidige dag in te stellen. U kunt kiezen tussen: d1=maandag, d2=dinsdag, d3=woensdag, d4=donderdag, d5=vrijdag, 
d6=zaterdag, d7=zondag. Druk vervolgens op de knop “OK” (M) om de instelling te bevestigen. De displays tonen de inhoud vóór de 
definitieve bevestiging. Figuur 7 toont een voorbeeld: Instelling op woensdag, 9.30 uur
5. Temperatuurinstelling
Druk tijdens de werkstatus op de PLUS-knop (K) of de MINUS-knop (L), het display toont standaard “23”. Druk op de PLUS-knop (K) 
of de MINUS-knop (L) om de gewenste temperatuur in te stellen (binnen een bereik van 10-49 graden Celsius), druk vervolgens op 
de “OK”-knop (M) om de instelling te bevestigen. Vervolgens verschijnt de temperatuurinstellingsindicator (E) op het display. Een 
voorbeeld: de huidige omgevingstemperatuur is 15 graden Celsius, nadat de temperatuur is ingesteld op 25 graden Celsius wordt het 
display weergegeven in Figuur 8.
Het temperatuurniveau wordt automatisch door het apparaat aangepast volgens de onderstaande werkregel:
-Als het temperatuurverschil tussen de gewenste temperatuur die u hebt ingesteld en de huidige kamertemperatuur meer dan 2 
graden Celsius bedraagt, werkt het apparaat met een hoog verwarmingsniveau van 2000 W.
-Als het temperatuurverschil tussen de gewenste temperatuur die u hebt ingesteld en de huidige kamertemperatuur minder dan of 
gelijk is aan 2 graden Celsius, werkt het apparaat met een laag verwarmingsniveau van 1000 W.
- Wanneer de gewenste temperatuur die u heeft ingesteld en de huidige kamertemperatuur hetzelfde zijn, werkt het apparaat 
gedurende 30 seconden met een koelventilator om het binnen te laten afkoelen. Vervolgens stopt het apparaat met werken.
Om de temperatuurinstelling te annuleren, drukt u op de selectieknop voor de ventilatormodus (F) om het verwarmingsniveau 1000W 
of 2000W te kiezen. Het apparaat zal werken zonder de temperatuurinstelling en de temperatuurinstellingsindicator (E) zal van het 
display verdwijnen en op het display zal “- - “ verschijnen.
OPMERKING: als de temperatuur niet is ingesteld, zal het apparaat na 12 uur continu gebruik zichzelf afkoelen door een koele 
ventilator van 30 seconden te laten blazen en gaat het apparaat automatisch naar de stand-bymodus.
6. Instelling weekprogramma
Nadat u de huidige TIJD/DAG volledig hebt ingesteld, volgen hieronder de stappen om het weekprogramma in te stellen:
STAP 1: Druk op de aan/uit-knop (A) op de afstandsbediening (7), het apparaat komt in de werkstatus.
STAP 2: Druk op de weekprogrammaknop (P), het display (4) toont de letter “P” om aan te geven dat de weekprogramma-instelling 
wordt geopend.
STAP 3: Druk op de “DAY”-knop (R), het display (4) toont “d1”, druk opnieuw herhaaldelijk op de “DAY”-knop (R) om de werkdag in te 
stellen, kies maandag-zondag: d1~d7. Voorbeeldinstelling voor maandag – zie Figuur 9B.
STAP 4: Druk op de “EDIT”-knop (S), het display toont standaard P1 (eerste periode), druk opnieuw op de “EDIT”-knop (S) om de 
tijdsperiode tussen P1-P6 in te stellen.
OPMERKING: Het apparaat kan maximaal 6 tijdsperioden per werkdag onthouden, terwijl het elk tijdstip kan instellen en de 
temperatuur kan aanpassen. Volg stappen 5-7 hieronder om de inschakel- en uitschakeltijd en de gewenste temperatuur voor elke 
tijdsperiode in te stellen (P1-P6). Voorbeeldinstelling P1 – kijk naar Figuur 9C:
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STAP 5: Druk op de knop “TIME/ON” (U), het display toont standaard “00”. Druk herhaaldelijk op de “TIME/ON”-knop (U), en één keer 
drukken verhoogt de tijd met één uur, om de uitschakeltijd in te stellen tussen 00-24 uur. Een voorbeeld van het instellen van de 
inschakeltijd op 7:00 uur wordt getoond in Figuur 9D.
STAP 6: Druk op de knop “TIME/OFF“ (W), het display toont standaard de vorige inschakeltijd. Druk herhaaldelijk op de knop 
“TIME/OFF” (W), waarbij één keer drukken de tijd met één uur verhoogt om de uitschakeltijd in te stellen tussen 00-24 uur. Een 
voorbeeld van het instellen van de uitschakeltijd op 13:00 uur wordt getoond in Figuur 9E.
OPMERKING: De ingestelde tijd uit kan niet eerder zijn dan de ingestelde tijd aan. Wanneer vast “TIME/ON” hetzelfde is als 
“TIME/OFF”, gaat het apparaat naar de stand-bymodus.
STAP 7: Druk op de PLUS-knop (K) of de MINUS-knop (L) om de gewenste temperatuur in te stellen tussen 10 en 49 graden Celsius.
STAP 8: Door de stappen 3-7 hierboven te herhalen, kunt u het weekprogramma instellen voor de gewenste werkdagen.
STAP 9: Druk vervolgens op de knop “OK” (M) om de instelling te bevestigen.
10). Om de weekprogrammafunctie te annuleren, drukt u nogmaals op de weekprogrammaknop (P), het lampje "P" op het display 
verdwijnt. Het weekprogramma staat uit.
Nadat de bovenstaande instellingen zijn voltooid en het weekprogramma werkt, kunt u alle ingestelde parameters controleren door op 
de knop “DAY” (R) te drukken om de ingestelde werkdag (d1-d7) te controleren, door op de knop “EDIT” (S) te drukken. ) om de 
tijdsperioden (P1-P6) te controleren, door op de “TIME/ON”-knop (U) te drukken om de ingestelde inschakeltijd (uur) te controleren, 
druk op de “TIME/OFF”-knop (W) om de gewenste uitschakeling te controleren tijd voor elke periode.

OPMERKING: Het apparaat heeft geen geheugenfunctie. Nadat de stroomvoorziening is uitgeschakeld, moet het apparaat worden 
gereset.

7. Instelling van de detectiemodus voor open ramen
7.1 Druk op de aan/uit-knop (A) op de afstandsbediening (7), het apparaat komt in de werkstatus. Laat het apparaat even opwarmen 
tot het stabiel is.
7.2 Druk op de knop voor de open raammodus (B), de indicator voor de open raammodus (B1) gaat branden, de temperatuur "23" 
wordt standaard weergegeven. Druk op de PLUS-knop (K) of de MINUS-knop (L) om de doeltemperatuur in te stellen. Als een 
temperatuurdaling wordt gedetecteerd, stopt het apparaat met werken. Druk vervolgens op de aan/uit-knop (A) om het apparaat in te 
schakelen.
7.3.Druk nogmaals op de open-raammodusknop (B) om de open-raamdetectie uit te schakelen. De open-raammodus-indicator (B1) 
verdwijnt van het display (4) en het apparaat keert terug naar de vorige werkmodus. Een voorbeeld van het instellen van 23 graden 
Celsius tijdens open-raamdetectie wordt getoond in Figuur 10H.
7.4. Wanneer u tegelijkertijd de open-raamdetectiemodus en het weekprogramma inschakelt, tijdens de UIT-periode van het 
weekprogramma, werkt het apparaat niet.
7.5. Tijdens de werkstatus van het weekprogramma is de temperatuur afhankelijk van de ingestelde temperatuur van de open-
raamdetectiemodus. Een voorbeeld in Figuur 10.I.

V. Installatie
1. Bevestig het apparaat horizontaal op een verticale muur, waarbij het scherm naar de grond wijst, zonder het te kantelen. Een 
andere positie is gevaarlijk.
2. Houd een minimale afstand aan zonder andere voorwerpen/obstakels rond het geïnstalleerde apparaat, zoals weergegeven in 
afbeelding 12.
3. De meegeleverde schroeven en pluggen zijn geschikt voor massieve muren. Voor alle andere soorten muren dient u geschikte 
schroeven en pluggen te gebruiken.
4. Boor twee gaten in de muur met een afstand van 354 mm en volg Figuur 13 om het apparaat correct aan de muur te hangen.

VI. Batterij vervanging
BATTERIJWAARSCHUWING: BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN
Voor de afstandsbediening is 1 CR2025 3V lithiumbatterij nodig (niet inbegrepen).
- Open het batterijcompartiment door het deksel naar beneden te schuiven.
- Plaats de batterij in de batterijruimte – zie Figuur 11.
- Sluit het batterijcompartiment.
BELANGRIJK: Volg de gebruiksinstructies en de recyclingregels die op de verpakking van de batterij staan vermeld.

VII. Reiniging en onderhoud
1. Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen voordat u het schoonmaakt.
2. Om het risico op brand of elektrocutie te voorkomen, mag u geen water of andere vloeistoffen in het apparaat gieten.
3. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen in de vorm van emulsies, lotions, pasta's etc. om de behuizing schoon te maken. 
Ze kunnen onder meer de grafische informatiesymbolen, zoals borden, waarschuwingen, etc. verwijderen. Maak de buitenwand van 
het apparaat schoon door deze zachtjes te wrijven met een zachte, vochtige doek, al dan niet met zeep.
4. Reinig regelmatig de luchtinlaat- en uitlaatopeningen van de ventilator.
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We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de 
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat 
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het 
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(DK) DANSKI

OBS:
Enheden er kun beregnet til husholdningsbrug.
Enheden er IKKE beregnet til kommerciel / professionel brug.
Enheden er IKKE egnet til udendørs brug.
OBS! Før du bruger det, er det vigtigt, at du læser denne betjeningsvejledning for at 
undgå ulykker og for korrekt brug af enheden. Opbevar denne manual og opbevar den, 
så du nemt kan bruge den.
I. Retningslinjer for brugsikkerhed
1. Før brug skal du kontrollere, at spændingen angivet på typeskiltet svarer til de lokale 
saltholdighedsparametre, men husk at mærket: AC- er vekselstrøm og DC er DC.
2. Tilslut enheden kun til en 220-240V ~ 50/60 Hz jordet stikkontakt.
3. Løsn og træk netledningen ud, før du bruger den
4. Sørg for, at netledningen og stikket ikke har nogen synlig skade
5. Før og efter brug skal du sørge for, at netledningen ikke strækkes over en åben 
flamme eller anden varmekilde og skarpe kanter, der kan beskadige kabelsætningen.
6. Fjern alle emballagekomponenter inden brug første gang. OBS! I tilfælde af et hus 
med metaldele kan der på disse elementer strækkes en let synlig beskyttelsesfolie, som 
også skal fjernes.
7. Enheden bør ikke anvendes af børn, personer med begrænset fysisk, sensorisk eller 
mental kapacitet uden tilsyn af autoriserede eller erfarne personer og altid i 
overensstemmelse med disse instruktioner.
8. Udstyret er ikke beregnet til brug med eksterne tidsafbrydere eller et separat 
fjernbetjeningssystem.
ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af børn over 8 år og personer med begrænset 
fysisk, sensorisk eller mental evne eller personer, der ikke har erfaring eller kendskab til 
udstyr, KUN, hvis dette sker under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres 
sikkerhed eller har fået instrukser om sikker brug af enheden og er opmærksom på 
farerne i forbindelse med brugen. Børn skal ikke lege med udstyret. Rengøring og 
vedligeholdelse af apparatet bør ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 år og 
overvåges

 WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, zwembaden en soortgelijke 
 watertanks.

TECHNISCHE DATA:
Spanning: 220-240V ~50Hz
Vermogen: 2000W
IP22: Beschermd tegen verticaal vallende waterdruppels (condensatie).
In de set: afstandsbediening, 2 wandmontageschroeven, 2 muurpinnen, handleiding.
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9. Forlad ikke enheden uovervåget under drift.
10. Sænk ikke apparatet og netledningen i vand eller andre væsker.
11. Når enheden ikke er i brug, skal den altid afbrydes fra stikkontakten.
12. Træk netledningen ud af stikket, når du trækker stikket ud af stikket.
13. Sæt ikke METALEMÆRK indeni enheden
14. Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader som følge af ukorrekt brug af enheden.
15. Det skal huskes, at nogle dele af enheden og kabinettet under arbejdet bliver meget 
varme, så pas på, og rør ikke dem, du kan blive brændt.
16. Dæk IKKE enheden under drift, eller når den ikke køler helt ned
17. Husk, at apparatets varmeelementer tager tid til at køle ned helt.
18. Sørg for tilstrækkelig plads over og omkring, når du anvender enheden. Apparatet 
kan ikke berøre noget let brændbare genstande under arbejdet, såsom dekorationer, 
papirhåndklæder, gardiner, tøj osv.
19. Varmeapparatet installeret i badeværelset skal installeres, så kontakterne og andre 
regulatorer ikke kan røres af en person i badekarret eller under bruseren.
20. I varmeapparater til højhøjdearmaturer skal positionerne i de forskellige positioner af 
forbindelsesledningerne være synlige fra en afstand på 1 m
21. Mærkningen til at dække varmeren skal være synlig efter installation af varmeren
22. Du kan ikke placere varmeapparatet direkte under stikkontakten og i nærheden af 
��brændbare materialer som gardiner, gardiner mv.
23. Enheden kan ikke bruges med eksterne tidsafbrydere eller andre separate 
fjernbetjeningssystemer
24. Udsæt ikke apparatet under atmosfæriske forhold (regn, sol osv.) Eller brug under 
forhold med høj luftfugtighed (badeværelser, fugtige campinghuse)
25. Kontroller regelmæssigt strømkabelens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, 
skal den udskiftes af et specialiseret reparationsanlæg for at undgå en fare
26. Brug ikke apparatet i nærheden af ��brandfarlige materialer
27. Varmeapparatet skal installeres i en højde på mindst 1,8 m over gulvet
28. Brug ikke dette varmelegeme i umiddelbar nærhed af et badekar, brusebad eller 
swimmingpool
29. Brug ikke denne varmelegeme, hvis den er faldet
30. Må ikke bruges, hvis der er synlige tegn på beskadigelse af varmelegemet
31. Brug varmelegemet på en jævn og stabil overflade, eller fastgør den til væggen, hvis 
det er foreskrevet af producenten.

ADVARSEL: Brug ikke denne varmelegeme i små rum, hvor der er mennesker, der ikke 
er i stand til at efterlade dem alene, medmindre konstant overvågning er sikret.

ADVARSEL: For at mindske risikoen for brand skal du holde tekstiler, gardiner eller 
andre brændbare materialer mindst 1 m væk fra varmeapparatets luftudtag.



111

Det anbefales, at den elektriske installation er udstyret med en automatisk 
reststrømafbryder med 30mA startstrøm for øget sikkerhed.
Bemærk: Hvis strømledningen eller stikket er beskadiget, skal den altid udskiftes eller 
repareres af en specialiseret værksted.

II. ADVARSLER
1. Brug aldrig enheden, hvis den er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
2. Brug aldrig enheden, hvis den er faldet fra en højde før og viser synlige skader.
3. Brug ikke forlængerledninger eller andre stikkontakter, der ikke overholder gældende 
standarder og elektriske forskrifter.
4. Eventuel reparation, demontering eller udskiftning af dele skal altid foretages af en 
specialiseret anlæg.
5. Hvis enheden og elektriske komponenter som elektriske kontakter er våde, skal stikket 
eller kablet tørres, inden apparatet og dets komponenter anvendes.
6. Brug ikke enheden med våde hænder.
7. Forsøg IKKE at reparere enheden selv, hvis der er risiko for, at enheden er 
beskadiget.
8. Vask aldrig apparatet under rindende vand eller på en sådan måde, at vandet drypper 
ind i det.
9. Brug ikke tilbehør, som ikke anbefales af fabrikanten. De kan udgøre en fare for 
brugeren og kan forårsage skade på enheden.
10. Sørg for, at enheden er afkølet før opbevaring.
11. Rør ikke huset under brug. Brug kun knapper og switche under drift. Vent efter, at 
apparatet er afkølet, når det er slukket.
12. FORSIGTIG: Nogle dele af denne enhed kan blive meget varme under drift og 
forårsage forbrændinger.

Beskrivelse af enhed: keramisk luftgardinvarmer AD7751 – se figur 1
1. Hovedafbryder   2. Strømledning
3. Forside    4. Skærmpanel
5. Luftudtag    6. Grundlag
7. Fjernbetjening   8. Vægmonteringsskrue
9. Vægpløkker

Beskrivelse af knapper og indikatorer – se figur 2
A. Tænd/sluk-knap   B. Åbn vinduestilstandsknap
B1. Indikator for åbent vinduestilstand E. Temperaturindstillingsindikator
F. Knap til valg af ventilatortilstand
F1. Lavt opvarmningsniveau tilstand 1000W indikator – en af solikonet
F2. Højt varmeniveau tilstand 2000W indikator – to sol-ikoner
G. Timer knap   G1. Timer indikator indikator
H. Digitalt display   J. ”SET”-knap
K. Plus knap   L. Minusknap
M. Bekræftelsesknap “OK”  P. Ugeprogramknap
R. ”Dag” knap   S. ”Rediger” knap
U. “Tid/TIL” knap   W. “Time/OFF”-knap
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III. Funktionsbetjening (touch display – manuel betjening)
1. Tilslut og tænd for enheden ved at trykke på hovedafbryderen (1). Position O – betyder sluk. Position I betyder tænd. Efter tænding 
går enheden i standbytilstand, og digitalt display (H) viser bogstavet S – se figur 3.
2. Sådan konfigurerer du blæsertilstand:
- tryk på knappen (F) første gang for rumtemperaturventilatordrift – displayet vil se ud som i figur 4A.
- tryk på knappen (F) anden gang for at opvarme ved lav effekt 1000W - displayet vil se ud som på figur 4B, hvor solikonet er synligt.
- tryk på knappen (F) tredje gang for at opvarme på høj effekt 2000W - displayet vil se ud som på figur 4C, begge solikoner er synlige.
- tryk på knappen (F) en gang til for at gå i standby-tilstand - displayet vil se ud som i figur 3, bogstavet S (det betyder standby-
tilstand) er synligt.
I standby-tilstand vil enheden køre i 30 sekunder med en kølig blæser for at lade enheden køle ned indvendigt for at sikre lang levetid 
og slukke for blæseren.
BEMÆRK: HVIS OVEROPHEDSBESKYTTELSE FÅR ENHEDEN TIL AT SLUKKES, SKAL DEN FRA STRØKKET I ET FÅ 
ØJEBLIKKE, FØR DU STARTER DEN IGEN.

3.Timerfunktion – manuel betjening
- For at indstille tidspunktet for enhedens drift før automatisk slukning skal du trykke på knappen (G) i arbejdsstatus. Gentag at trykke 
på knappen (G) én gang øger en times timerdrift fra 00 til 12 timer. Efter indstilling af den ønskede periode, vil displayet vise det i 5 
sekunder, derefter fortsætte til forrige display og indikatoren (G1) vil vise på displaypanelet (4). På figur 5 er vist et eksempel på 
indstilling af 8 timer.
- For at konfigurere funktionen for forsinket start skal enheden være i standbytilstand. Tryk derefter på knappen (G) gentagne gange 
for at indstille forsinket starttid i området 00-12 timer. Efter endt indstilling viser displayet (4) tændingstiden og indikatoren (G1). Når 
tændingstidspunktet ankom, tænder enheden automatisk - begynder at fungere. På figur 6 er vist et eksempel på indstillet 
tændingstid til 8 timer.
BEMÆRK: Hvis der ikke er indstillet temperaturen og ikke indstillet ugeprogrammet, slukker enheden AUTOMATISK efter 12 timers 
kontinuerlig drift.

IV. Funktionsbetjening med fjernbetjening (7)
BEMÆRK: Under betjening af fjernbetjeningen (7) skal sendehovedet være på linje med produktets modtageområde for at undgå 
ufølsomhed.
Fjernbetjeningen (7) kan normalt bruges inden for 3 meter foran enheden og i venstre og højre vinkel på 6 0 grader.
1. Efter at have tilsluttet og tændt for enheden ved at trykke på hovedafbryderen (1), går enheden i standbytilstand, og digitalt display 
(H) viser bogstavet S – se figur 3.
2. Sådan konfigurerer du blæsertilstand:
- tryk på knappen (A) første gang for rumtemperaturventilatordrift – displayet vil se ud som i figur 4A.
- tryk på knappen (F) anden gang for at opvarme ved lav effekt 1000W - displayet vil se ud som på figur 4B, hvor solikonet er synligt.
- tryk på knappen (F) tredje gang for at opvarme på høj effekt 2000W - displayet vil se ud som på figur 4C, begge solikoner er synlige.
- tryk på knappen (F) en gang til for drift af rumtemperaturventilator – displayet vil se ud som i figur 4A.
- tryk femte gang på knappen (F) for at arbejde igen og igen, startende med laveffekt 1000W opvarmning.
For at slukke for blæsertilstanden skal du trykke på knappen (A) på fjernbetjeningen (7), hvorefter enheden går i standbytilstand, og 
displayet vil se ud som i figur 3.
3. Timer funktion:
Den betjenes på samme måde til manuel betjening og fjernbetjening. Læs punkt 3 i kapitel III Funktionsbetjening (berøringspanel – 
manuel betjening).
4. Indstilling af klokkeslæt/dag – det er obligatorisk at indstille aktuelt klokkeslæt og dag for at lade enheden køre i ugentlig 
programtilstand.
Indstillingen Klokkeslæt/Dag kan sættes op på både status, når enheden fungerer, såvel som når enheden er i standbytilstand.
4.1 Tryk på "SET"-knappen (J) én gang, displayet viser "12" som standard, tryk på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) for at 
indstille den aktuelle time (00 til 23). Tryk derefter på "SET"-knappen (J) igen, displayet viser minut "30" som standard, tryk derefter 
på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) for at indstille de aktuelle minutter "00 til 59".
4.2 Tryk på "SET"-knappen (J) igen for at vise ugedagen, tryk på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) for at indstille den 
aktuelle dag. Du kan vælge mellem: d1=mandag, d2=tirsdag, d3=onsdag, d4=torsdag ,d5=fredag, d6=lørdag, d7=søndag. Tryk 
derefter på knappen "OK" (M) for at bekræfte indstillingen. Displayene viser indholdet før den endelige bekræftelse. Figur 7 viser et 
eksempel: Indstilling til onsdag kl. 9:30
5. Temperaturindstilling
Under arbejdsstatus, tryk på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L), displayet viser "23" som standard. Tryk på PLUS-knappen 
(K) eller MINUS-knappen (L) for at indstille den ønskede temperatur (i området 10-49 grader Celsius), tryk derefter på "OK"-knappen 
(M) for at bekræfte indstillingen. Derefter vises temperaturindstillingsindikatoren (E) på displayet. Et eksempel: den aktuelle 
omgivende temperatur er 15 grader Celsius, efter indstillet temperatur til 25 grader Celsius vises displayet i figur 8.
Temperaturniveauet justeres automatisk af enheden i henhold til nedenstående arbejdsregel er:
-Når temperaturen forskellig mellem den ønskede temperatur, du indstiller, og den nuværende rumtemperatur er mere end 2 grader 
Celsius, fungerer enheden med en høj varmeeffekt på 2000W.
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-Når temperaturen forskellig mellem den ønskede temperatur, du indstiller, og den nuværende rumtemperatur er mindre eller lig med 
2 grader Celsius, fungerer enheden med lavt varmeniveau på 1000W.
- Når den ønskede temperatur, du indstiller, og den aktuelle rumtemperatur er den samme, kører enheden med en kølig ventilator i 30 
sekunder for at lade den køle ned indeni, og derefter stopper enheden driften.
For at annullere temperaturindstillingen skal du trykke på knappen til valg af ventilatortilstand (F) for at vælge varmeniveauet 1000W 
eller 2000W. Enheden fungerer uden temperaturindstilling, og temperaturindstillingsindikatoren (E) forsvinder fra displayet, og 
displayet vil vise "- - ".
BEMÆRK: når temperaturen ikke er indstillet, vil enheden efter 12 timers kontinuerlig drift afkøle sig selv ved, at en køleventilator 
blæser med 30 sekunder, og enheden går automatisk i standbytilstand.
6. Indstilling af ugeprogram
Efter at have indstillet det aktuelle TID/DAG, er nedenstående trin til indstilling af ugentligt program:
TRIN 1: Tryk på tænd/sluk-knappen (A) på fjernbetjeningen (7), enheden går i arbejdsstatus.
TRIN 2: Tryk på knappen for ugentligt program (P), displayet (4) viser bogstavet "P" for at kommunikere, at det går i 
ugeprogramindstilling.
TRIN 3: Tryk på “DAY” knappen (R), displayet (4) viser “d1”, tryk igen “DAY” knappen (R) gentagne gange for at indstille til 
arbejdsdag, vælg mandag-søndag: d1~d7. Eksempel på indstilling for mandag – se figur 9B.
TRIN 4: Tryk på "EDIT"-knappen (S), displayet viser P1 (første periode) som standard, tryk igen på "EDIT"-knappen (S) for at indstille 
tidsperioden mellem P1-P6.
BEMÆRK: Enheden kan kun huske 6 tidsperioder som maksimum for hver arbejdsdag, mens den indstiller et hvilket som helst 
tidspunkt og justerer temperaturen. Følg trin 5-7 nedenfor for at indstille tændings- og slukketidspunkt og ønsket temperatur for hver 
tidsperiode (P1-P6). Eksempel på indstilling P1 – se på figur 9C:
TRIN 5: Tryk på knappen "TIME/ON" (U), displayet viser "00" som standard. Tryk gentagne gange på "TIME/ON"-knappen (U), et tryk 
øger tiden med en time for at indstille sluk-tiden mellem 00-24 timer. Eksempel på indstilling af tændingstiden 7:00 er vist i figur 9D.
TRIN 6: Tryk på knappen "TIME/OFF" (W), displayet viser som standard det tidligere tændingstidspunkt. Tryk gentagne gange på 
knappen "TIME/OFF" (W), et tryk øger tiden med en time for at indstille slukningstiden mellem 00-24 timer. Eksempel på indstilling af 
sluk-tiden kl. 13:00 er vist på figur 9E.
BEMÆRK: Opsætningstid fra kan ikke være tidligere end opsætningstid slået til. Når fast " TIME/ON " er det samme som " TIME/OFF 
", går enheden i standbytilstand.
TRIN 7: Tryk på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) for at indstille den ønskede temperatur i området 10-49 grader Celsius.
TRIN 8: Ved at gentage trin 3-7 ovenfor, kan du indstille ugeprogrammet til de arbejdsdage, du ønsker.
TRIN 9: Tryk derefter på knappen "OK" (M) for at bekræfte indstillingen.
10). For at annullere ugeprogramfunktionen skal du trykke på ugeprogramknappen (P) igen, lyset "P" på displayet forsvinder. 
Ugeprogrammet er slukket.
Efter at ovenstående indstilling er fuldført, og ugeprogrammet virker, kan du kontrollere med alle opsætningsparametre ved at trykke 
på "DAY"-knappen (R) for at kontrollere den indstillede arbejdsdag (d1-d7), ved at trykke på "EDIT"-knappen (S ) for at kontrollere 
tidsperioder (P1-P6), ved at trykke på "TIME/ON"-knappen (U) for at kontrollere den indstillede tændingstid (time), tryk på 
"TIME/OFF"-knappen (W) for at kontrollere den ønskede sluk tid for hver periode.

BEMÆRK: Enheden har ikke hukommelsesfunktionen. Efter afbrydelse af strømmen, skal enheden nulstilles.

7. Indstilling af registreringstilstand for åbent vindue
7.1 Tryk på tænd/sluk-knappen (A) på fjernbetjeningen (7), enheden går i arbejdsstatus. Lad enheden varme op et øjeblik, indtil den 
er stabil.
7.2 Tryk på knappen for åbent vinduestilstand (B), indikatoren for åbent vinduestilstand (B1) lyser, temperaturen "23" vises som 
standard. Tryk på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) for at indstille den ønskede temperatur. Hvis der registreres 
temperaturfald, stopper enheden med at fungere. Tryk derefter på tænd/sluk-knappen (A) for at tænde enheden.
7.3.Tryk på knappen for åbent vinduestilstand (B) igen for at deaktivere registreringen af åbent vindue, indikatoren for åbent 
vinduestilstand (B1) forsvinder fra displayet (4), og enheden vil genoptage til tidligere arbejdstilstand. Et eksempel på at indstille 23 
grader Celsius under detektion af åbent vindue er vist på figur 10H.
7.4. Når du aktiverer registreringstilstand for åbent vindue og ugentligt program på samme tid, i løbet af OFF-perioden for det 
ugentlige program, er enheden designet til ikke at virke.
7.5. Under arbejdsstatus for ugentligt program er temperaturen underlagt indstillingstemperaturen for åben-vindue-detektionstilstand. 
Et eksempel i figur 10.I.

V. Installation
1.Fastgør enheden vandret på en lodret væg, skærmen mod jorden uden at hælde den. Anden position er farlig.
2. Hold minimumsafstand uden andre genstande/forhindringer omkring den installerede enhed som vist på figur 12.
3. De medfølgende skruer og vægpropper er velegnede til massive vægge. Til alle andre vægtyper skal du bruge passende skruer og 
vægpropper.
4. Bor to huller i væggen og hav en afstand på 354 mm, og følg figur 13 op for at hænge enheden på væggen korrekt.
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Af hensyn til miljøet . Venligst overfør papemballage til affaldspapir. Hæld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt 
enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgøre en trussel 
for miljøet. Den elektriske enhed skal overleveres for at begrænse dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er 
batterier, fjern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(IT) ITALIANO
ATTENZIONE:
Il dispositivo è destinato esclusivamente all'uso domestico.
Il dispositivo NON è destinato all'uso commerciale / professionale.
Il dispositivo NON è adatto all'uso all'aperto.
Attenzione! Prima di utilizzare, è essenziale leggere queste istruzioni per l'uso per evitare 
incidenti e per un uso corretto del dispositivo. Conserva questo manuale e tienilo in 
modo da poterlo usare facilmente.

I. LINEE GUIDA PER LA SICUREZZA DELL'USO
1. Prima dell'uso, controllare che la tensione specificata sulla targhetta di identificazione 
corrisponda ai parametri locali di salinità, ma ricordare che la marcatura: AC- è alternata 
e DC è DC.
2. Collegare il dispositivo solo a una presa con messa a terra da 220-240 V ~ 50/60 Hz.
3. Prima dell'uso, srotolare e raddrizzare il cavo di alimentazione
4. Assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina non presentino danni visibili
5. Prima e dopo l'uso, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia disteso sopra una 
fiamma libera o altra fonte di calore e spigoli vivi che possono danneggiare l'isolamento 
del cavo.
6. Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti i componenti dell'imballaggio. Attenzione! Nel 
caso di un involucro con parti metalliche, su questi elementi si può allungare un foglio 

VI. Udskiftning af batteri
BATTERI ADVARSEL: OPBEVARES UTILGÆNGELIGT FOR BØRN
Fjernbetjeningen kræver 1 stk CR2025 3V lithiumbatteri (medfølger ikke).
- Åbn batterirummet ved at skubbe dækslet ned.
- Indsæt batteriet i batteriets kammer – se figur 11.
- Luk batteriets kammer.
VIGTIGT: Følg brugsanvisningen og genbrugsreglerne på batteriemballagen.

VII. Rengøring og vedligeholdelse
1. Tag altid enheden ud af stikkontakten og lad den køle af før rengøring.
2. For at undgå risiko for brand eller elektrisk stød må du ikke hælde vand eller anden væske inde i enheden.
3. Brug ikke aggressive rengøringsmidler i form af emulsioner, lotioner, pastaer osv. til at rengøre huset. De kan blandt andet fjerne de 
informationsgrafiske symboler, såsom skilte, advarsel osv. Rengør ydervæggen på enheden ved at gnide den forsigtigt med en blød, 
fugtig klud, enten med eller uden sæbe.
4. Rengør regelmæssigt ventilatorens luftindtag og -udtag.

 ADVARSEL: Brug ikke dette udstyr i nærheden af badekar, brusere, swimmingpools og lignende vandtanke.

TEKNISK DATA:
Spænding: 220-240V ~50Hz
Effekt: 2000W
IP22: Beskyttet mod lodret faldende vanddråber (kondens).
I sæt: fjernbetjening, 2 vægmonteringsskruer, 2 vægpløkker, brugsanvisning.
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protettivo leggermente visibile, che deve essere rimosso.
7. Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini, persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate senza la supervisione di persone autorizzate o esperte e 
sempre in conformità con queste istruzioni.
8. L'apparecchiatura non è destinata all'uso con interruttori orari esterni o un sistema di 
controllo remoto separato.
AVVERTENZA: questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di età superiore 
a 8 anni e persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o persone che non 
hanno esperienza o conoscenza delle apparecchiature, SOLO se ciò viene fatto sotto la 
supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o sono state fornite 
istruzioni sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo 
utilizzo. I bambini non dovrebbero giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la 
manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini a meno che non 
abbiano superato gli 8 anni di età e siano sorvegliati
9. Non lasciare il dispositivo incustodito durante il funzionamento.
10. Non immergere l'apparecchio e il cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi.
11. Quando il dispositivo non è in uso, dovrebbe essere sempre scollegato dalla presa di 
corrente.
12. Quando si estrae la spina dalla presa, non tirare mai il cavo di alimentazione solo 
dalla presa.
13. Non inserire NESSUN ARTICOLO DI METALLI all'interno del dispositivo
14. Il produttore non è responsabile per danni derivanti da un uso improprio del 
dispositivo.
15. Va ricordato che alcune parti del dispositivo e dell'armadio durante il lavoro si 
scaldano molto, quindi fai attenzione e non toccarle, puoi bruciare.
16. NON coprire il dispositivo durante il funzionamento o quando non si raffredda 
completamente
17. Ricordare che gli elementi riscaldanti del dispositivo richiedono tempo per 
raffreddarsi completamente.
18. Quando si utilizza il dispositivo, assicurare uno spazio adeguato sopra e intorno. Il 
dispositivo non può toccare oggetti facilmente infiammabili durante il lavoro, come 
decorazioni, asciugamani di carta, tende, vestiti, ecc.
19. Il riscaldatore installato nel bagno deve essere installato in modo tale che i connettori 
e gli altri regolatori non possano essere toccati da una persona nella vasca da bagno o 
sotto la doccia.
20. Nei riscaldatori per apparecchi ad alta quota, le posizioni delle diverse posizioni dei 
connettori devono essere visibili da una distanza di 1 m
21. L'etichetta per coprire il riscaldatore dovrebbe essere visibile dopo l'installazione del 
riscaldatore
22. Non è possibile posizionare il riscaldatore direttamente sotto la presa e vicino a 
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materiali infiammabili come tende, tende, ecc.
23. Il dispositivo non può essere utilizzato con interruttori orari esterni o altri sistemi di 
controllo remoto separati
24. Non esporre il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O utilizzare 
in condizioni di elevata umidità (bagni, case da campeggio umide)
25. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, è necessario sostituirlo con un'officina di riparazione 
specializzata per evitare rischi
26. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili
27. Il riscaldatore deve essere installato ad un'altezza non inferiore a 1,8 m dal 
pavimento
28. Non utilizzare questo riscaldatore nelle immediate vicinanze di una vasca da bagno, 
doccia o piscina
29. Non utilizzare questo riscaldatore se è caduto
30. Non utilizzare se sono presenti segni visibili di danneggiamento del riscaldatore
31. Utilizzare la stufa su una superficie piana e stabile o fissarla alla parete, se previsto 
dal produttore.

ATTENZIONE: Non utilizzare questa stufa in stanze piccole dove ci sono persone che 
non possono lasciarla da sole, a meno che non sia assicurata una supervisione costante.

AVVERTENZA: per ridurre il rischio di incendio, mantenere tessuti, tende o altri materiali 
infiammabili ad almeno 1 m. dall'uscita dell'aria del riscaldatore.

Si consiglia di dotare l'impianto elettrico di un interruttore automatico differenziale con 
corrente di avviamento da 30 mA per una maggiore sicurezza.
Nota: se il cavo di alimentazione o la spina di alimentazione sono danneggiati, devono 
essere sempre sostituiti o riparati da un'officina specializzata.

II. AVVERTENZE
1. Non utilizzare mai il dispositivo se è danneggiato o non funziona correttamente.
2. Non utilizzare mai il dispositivo se è caduto da un'altezza precedente e mostra segni 
visibili di danni.
3. Non utilizzare prolunghe o altre prese elettriche che non soddisfano gli standard 
applicabili e le normative elettriche.
4. Qualsiasi riparazione, smontaggio o sostituzione di qualsiasi parte deve sempre 
essere effettuata da una struttura specializzata.
5. Se il dispositivo e i componenti elettrici come i contatti elettrici sono bagnati, la spina o 
il cavo devono essere asciugati prima di utilizzare il dispositivo e i suoi componenti.
6. Non utilizzare il dispositivo con le mani bagnate.
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7. Quando esiste il rischio che il dispositivo sia stato danneggiato, NON tentare di 
riparare il dispositivo da soli.
8. Non lavare mai il dispositivo sotto acqua corrente o in modo che l'acqua vi goccioli 
dentro.
9. Non utilizzare accessori non consigliati dal produttore. Possono rappresentare un 
pericolo per l'utente e causare danni al dispositivo.
10. Assicurarsi che il dispositivo si sia raffreddato prima di riporlo.
11. Non toccare l'alloggiamento durante l'uso. Durante il funzionamento, utilizzare solo 
manopole e interruttori. Dopo lo spegnimento, attendere il raffreddamento del dispositivo.
12. ATTENZIONE: Alcune parti di questo dispositivo possono diventare molto calde 
durante il funzionamento e causare ustioni.

Descrizione del dispositivo: riscaldatore ceramico a barriera d'aria AD7751 – vedere la Figura 1
1. Interruttore di alimentazione principale  2. Cavo di alimentazione
3. Copertina anteriore    4. Pannello di visualizzazione
5. Uscita dell'aria    6. Base
7. Controllo remoto    8. Vite per il montaggio a parete
9. Picchetti da muro

Descrizione dei pulsanti e degli indicatori – vedere la Figura 2
A. Pulsante di accensione   B. Pulsante modalità finestra aperta
B1. Indicatore della modalità finestra aperta  E. Indicatore di impostazione della temperatura
F. Pulsante di selezione della modalità ventola
F1. Modalità di livello di riscaldamento basso Indicatore da 1000 W: uno è l'icona del sole
F2. Indicatore della modalità di livello di riscaldamento elevato da 2000 W: due icone del sole
G. Pulsante del timer    G1. Indicatore indicatore del timer
H. Display digitale    J. Tasto "IMPOSTA".
K. Pulsante più    L. Pulsante meno
M. Tasto di conferma “OK”   P. Tasto programma settimanale
R. Tasto “Giorno”.    S. Pulsante "Modifica".
U. Tasto “Ora/ON”.    W. Tasto “Ora/OFF”.

III. Utilizzo delle funzioni (display touch – funzionamento manuale)
1.Collegare e accendere il dispositivo premendo l'interruttore di alimentazione principale (1). Posizione O – significa spegnimento. La 
posizione I significa accensione. Dopo l'accensione, il dispositivo entra in modalità standby e il display digitale (H) mostra la lettera S 
– vedere la Figura 3.
2. Per impostare la modalità ventola:
- premere una prima volta il pulsante (F) per il funzionamento della ventola a temperatura ambiente – il display apparirà come in 
Figura 4A.
- premere il pulsante (F) una seconda volta per riscaldare a bassa potenza 1000 W - il display apparirà come in Figura 4B, quando è 
visibile l'icona del sole.
- premere il pulsante (F) una terza volta per riscaldare ad alta potenza 2000 W - il display apparirà come in Figura 4C, entrambe le 
icone del sole sono visibili.
- premere il pulsante (F) una quarta volta per entrare in modalità standby - il display apparirà come in Figura 3, è visibile la lettera S 
(che significa modalità standby).
In modalità standby, il dispositivo funzionerà per 30 secondi con la ventola fredda che soffia per consentire al dispositivo di 
raffreddarsi all'interno per garantire una lunga durata e spegnere la ventola.
NOTA: SE LA PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO PROVOCA LO SPEGNIMENTO DEL DISPOSITIVO, SCOLLEGARLO 
DALLA SPINA PER ALCUNI MOMENTI PRIMA DI RIAVVIARLO.

3.Funzione timer: funzionamento manuale
- Per impostare il tempo di funzionamento del dispositivo prima dello spegnimento automatico premere il pulsante (G) in stato di 
funzionamento. Premendo ripetutamente il pulsante (G) una volta si aumenta il funzionamento del timer di un'ora da 00 a 12 ore. 
Dopo aver impostato il periodo desiderato, il display lo visualizzerà per 5 secondi, quindi tornerà alla visualizzazione precedente e 
l'indicatore (G1) verrà visualizzato sul display (4). Nella Figura 5 è mostrato un esempio di impostazione di 8 ore.
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- Per impostare la funzione di avvio ritardato, il dispositivo deve essere in modalità standby. Quindi premere ripetutamente il pulsante 
(G) per impostare l'orario di avvio ritardato compreso tra 00 e 12 ore. Una volta completata l'impostazione, il display (4) mostra l'orario 
di accensione e l'indicatore (G1). Quando arriva l'ora di accensione, il dispositivo si accenderà automaticamente e inizierà a 
funzionare. Nella Figura 6 è mostrato un esempio di orario di accensione impostato su 8 ore.
NOTA: se non si imposta la temperatura e non si imposta il programma settimanale, il dispositivo si spegnerà AUTOMATICAMENTE 
dopo 12 ore di funzionamento continuo.

IV. Funzionamento delle funzioni tramite telecomando (7)
NOTA: Durante il funzionamento del telecomando (7), la testa trasmittente deve essere allineata con l'area di ricezione del prodotto 
per evitare insensibilità.
Il telecomando (7) può essere normalmente utilizzato entro 3 metri davanti al dispositivo e negli angoli sinistro e destro di 6 0 gradi.
1.Dopo aver collegato e acceso il dispositivo premendo l'interruttore di alimentazione principale (1), il dispositivo entra in modalità 
standby e il display digitale (H) mostra la lettera S – vedere la Figura 3.
2. Per impostare la modalità ventola:
- premere il pulsante (A) una prima volta per il funzionamento della ventola a temperatura ambiente – il display apparirà come in 
Figura 4A.
- premere il pulsante (F) una seconda volta per riscaldare a bassa potenza 1000 W - il display apparirà come in Figura 4B, quando è 
visibile l'icona del sole.
- premere il pulsante (F) una terza volta per riscaldare ad alta potenza 2000 W - il display apparirà come in Figura 4C, entrambe le 
icone del sole sono visibili.
- premere il pulsante (F) una quarta volta per il funzionamento della ventola a temperatura ambiente – il display apparirà come in 
Figura 4A.
- premere il pulsante (F) una quinta volta per lavorare più e più volte, iniziando con il riscaldamento a bassa potenza da 1000 W.
Per disattivare la modalità ventola, premere il pulsante (A) sul telecomando (7), quindi il dispositivo entra in modalità standby e il 
display apparirà come in Figura 3.
3. Funzione timer:
Funziona allo stesso modo per il funzionamento manuale e per il funzionamento con telecomando. Leggere il punto 3 nel capitolo III 
Funzionamento delle funzioni (pannello a sfioramento – funzionamento manuale).
4. Impostazione ora/giorno – è obbligatorio impostare l'ora e il giorno attuali per consentire al dispositivo di funzionare in modalità 
programma settimanale.
L'impostazione Ora/Giorno può essere configurata sia sullo stato quando il dispositivo è in funzione sia quando il dispositivo è in 
modalità standby.
4.1 Premere il pulsante "SET" (J) per una volta, il display mostra "12" come impostazione predefinita, premere il pulsante PIÙ (K) o il 
pulsante MENO (L) per impostare l'ora corrente (da 00 a 23). Successivamente premere nuovamente il pulsante “SET” (J), il display 
mostra i minuti “30” come impostazione predefinita, quindi premere il pulsante PIÙ (K) o il pulsante MENO (L) per impostare i minuti 
correnti da “00 a 59”.
4.2 Premere nuovamente il pulsante “SET” (J) per visualizzare il giorno della settimana, premere il pulsante PIÙ (K) o il pulsante 
MENO (L) per impostare il giorno corrente. Potrai scegliere tra: d1=lunedì, d2=martedì, d3=mercoledì, d4=giovedì, d5=venerdì, 
d6=sabato, d7=domenica. Quindi premere il pulsante “OK” (M) per confermare l'impostazione. I display mostrano il contenuto prima 
della conferma finale. La Figura 7 mostra un esempio: impostazione su mercoledì, 9:30
5. Impostazione della temperatura
Durante lo stato di funzionamento, premere il pulsante PIÙ (K) o il pulsante MENO (L), il display mostra "23" come impostazione 
predefinita. Premere il pulsante PIÙ (K) o il pulsante MENO (L) per impostare la temperatura desiderata (nell'intervallo 10-49 gradi 
Celsius), quindi premere il pulsante "OK" (M) per confermare l'impostazione. Quindi sul display verrà visualizzato l'indicatore di 
impostazione della temperatura (E). Un esempio: la temperatura ambiente attuale è 15 gradi Celsius, dopo aver impostato la 
temperatura su 25 gradi Celsius il display viene mostrato nella Figura 8.
Il livello di temperatura viene regolato automaticamente dal dispositivo in base alla regola di funzionamento seguente:
-Quando la differenza tra la temperatura desiderata impostata e la temperatura ambiente attuale è superiore a 2 gradi Celsius, il 
dispositivo funziona con un livello di riscaldamento elevato di potenza 2000 W.
-Quando la differenza tra la temperatura desiderata impostata e la temperatura ambiente attuale è inferiore o uguale a 2 gradi 
Celsius, il dispositivo funziona con una potenza di livello di riscaldamento basso di 1000 W.
- Quando la temperatura desiderata impostata e la temperatura ambiente attuale coincidono, il dispositivo funziona con la ventola di 
raffreddamento per 30 secondi per lasciarlo raffreddare all'interno e successivamente il dispositivo interrompe il funzionamento.
Per annullare l'impostazione della temperatura, premere il pulsante di selezione della modalità ventola (F) per scegliere il livello di 
riscaldamento 1000 W o 2000 W. Il dispositivo funzionerà senza l'impostazione della temperatura e l'indicatore dell'impostazione della 
temperatura (E) scomparirà dal display e il display mostrerà “- - “.
NOTA: quando la temperatura non è impostata, il dispositivo dopo 12 ore di funzionamento continuo si raffredderà automaticamente 
grazie alla ventola di raffreddamento per 30 secondi e il dispositivo entrerà automaticamente in modalità standby.
6. Impostazione del programma settimanale
Dopo aver completato l'impostazione dell'ORA/GIORNO corrente, di seguito sono riportati i passaggi per impostare il programma 
settimanale:
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FASE 1: premere il pulsante di accensione (A) sul telecomando (7), il dispositivo entra nello stato di funzionamento.
FASE 2: Premere il pulsante del programma settimanale (P), il display (4) mostra la lettera “P” per comunicare che si entra 
nell'impostazione del programma settimanale.
PASSO 3: Premere il pulsante “DAY” (R), il display (4) mostra “d1”, premere nuovamente il pulsante “DAY” (R) ripetutamente per 
impostare il giorno lavorativo, scegliere Lunedì-Domenica: d1~d7. Esempio di impostazione per lunedì – guarda la Figura 9B.
FASE 4: Premere il pulsante “EDIT” (S), il display mostra P1 (primo periodo) come impostazione predefinita, premere nuovamente il 
pulsante “EDIT” (S) per impostare il periodo di tempo tra P1-P6.
NOTA: Il dispositivo può ricordare solo 6 periodi di tempo al massimo per ogni giorno lavorativo, impostando qualsiasi orario e 
regolando la temperatura. Seguire i passaggi 5-7 di seguito per impostare l'orario di accensione e spegnimento e la temperatura 
desiderata per ciascun periodo di tempo (P1-P6). Esempio di impostazione P1 – guarda la Figura 9C:
PASSO 5: Premere il pulsante “TIME/ON” (U), il display mostra “00” come impostazione predefinita. Premere ripetutamente il 
pulsante “TIME/ON” (U), premendo una volta si aumenta l'ora di un'ora, per impostare l'orario di spegnimento tra 00 e 24 ore. Un 
esempio di impostazione dell'orario di accensione alle 7:00 è mostrato nella Figura 9D.
PASSO 6: Premere il pulsante “TIME/OFF” (W), il display mostra per impostazione predefinita l'orario di accensione precedente. 
Premere ripetutamente il pulsante "TIME/OFF" (W), premendo una volta si aumenta l' ora di un'ora per impostare l'orario di 
spegnimento tra 00 e 24 ore. Un esempio di impostazione dell'orario di spegnimento alle 13:00 è mostrato nella Figura 9E.
NOTA: l'impostazione del tempo libero non può essere anteriore all'impostazione dell'orario di accensione. Quando “TEMPO/ON” 
fisso è uguale a “TEMPO/OFF”, il dispositivo entra in modalità standby.
FASE 7: premere il pulsante PIÙ (K) o il pulsante MENO (L) per impostare la temperatura desiderata nell'intervallo 10-49 gradi 
Celsius.
PASSO 8: Ripetendo i passaggi 3-7 sopra riportati, è possibile impostare il programma settimanale per i giorni lavorativi desiderati.
PASSO 9: Quindi premere il pulsante “OK” (M) per confermare l'impostazione.
10). Per annullare la funzione del programma settimanale, premere nuovamente il pulsante del programma settimanale (P), la spia 
"P" sul display scomparirà. Il programma settimanale è disattivato.
Dopo aver completato le impostazioni di cui sopra e aver attivato il programma settimanale, è possibile controllare tutti i parametri 
impostati premendo il pulsante "GIORNO" (R) per verificare il giorno lavorativo impostato (d1-d7), premendo il pulsante "MODIFICA" 
(S ) per verificare le fasce orarie (P1-P6), premendo il pulsante “TIME/ON” (U) per verificare l'orario di accensione (ore) impostato, 
premere il pulsante “TIME/OFF” (W) per verificare lo spegnimento desiderato tempo per ciascun periodo.

NOTA: il dispositivo non ha la funzione di memoria. Dopo aver interrotto l'alimentazione fornita, è necessario reimpostare il 
dispositivo.

7. Impostazione della modalità di rilevamento della finestra aperta
7.1 Premere il pulsante di accensione (A) sul telecomando (7), il dispositivo entra nello stato di funzionamento. Lasciare che il 
dispositivo si riscaldi per un momento finché non diventa stabile.
7.2 Premere il pulsante della modalità finestra aperta (B), l'indicatore della modalità finestra aperta (B1) si accenderà, la temperatura 
"23" viene visualizzata per impostazione predefinita. Premere il pulsante PIÙ (K) o il pulsante MENO (L) per impostare la temperatura 
target. Se viene rilevata una diminuzione della temperatura, il dispositivo smetterà di funzionare. Quindi premere il pulsante di 
accensione (A) per accendere il dispositivo.
7.3.Premere nuovamente il pulsante della modalità finestra aperta (B) per disattivare il rilevamento della finestra aperta, l'indicatore 
della modalità finestra aperta (B1) scomparirà dal display (4) e il dispositivo riprenderà la modalità di funzionamento precedente. Un 
esempio per impostare 23 gradi Celsius durante il rilevamento di finestre aperte è mostrato nella Figura 10H.
7.4. Quando si attiva contemporaneamente la modalità di rilevamento finestra aperta e il programma settimanale, durante il periodo 
OFF del programma settimanale, il dispositivo è progettato per non funzionare.
7.5. Durante lo stato operativo del programma settimanale, la temperatura è soggetta alla temperatura impostata nella modalità di 
rilevamento finestra aperta. Un esempio nella Figura 10.I.

V. Installazione
1.Fissare il dispositivo orizzontalmente su una parete verticale, il display verso terra senza inclinarlo. L'altra posizione è pericolosa.
2.Mantenere la distanza minima senza altri oggetti/ostruzioni intorno al dispositivo installato, come mostrato nella Figura 12.
3. Le viti e i tasselli forniti sono adatti per pareti solide. Per tutti gli altri tipi di parete utilizzare viti e tasselli adatti.
4. Praticare due fori nel muro e avere una distanza di 354 mm e seguire la Figura 13 per appendere correttamente il dispositivo al 
muro.

VI. Sostituzione della batteria
AVVERTENZA SULLA BATTERIA: TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI
Il telecomando richiede 1 batteria al litio CR2025 da 3 V (non inclusa).
- Aprire il vano batterie facendo scorrere il coperchio verso il basso.
- Inserire la batteria nel vano batteria – vedere la Figura 11.
- Chiudere il vano batteria.
IMPORTANTE: seguire le istruzioni per l'uso e le regole di riciclaggio riportate sulla confezione della batteria.
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Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. I sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la 
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che 
potrebbero costituire una minaccia per l'ambiente. I dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo 
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
Non gettare l'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

(FI) SUOMI

HUOMIO:
Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön.
Laite ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai ammatilliseen käyttöön.
Laite ei sovi ulkokäyttöön.
Huomio! Ennen käyttöä on tärkeää lukea nämä käyttöohjeet onnettomuuksien 
välttämiseksi ja laitteen asianmukaisen käytön varmistamiseksi. Säilytä tämä käyttöohje 
ja säilytä se, jotta voit käyttää sitä helposti.

I. KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEET
1. Tarkista ennen käyttöä, että tyyppikilvessä ilmoitettu jännite vastaa paikallista 
suolapitoisuutta, mutta muista, että merkintä: AC- on vaihtovirta ja DC on DC.
2. Kytke laite vain 220-240V ~ 50/60 Hz maadoitettuun pistorasiaan.
3. Irrota ja suorista virtajohto ennen käyttöä
4. Varmista, että virtajohdolla ja pistokkeella ei ole näkyviä vaurioita
5. Varmista ennen käyttöä ja käytön jälkeen, että virtajohto ei ole venytetty avotulen tai 
muun lämmönlähteen ja terävien reunojen yli, mikä voi vahingoittaa kaapelin eristystä.
6. Poista kaikki pakkausosat ennen ensimmäistä käyttöä. Huomio! Jos kyseessä on 
metalliosia sisältävä kotelo, näillä elementeillä voidaan venyttää hieman näkyvää 
suojakalvoa, joka on myös poistettava.
7. Lapset, henkilöt, joilla on rajoitettu fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, eivät saa 
käyttää laitetta ilman valtuutettujen tai kokeneiden henkilöiden valvontaa ja aina näiden 
ohjeiden mukaisesti.
8. Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisten aikakytkimien tai erillisen kauko-
ohjausjärjestelmän kanssa.
VAROITUS: Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on rajoitettu 

VII. Pulizia e manutenzione
1. Scollegare sempre il dispositivo dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo.
2. Per prevenire il rischio di incendio o folgorazione, non versare acqua o altri liquidi all'interno del dispositivo.
3. Non utilizzare detergenti aggressivi sotto forma di emulsioni, lozioni, paste, ecc. per pulire l'alloggiamento. Possono, tra le altre 
cose, rimuovere i simboli grafici informativi, come segnali, avvertenze, ecc. Pulire la parete esterna dell'apparecchio strofinandola 
delicatamente con un panno morbido e umido, con o senza sapone.
4. Pulire regolarmente le bocchette di ingresso e uscita dell'aria della ventola.

 AVVERTENZA: non utilizzare questa apparecchiatura vicino a vasche da bagno, docce, piscine e serbatoi d'acqua simili.

DATI TECNICI:
Voltaggio: 220-240 V ~ 50 Hz
Potenza: 2000 W
IP22: Protetto contro gocce d'acqua che cadono verticalmente (condensa).
Nel set: telecomando, 2 viti per il montaggio a parete, 2 tasselli, manuale di istruzioni.
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fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta tai laitteiden 
tuntemusta, VAIN, jos tämä tapahtuu heidän vastuullaan olevan henkilön valvonnassa. 
turvallisuutta tai on annettu ohjeita laitteen turvallisesta käytöstä ja tietoinen sen käyttöön 
liittyvistä vaaroista. Lapset eivät saa leikkiä laitteiden kanssa. Laitteen puhdistusta ja huoltoa 
ei tule suorittaa lapset, elleivät ne ole yli 8-vuotiaita ja heitä valvotaan
9. Älä jätä laitetta ilman valvontaa käytön aikana.
10. Älä upota laitetta ja virtajohtoa veteen tai muihin nesteisiin.
11. Kun laitetta ei käytetä, se on aina irrotettava pistorasiasta.
12. Kun vedät pistoketta pistorasiasta, älä koskaan vedä virtajohtoa vain pistokkeesta.
13. Älä laita laitteeseen mitään metallia
14. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käytöstä.
15. On muistettava, että laitteen jotkin osat ja kaappi työn aikana ovat hyvin kuumia, joten 
ole varovaisia ��ja älä koske niihin, voit polttaa.
16. ÄLÄ peitä laitetta käytön aikana tai kun se ei ole jäähtynyt kokonaan
17. Muista, että laitteen lämmityselementit vievät aikaa jäähtyä kokonaan.
18. Kun käytät laitetta, varmista, että tilaa on riittävästi. Laite ei voi koskettaa helposti syttyviä 
esineitä työn aikana, kuten koristeita, paperipyyhkeitä, verhoja, vaatteita jne.
19. Kylpyhuoneeseen asennettu lämmitin tulee asentaa siten, että kylpyammeessa tai 
suihkussa oleva henkilö ei saa koskettaa liittimiä ja muita säätimiä.
20. Korkean korkeuden kiinnittimien lämmittimissä liittimien eri asentojen on oltava näkyvissä 
1 m. etäisyydeltä.
21. Lämmittimen päällysmerkinnän tulee näkyä lämmittimen asentamisen jälkeen
22. Et voi sijoittaa lämmitintä suoraan pistorasiaan ja lähellä palavia materiaaleja, kuten 
verhoja, verhoja jne.
23. Laitetta ei voi käyttää ulkoisten aikakytkimien tai muiden erillisten kauko-
ohjausjärjestelmien kanssa
24. Älä altista laitetta ilmasto-olosuhteisiin (sade, aurinko jne.) Tai käytä kosteissa 
olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat leirintäalueet)
25. Tarkista säännöllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa 
korjauslaitoksella, jotta vältetään vaara
26. Älä käytä laitetta syttyvien materiaalien lähellä
27. Lämmitin on asennettava vähintään 1,8 metrin korkeuteen lattian yläpuolelle
28. Älä käytä tätä lämmitintä kylpyammeen, suihkun tai uima-altaan välittömässä 
läheisyydessä
29. Älä käytä tätä lämmitintä, jos se on pudonnut
30. Älä käytä, jos lämmittimessä on näkyviä merkkejä vaurioista
31. Käytä lämmitintä tasaisella ja vakaalla pinnalla tai kiinnitä se seinään, jos valmistaja niin 
määrää.

VAROITUS: Älä käytä tätä lämmitintä pienissä tiloissa, joissa on ihmisiä, jotka eivät pysty 
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jättämään niitä yksin, ellei jatkuvaa valvontaa varmisteta.

VAROITUS: Tulipalon vaaran vähentämiseksi pidä tekstiilejä, verhoja tai muita 
tulenarkoja materiaaleja vähintään 1 metrin päässä lämmittimen ilman ulostulosta.
On suositeltavaa, että sähköasennuksessa on automaattinen jäännösvirta-katkaisija, 
jonka käynnistysvirta on 30 mA turvallisuuden lisäämiseksi.
Huomautus: Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, se on aina vaihdettava tai 
korjattava erikoistuneella korjaamolla.

II. VAROITUKSET
1. Älä koskaan käytä laitetta, jos se on vaurioitunut tai ei toimi oikein.
2. Älä koskaan käytä laitetta, jos se on pudonnut korkeudesta ennen ja näyttää näkyviä 
vaurioita.
3. Älä käytä jatkojohtoja tai muita pistorasioita, jotka eivät täytä sovellettavia standardeja 
ja sähkömääräyksiä.
4. Mikä tahansa osien korjaus, purkaminen tai vaihtaminen on aina tehtävä 
erikoislaitoksessa.
5. Jos laite ja sähkökomponentit, kuten sähkökontaktit, ovat märät, pistoke tai kaapeli on 
kuivattava ennen laitteen ja sen osien käyttöä.
6. Älä käytä laitetta märillä käsillä.
7. Kun on olemassa vaara, että laite on vaurioitunut, ÄLÄ yritä korjata laitetta itse.
8. Älä koskaan pese laitetta juoksevan veden alla tai siten, että vesi tippuu siihen.
9. Älä käytä lisävarusteita, joita valmistaja ei suosittele. Ne voivat aiheuttaa vaaraa 
käyttäjälle ja ne voivat vahingoittaa laitetta.
10. Varmista, että laite on jäähtynyt ennen säilytystä.
11. Älä koske koteloon käytön aikana. Käytä käytön aikana vain nuppeja ja kytkimiä. 
Odota, että laite jäähtyy, kun se on katkaistu.
12. VAROITUS: Jotkin laitteen osat voivat kuumentua käytön aikana ja aiheuttaa 
palovammoja.

Laitteen kuvaus: keraaminen ilmaverholämmitin AD7751 – katso kuva 1
1. Päävirtakytkin  2. Virtajohto
3. Etukansi   4. Näyttöpaneeli
5. Ilmanpoistoaukko  6. Perusta
7. Kaukosäädin  8. Seinäkiinnitysruuvi
9. Seinätapit

Painikkeiden ja merkkivalojen kuvaus – katso kuva 2
A. Virtapainike   B. Avaa ikkuna -tilan painike
B1. Avaa ikkuna -tilan ilmaisin  E. Lämpötilan asetusosoitin
F. Puhallintilan valintapainike
F1. Alhaisen lämmitystason tila 1000 W ilmaisin – yksi aurinkokuvake
F2. Korkean lämmitystason tila 2000 W ilmaisin – kaksi aurinkokuvaketta
G. Ajastinpainike   G1. Ajastimen ilmaisin
H. Digitaalinen näyttö   J. ”SET”-painike
K. Plus-painike   L. Miinuspainike
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M. Vahvistuspainike "OK"  P. Viikko-ohjelmapainike
R. ”Päivä”-painike   S. ”Muokkaa”-painike
U. Time/ON-painike   W. Time/OFF-painike

III. Toimintokäyttö (kosketusnäyttö – manuaalinen käyttö)
1. Kytke laite pistorasiaan ja käynnistä se painamalla päävirtakytkintä (1). Asento O – tarkoittaa sammuttamista. Asento I tarkoittaa 
kytkentää päälle. Käynnistyksen jälkeen laite siirtyy valmiustilaan ja digitaalinäytössä (H) näkyy kirjain S – katso kuva 3.
2. Tuuletintilan määrittäminen:
- Paina painiketta (F) ensimmäisen kerran huoneenlämpöisen tuulettimen käyttöön – näyttö näyttää kuvan 4A mukaiselta.
- Paina painiketta (F) toisen kerran lämmittääksesi pienellä teholla 1000 W - näyttö näyttää kuvan 4B kaltaisesta, jossa aurinkokuvake 
on näkyvissä.
- paina painiketta (F) kolmannen kerran lämmittääksesi suurella teholla 2000 W - näyttö näyttää samalta kuin kuvassa 4C, molemmat 
aurinkokuvakkeet ovat näkyvissä.
- paina painiketta (F) neljännen kerran siirtyäksesi valmiustilaan - näyttö näyttää kuvan 3 mukaiselta, kirjain S (eli valmiustilaa) on 
näkyvissä.
Valmiustilassa laite toimii 30 sekuntia tuulettimen puhaltaessa, jotta laite jäähtyy sisällä pitkän käyttöiän varmistamiseksi ja tuuletin 
sammutetaan.
HUOMAA: JOS YLIKUUMENEMUSUOJA SAMMUTTAA LAITTEEN, IRROTA SE PISTOKESTA MUUT HETKEKSI ENNEN KUIN 
KÄYNNISTÄT UUDELLEEN.

3.Ajastintoiminto – manuaalinen käyttö
- Aseta laitteen käyttöaika ennen automaattista sammutusta painamalla painiketta (G) työtilassa. Toistamalla painikkeen (G) 
painalluksen kerran, yhden tunnin ajastimen toiminta kasvaa 00:sta 12 tuntiin. Kun haluttu aika on asetettu, näytössä näkyy se 5 
sekuntia, sitten palataan edelliseen näyttöön ja ilmaisin (G1) näkyy näyttöpaneelissa (4). Kuvassa 5 on esimerkki 8 tunnin 
asettamisesta.
- Ajastetun käynnistystoiminnon määrittämistä varten laitteen on oltava valmiustilassa. Paina sitten painiketta (G) toistuvasti 
asettaaksesi viivästetty aloitusaika alueelle 00-12 tuntia. Kun asetus on valmis, näytössä (4) näkyy käynnistysaika ja ilmaisin (G1). 
Kun käynnistysaika saapuu, laite käynnistyy automaattisesti - alkaa toimia. Kuvassa 6 on esimerkki käynnistysajan asettamisesta 8 
tuntiin.
HUOMAA: jos lämpötilaa tai viikkoohjelmaa ei ole asetettu, laite sammuu AUTOMAATTISESTI 12 tunnin jatkuvan käytön jälkeen.

IV. Toimintokäyttö kaukosäätimellä (7)
HUOMAA: Kaukosäätimen (7) käytön aikana lähetyspään tulee olla kohdakkain tuotteen vastaanottoalueen kanssa, jotta vältytään 
herkkyydestä.
Kaukosäädintä (7) voidaan normaalisti käyttää 3 metrin säteellä laitteen edessä ja 6 0 asteen vasemmassa ja oikeassa kulmassa .
1. Kun olet kytkenyt ja käynnistänyt laitteen painamalla päävirtakytkintä (1), laite siirtyy valmiustilaan ja digitaalinäytössä (H) näkyy 
kirjain S – katso kuva 3.
2. Tuuletintilan määrittäminen:
- Paina painiketta (A) ensimmäisen kerran huoneenlämpöisen tuulettimen käyttöön – näyttö näyttää kuvan 4A mukaiselta.
- Paina painiketta (F) toisen kerran lämmittääksesi pienellä teholla 1000 W - näyttö näyttää kuvan 4B kaltaisesta, jossa aurinkokuvake 
on näkyvissä.
- paina painiketta (F) kolmannen kerran lämmittääksesi suurella teholla 2000 W - näyttö näyttää samalta kuin kuvassa 4C, molemmat 
aurinkokuvakkeet ovat näkyvissä.
- Paina painiketta (F) neljännen kerran huoneenlämpöisen tuulettimen toimintaa varten – näyttö näyttää kuvan 4A mukaiselta.
- Paina painiketta (F) viidennen kerran työskennelläksesi uudestaan ja uudestaan aloittaen alhaisella teholla 1000 W lämmityksellä.
Tuuletustilan kytkemiseksi pois päältä paina kaukosäätimen (7) painiketta (A), jonka jälkeen laite siirtyy valmiustilaan ja näyttö näyttää 
kuvan 3 mukaiselta.
3. Ajastintoiminto:
Sitä käytetään samalla tavalla käsikäytössä ja kaukosäätimessä. Lue kohta 3 luvusta III Toimintokäyttö (kosketuspaneeli – 
manuaalinen käyttö).
4. Kellonajan/päivän asetus – on pakollista asettaa nykyinen aika ja päivä, jotta laite voi toimia viikko-ohjelmatilassa.
Aika/päivä-asetus voidaan asettaa sekä tilaan, kun laite on toiminnassa, että kun laite on valmiustilassa.
4.1 Paina “SET”-painiketta (J) kerran, näytössä näkyy “12” oletuksena, paina PLUS-painiketta (K) tai MIINUS-painiketta (L) 
asettaaksesi nykyiset tunnit (00-23). Paina seuraavaksi “SET”-painiketta (J) uudelleen, näytössä näkyy oletusarvoisesti minuutti “30”, 
seuraavaksi paina PLUS-painiketta (K) tai MIINUS-painiketta (L) asettaaksesi nykyiset minuutit “00-59”.
4.2 Paina “SET”-painiketta (J) uudelleen näyttääksesi viikonpäivän, paina PLUS-painiketta (K) tai MIINUS-painiketta (L) asettaaksesi 
nykyinen päivä. Voit valita seuraavista: d1=maanantai, d2=tiistai, d3=keskiviikko, d4=torstai, d5=perjantai, d6=lauantai, d7=sunnuntai. 
Paina sitten “OK”-painiketta (M) vahvistaaksesi asetuksen. Näytöt näyttävät sisällön ennen lopullista vahvistusta. Kuvassa 7 on 
esimerkki: Asetus keskiviikkoon, klo 9.30
5. Lämpötilan asetus
Paina työtilan aikana PLUS-painiketta (K) tai MIINUS-painiketta (L), näytössä näkyy oletuksena "23". Paina PLUS-painiketta (K) tai 
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MIINUS-painiketta (L) asettaaksesi haluamasi lämpötilan (alueella 10-49 celsiusastetta), paina sitten “OK”-painiketta (M) 
vahvistaaksesi asetuksen. Sitten näytölle tulee lämpötila-asetuksen ilmaisin (E). Esimerkki: nykyinen ympäristön lämpötila on 15 
celsiusastetta, kun lämpötila on asetettu 25 celsiusasteeseen, näyttö näkyy kuvassa 8.
Laite säätää lämpötilan automaattisesti seuraavan toimintasäännön mukaisesti:
-Kun asettamasi halutun lämpötilan ja nykyisen huonelämpötilan välinen lämpötilaero on yli 2 celsiusastetta, laite toimii korkealla 
lämmitysteholla 2000W.
-Kun asettamasi halutun lämpötilan ja nykyisen huonelämpötilan välinen lämpötilaero on pienempi tai yhtä suuri kuin 2 celsiusastetta, 
laite toimii alhaisella lämmitysteholla 1000 W.
- Kun asettamasi haluttu lämpötila ja nykyinen huonelämpötila ovat samat, laite toimii viileällä tuulettimella 30 sekunnin ajan 
antaakseen sen jäähtyä sisällä ja seuraavaksi laite lopettaa toiminnan.
Peruuta lämpötila-asetus painamalla puhallintilan valintapainiketta (F) valitaksesi lämmitystason 1000W tai 2000W. Laite toimii ilman 
lämpötila-asetusta ja lämpötila-asetuksen ilmaisin (E) katoaa näytöstä ja näytössä näkyy "- -".
HUOMAA: kun lämpötilaa ei ole asetettu, laite jäähtyy 12 tunnin jatkuvan käytön jälkeen itsestään puhaltamalla viileä tuuletin 30 
sekuntia ja laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan.
6. Viikko-ohjelman asetus
Kun nykyinen AIKA/PÄIVÄ on asetettu, alla on vaiheet viikko-ohjelman asettamiseen:
VAIHE 1: Paina kaukosäätimen (7) virtapainiketta (A), laite siirtyy toimintatilaan.
VAIHE 2: Paina viikko-ohjelmapainiketta (P), näytössä (4) näkyy kirjain “P” ilmoittaakseen, että se siirtyy viikko-ohjelman asetuksiin.
VAIHE 3: Paina “DAY”-painiketta (R), näytössä (4) näkyy “d1”, paina uudelleen “DAY”-painiketta (R) toistuvasti asettaaksesi 
työpäivän, valitse maanantai-sunnuntai: d1-d7. Esimerkki asetuksesta maanantaille – katso kuva 9B.
VAIHE 4: Paina “EDIT”-painiketta (S), näytössä näkyy P1 (ensimmäinen jakso) oletuksena, paina uudelleen “EDIT”-painiketta (S) 
asettaaksesi ajanjakson P1-P6.
HUOMAA: Laite muistaa vain 6 aikajaksoa enintään kutakin työpäivää kohti, samalla kun se asettaa minkä tahansa ajan ja säätää 
lämpötilaa. Noudata alla olevia vaiheita 5-7 asettaaksesi päälle- ja poiskytkentäajan sekä halutun lämpötilan kullekin ajanjaksolle (P1-
P6). Esimerkkiasetus P1 – katso kuva 9C:
VAIHE 5: Paina "TIME/ON"-painiketta (U), näytössä näkyy oletusarvo "00". Paina toistuvasti “TIME/ON”-painiketta (U) ja yksi 
painallus lisää aikaa yhdellä tunnilla asettaaksesi sammutusajan välille 00-24 tuntia. Esimerkki käynnistysajan asettamisesta 7:00 on 
esitetty kuvassa 9D.
VAIHE 6: Paina TIME/OFF-painiketta (W), näytössä näkyy oletusarvoisesti edellinen käynnistysaika. Paina toistuvasti ”TIME/OFF”-
painiketta (W), yksi painallus lisää aikaa yhdellä tunnilla asettaaksesi sammutusajan välille 00-24 tuntia. Esimerkki sammutusajan 
asettamisesta klo 13:00 on esitetty kuvassa 9E.
HUOMAA: Asetusaika pois päältä ei voi olla aikaisempi kuin asetusaika päällä. Kun kiinteä " TIME/ON " on sama kuin " TIME/OFF ", 
laite siirtyy valmiustilaan.
VAIHE 7: Paina PLUS-painiketta (K) tai MIINUS-painiketta (L) asettaaksesi halutun lämpötilan alueelle 10-49 celsiusastetta.
VAIHE 8: Toistamalla yllä olevat vaiheet 3-7 voit asettaa viikko-ohjelman haluamillesi työpäiville.
VAIHE 9: Paina sitten “OK”-painiketta (M) vahvistaaksesi asetuksen.
10). Jos haluat peruuttaa viikko-ohjelmatoiminnon, paina viikko-ohjelmapainiketta (P) uudelleen, jolloin näytöstä sammuu valo "P". 
Viikko-ohjelma on poissa.
Kun yllä oleva asetus on tehty ja viikko-ohjelma toimii, voit tarkistaa kaikki asetusparametrit painamalla “DAY”-painiketta (R) 
tarkistaaksesi asetettu työpäivä (d1-d7) painamalla “EDIT”-painiketta (S) ) tarkistaaksesi aikajaksot (P1-P6), painamalla “TIME/ON”-
painiketta (U) tarkistaaksesi asetettu käynnistysaika (tuntia), paina “TIME/OFF”-painiketta (W) tarkistaaksesi haluamasi sammutuksen 
aika jokaiselle ajanjaksolle.

HUOMAA: Laitteessa ei ole muistitoimintoa. Kun virta on katkaistu, laite on nollattava.

7. Avoimen ikkunan tunnistustilan asetus
7.1 Paina kaukosäätimen (7) virtapainiketta (A), laite siirtyy toimintatilaan. Anna laitteen lämmetä hetken, kunnes se on vakaa.
7.2 Paina avoimen ikkunan painiketta (B), avoimen ikkunan tilan merkkivalo (B1) syttyy, lämpötila “23” näkyy oletusarvoisesti. Aseta 
tavoitelämpötila painamalla PLUS-painiketta (K) tai MIINUS-painiketta (L). Jos lämpötila laskee, laite lakkaa toimimasta. Paina sitten 
virtapainiketta (A) käynnistääksesi laitteen.
7.3. Paina ikkunan auki -tilan painiketta (B) uudelleen sammuttaaksesi avoimen ikkunan tunnistuksen, avoimen ikkunan tilan ilmaisin 
(B1) katoaa näytöstä (4) ja laite palaa edelliseen työtilaan. Esimerkki 23 celsiusasteen asettamisesta avoimen ikkunan tunnistuksen 
aikana on esitetty kuvassa 10H.
7.4 Kun avoimen ikkunan tunnistustila ja viikko-ohjelma kytketään päälle samanaikaisesti, viikko-ohjelman OFF-jakson aikana laite ei 
ole suunniteltu toimimaan.
7.5 Viikko-ohjelman työtilan aikana lämpötila on avoimen ikkunan tunnistustilan asetuslämpötilan alainen. Esimerkki kuvassa 10.I.

V. Asennus
1.Kiinnitä laite vaakasuoraan pystysuoralle seinälle, näyttö maahan päin kallistamatta sitä. Muu asento on vaarallinen.
2.Pidä minimietäisyys asennetun laitteen ympärillä ilman muita esineitä/esteitä kuvan 12 mukaisesti.
3. Mukana tulevat ruuvit ja seinätulpat sopivat massiiviseiniin. Käytä kaikissa muissa seinätyypeissä sopivia ruuveja ja seinätulppia.
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Kantakaamme huolta ympäristöstä. Pahvipakkauksen pyydämme laittamaan paperikierrätykseen. Polyeteenipussit (PE) 
tulee laittaa muovien kierrätysastiaan. Loppuun käytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspisteeseen, koska 
laitteen sisältämät vaaralliset aineosat voivat olla ympäristölle vahingollisia. Sähkölaite tulee toimittaa siten, että sen 
uudelleenkäyttö on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keräyspisteeseen.

(UA) УКРАЇНСЬКА

УВАГА:
Пристрій призначений тільки для домашнього використання.
Пристрій НЕ призначений для комерційного / професійного використання.
Пристрій НЕ підходить для використання на відкритому повітрі.
Увага! Перед використанням обов'язково прочитайте цю інструкцію з експлуатації, 
щоб уникнути нещасних випадків та правильного використання пристрою. 
Зберігайте цей посібник і зберігайте його, щоб його можна було легко 
використовувати.

I. Вказівки щодо безпеки використання
1. Перед використанням переконайтеся, що напруга, вказана на паспортній 
табличці, відповідає локальним параметрам солоності, але пам'ятайте, що 
маркування: AC - це змінного струму, а DC - DC.
2. Підключіть пристрій лише до розетки заземлення 220-240 В ~ 50/60 Гц.
3. Перед використанням розкрутіть і випряміть шнур живлення
4. Переконайтеся, що шнур живлення та вилка не мають видимих ��пошкоджень
5. Перед та після використання переконайтеся, що шнур живлення не розтягується 
на відкритому вогні або іншому джерелі тепла та гострих краях, які можуть 
пошкодити ізоляцію кабелю.
6. Перед першим використанням видаліть всі компоненти упаковки. Увага! У 

4. Poraa seinään kaksi reikää, joiden etäisyys on 354 mm, ja seuraa kuvaa 13, jotta laite ripustetaan seinälle oikein.

VI. Akun vaihto
AKKUVAROITUS: PIDÄ POIS LASTEN ULOTTUVILTA
Kaukosäädin vaatii 1 kpl CR2025 3V litiumparistoa (ei sisälly).
- Avaa paristolokero liu'uttamalla kantta alas.
- Aseta akku akun kammioon – katso kuva 11.
- Sulje akun kansi.
TÄRKEÄÄ: Noudata akun pakkauksessa olevia käyttöohjeita ja kierrätyssääntöjä.

VII. Puhdistus ja huolto
1. Irrota laite aina pistorasiasta ja anna sen jäähtyä ennen puhdistamista.
2. Tulipalon tai sähköiskun vaaran välttämiseksi älä kaada vettä tai muuta nestettä laitteen sisään.
3. Älä käytä aggressiivisia pesuaineita, kuten emulsioita, voiteita, tahnoja jne. kotelon puhdistamiseen. Ne voivat muun muassa 
poistaa tietograafiset symbolit, kuten kyltit, varoitukset jne. Puhdista laitteen ulkoseinä hankaamalla sitä kevyesti pehmeällä, kostealla 
liinalla joko saippualla tai ilman.
4. Puhdista puhaltimen ilmanotto- ja poistoaukot säännöllisesti.

 
 VAROITUS: Älä käytä tätä laitetta kylpyammeiden, suihkujen, uima-altaiden ja vastaavien vesisäiliöiden lähellä.

TEKNISET TIEDOT:
Jännite: 220-240V ~50Hz
Teho: 2000W
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випадку з корпусом з металевими деталями, на цих елементах може бути 
розтягнута злегка видима захисна плівка, яка також повинна бути видалена.
7. Пристрій не повинен використовуватися дітьми, особами з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими можливостями без нагляду уповноважених 
або досвідчених осіб і завжди відповідно до цих інструкцій.
8. Обладнання не призначене для використання з зовнішніми вимикачами часу або 
окремою системою дистанційного керування.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Це обладнання може використовуватися дітьми старше 8 років 
та особами з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або 
особами, які не мають досвіду або знань про обладнання, ТІЛЬКИ, якщо це 
робиться під наглядом особи, відповідальної за їх безпеки або були надані 
інструкції щодо безпечного використання пристрою і знають про небезпеки, 
пов'язані з його використанням. Діти не повинні грати з обладнанням. Прибирання 
та технічне обслуговування пристрою не повинні виконуватися дітьми, якщо вони не 
досягли 8-річного віку та не контролюються
9. Не залишайте пристрій без нагляду під час роботи.
10. Не занурюйте прилад і шнур живлення у воду або інші рідини.
11. Якщо пристрій не використовується, його слід завжди від'єднувати від розетки.
12. Коли витягуєте вилку з розетки, ніколи не тягніть за шнур живлення лише за 
штепсельну вилку.
13. Не кладіть NO METAL ITEMS всередину пристрою
14. Виробник не несе відповідальності за збитки, спричинені неправильним 
використанням пристрою.
15. Слід пам'ятати, що деякі частини пристрою і шафи під час роботи стають дуже 
гарячими, тому будьте обережні і не торкайтеся до них, ви можете спалюватися.
16. НЕ закривайте пристрій під час роботи або не повністю охолоджується
17. Пам'ятайте, що нагрівальні елементи пристрою потребують часу, щоб повністю 
охолонути.
18. Під час використання пристрою забезпечте достатній простір над і навколо. 
Пристрій не може торкатися будь-яких легкозаймистих предметів під час роботи, 
таких як прикраси, паперові рушники, штори, одяг тощо.
19. Обігрівач, встановлений у ванній кімнаті, повинен бути встановлений таким 
чином, щоб роз'єми та інші регулятори не могли бути зачеплені особою у ванні або 
під душем.
20. У нагрівачах для висотних світильників позиції різних положень роз'ємів повинні 
бути видимі з відстані 1 м. \ T
21. Після встановлення нагрівача повинна бути видима етикетка для покриття 
нагрівача
22. Не можна розміщувати нагрівач безпосередньо під розеткою, а також поблизу 
легкозаймистих матеріалів, таких як штори, штори тощо.
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23. Пристрій не може використовуватися з зовнішніми вимикачами часу або іншими 
окремими системами дистанційного керування
24. Не піддавайте пристрій впливу атмосферних умов (дощ, сонце та ін.) Або не 
використовуйте в умовах підвищеної вологості (ванні кімнати, вологі кемпінгові 
будинки)
25. Періодично перевіряйте стан шнура живлення. Якщо шнур живлення 
пошкоджено, його слід замінити спеціалізованим ремонтним закладом, щоб 
уникнути небезпеки
26. Не використовуйте пристрій поблизу легкозаймистих матеріалів
27. Нагрівач повинен бути встановлений на висоті не менше 1,8 м над підлогою
28. Не використовуйте цей обігрівач у безпосередній близькості від ванни, душу або 
басейну
29. Не використовуйте цей обігрівач, якщо він упав
30. Не використовуйте, якщо є видимі ознаки пошкодження обігрівача
31. Використовуйте обігрівач на рівній і стійкій поверхні або прикріпіть його до стіни, 
якщо це передбачено виробником.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не використовуйте цей обігрівач у невеликих приміщеннях, де є 
люди, які не можуть залишити їх самі, якщо не забезпечений постійний нагляд.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб зменшити ризик пожежі, тримайте текстиль, штори або інші 
легкозаймисті матеріали на відстані принаймні 1 м від виходу повітря нагрівача.

Рекомендується, щоб електрична установка була обладнана автоматичним 
вимикачем залишкового струму з пусковим струмом 30мА для підвищення безпеки.
Примітка: Якщо шнур живлення або шнур живлення пошкоджено, він завжди 
повинен бути замінений або відремонтований спеціалізованою ремонтною 
майстерні.
II. ПОПЕРЕДЖЕННЯ
1. Ніколи не використовуйте пристрій, якщо він пошкоджений або не працює 
належним чином.
2. Ніколи не використовуйте пристрій, якщо він впав з висоти до і показує видимі 
ознаки пошкодження.
3. Не використовуйте подовжувачі або інші електричні розетки, які не відповідають 
діючим стандартам та електричним нормам.
4. Будь-який ремонт, демонтаж або заміна будь-яких частин завжди має 
здійснюватися спеціалізованим об'єктом.
5. Якщо пристрій і електричні компоненти, такі як електричні контакти, намочили, 
пробку або кабель необхідно висушити перед використанням пристрою та його 
компонентів.
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6. Не використовуйте пристрій мокрими руками.
7. Якщо існує ризик пошкодження пристрою, НЕ намагайтеся самостійно 
ремонтувати пристрій.
8. Ніколи не мийте пристрій під проточною водою або таким чином, щоб вода не 
капала в неї.
9. Не використовуйте аксесуари, які не рекомендовані виробником. Вони можуть 
становити небезпеку для користувача і можуть спричинити пошкодження пристрою.
10. Переконайтеся, що пристрій охолонув перед зберіганням.
11. Не торкайтеся корпусу під час використання. Під час роботи використовуйте 
лише ручки та перемикачі. Після вимкнення зачекайте, поки пристрій охолоне.
12. ОБЕРЕЖНО: Деякі частини цього пристрою можуть бути дуже гарячими під час 
роботи та викликати опіки.

Опис пристрою: повітряна завіса керамічний обігрівач AD7751 – див. рис.1
1. Головний вимикач живлення  2. Шнур живлення
3. Передня кришка   4. Панель дисплея
5. Вихід повітря   6. Основа
7. Дистанційне керування  8. Гвинт настінного кріплення
9. Настінні кілочки

Опис кнопок та індикаторів – див. Малюнок 2
A. Кнопка живлення   B. Кнопка режиму відкритого вікна
B1. Індикатор режиму відкритого вікна E. Індикатор встановлення температури  
F. Кнопка вибору режиму вентилятора
F1. Режим низького рівня нагріву Індикатор 1000 Вт– один значок Сонця
F2. Індикатор режиму високого рівня нагріву 2000 Вт – два значки Сонця
G. Кнопка таймера   G1. Індикатор таймера
H. Цифровий дисплей   J. Кнопка «SET».
K. Кнопка плюс   L. Кнопка мінус
M. Кнопка підтвердження «ОК»  P. Кнопка тижневої програми
R. Кнопка «День».   S. Кнопка «Редагувати».
U. Кнопка «Час/УВІМК.».  W. Кнопка «Час/ВИМК.».

III. Робота з функціями (сенсорний дисплей – ручне керування)
1. Підключіть і увімкніть пристрій, натиснувши головний вимикач живлення (1). Положення O – означає вимкнення. Положення 
I означає перемикач. Після ввімкнення пристрій переходить у режим очікування, а на цифровому дисплеї (H) відображається 
літера S – дивіться на малюнок 3.
2. Щоб налаштувати режим вентилятора:
- натисніть кнопку (F) вперше для роботи вентилятора кімнатної температури – дисплей буде виглядати як на малюнку 4A.
- натисніть кнопку (F) вдруге, щоб нагріти на низькій потужності 1000 Вт - дисплей буде виглядати як на малюнку 4B, на 
одному буде видно значок сонця.
- натисніть кнопку (F) втретє, щоб нагріти на високій потужності 2000 Вт - дисплей буде виглядати як на малюнку 4C, видно 
обидві піктограми сонця.
- натисніть кнопку (F) вдруге, щоб увійти в режим очікування - дисплей буде виглядати як на малюнку 3, видно букву S (що 
означає режим очікування).
У режимі очікування пристрій працюватиме 30 секунд із прохолодним вентилятором, щоб дати пристрою охолонути 
всередині, щоб забезпечити тривалий термін служби, і вимкніть вентилятор.
ПРИМІТКА: ЯКЩО ЗАХИСТ ВІД ПЕРЕГРІВАННЯ ПРИЗОВУВАЄ ПРИСТРІЙ ВИМКНУТИСЯ, БУДЬ ЛАСКА, ВІДКЛЮЧІТЬ ЙОГО 
ВІД ВИЛКИ НА КІЛЬКА МОМЕНТІВ ПЕРЕД ЗНОВУ ЗАПУСКОМ.

3. Функція таймера – ручне керування
- Щоб встановити час роботи пристрою до автоматичного вимкнення, натисніть кнопку (G) у робочому стані. Повторне 
натискання кнопки (G) один раз збільшує роботу таймера на одну годину з 00 до 12 годин. Після встановлення потрібного 
періоду на дисплеї він відображатиметься протягом 5 секунд, потім повернеться до попереднього дисплея, а на панелі 
дисплея (4) з'явиться індикатор (G1). На малюнку 5 показано приклад встановлення 8 годин.



129

- Щоб налаштувати функцію відкладеного старту, пристрій має бути в режимі очікування. Потім кілька разів натисніть кнопку 
(G), щоб встановити час відкладеного запуску в діапазоні 00-12 годин. Після завершення налаштування на дисплеї (4) 
відображається час увімкнення та індикатор (G1). Коли настане час включення, пристрій автоматично увімкнеться - почне 
працювати. На малюнку 6 показано приклад встановлення часу ввімкнення на 8 годин.
ПРИМІТКА: якщо не налаштувати температуру та тижневу програму, пристрій вимкнеться АВТОМАТИЧНО через 12 годин 
безперервної роботи.

IV. Керування функціями за допомогою дистанційного керування (7)
ПРИМІТКА. Під час роботи пульта дистанційного керування (7) передавальну головку потрібно вирівняти з приймальною 
зоною виробу, щоб уникнути нечутливості.
Пульт дистанційного керування (7) зазвичай можна використовувати в межах 3 метрів перед пристроєм і під кутом 60 градусів 
ліворуч і праворуч.
1.Після підключення та ввімкнення пристрою, натиснувши головний вимикач живлення (1), пристрій переходить у режим 
очікування, а на цифровому дисплеї (H) відображається літера S – подивіться на малюнок 3.
2. Щоб налаштувати режим вентилятора:
- натисніть кнопку (A) вперше для роботи вентилятора кімнатної температури – дисплей буде виглядати як на малюнку 4A.
- натисніть кнопку (F) вдруге, щоб нагріти на низькій потужності 1000 Вт - дисплей буде виглядати як на малюнку 4B, на 
одному буде видно значок сонця.
- натисніть кнопку (F) втретє, щоб нагріти на високій потужності 2000 Вт - дисплей буде виглядати як на малюнку 4C, видно 
обидві піктограми сонця.
- натисніть кнопку (F) вчетверте для роботи вентилятора кімнатної температури – дисплей буде виглядати як на малюнку 4A.
- натисніть кнопку (F) п'ятий раз, щоб працювати знову і знову, починаючи з нагріву низької потужності 1000 Вт.
Щоб вимкнути режим вентилятора, натисніть кнопку (A) на пульті дистанційного керування (7), після чого пристрій перейде в 
режим очікування, і дисплей буде виглядати як на малюнку 3.
3. Функція таймера:
Він працює однаково для ручного керування та керування дистанційним керуванням. Прочитайте пункт 3 у Розділі III 
Функціонування (сенсорна панель – ручне керування).
4. Налаштування часу/дня – для роботи пристрою в режимі тижневої програми необхідно встановити поточний час і день.
Параметр Час/День можна налаштувати як у стані, коли пристрій працює, так і в режимі очікування.
4.1 Натисніть кнопку «SET» (J) один раз, дисплей покаже «12» за замовчуванням, натисніть кнопку PLUS (K) або кнопку 
MINUS (L), щоб встановити поточну годину (від 00 до 23). Потім знову натисніть кнопку «SET» (J), на дисплеї за 
замовчуванням відобразиться хвилина «30», потім натисніть кнопку PLUS (K) або кнопку MINUS (L), щоб встановити поточні 
хвилини від «00 до 59».
4.2 Натисніть кнопку «SET» (J) ще раз, щоб відобразити день тижня, натисніть кнопку PLUS (K) або кнопку MINUS (L), щоб 
встановити поточний день. Ви можете вибрати між: d1=понеділок, d2=вівторок, d3=середа, d4=четвер, d5=п'ятниця, 
d6=субота, d7=неділя. Потім натисніть кнопку «OK» (M), щоб підтвердити налаштування. Дисплеї показують вміст перед 
остаточним підтвердженням. На малюнку 7 показано приклад: налаштування на середу, 9:30 ранку
5. Встановлення температури
У робочому стані натисніть кнопку ПЛЮС (K) або кнопку МІНУС (L), на дисплеї за замовчуванням відображається «23». 
Натисніть кнопку ПЛЮС (K) або кнопку МІНУС (L), щоб встановити потрібну температуру (в діапазоні 10-49 градусів Цельсія), 
потім натисніть кнопку «OK» (M), щоб підтвердити налаштування. Потім на дисплеї з'явиться індикатор встановлення 
температури (E). Приклад: поточна температура навколишнього середовища становить 15 градусів за Цельсієм, після 
встановлення температури на 25 градусів за Цельсієм дисплей відображається на малюнку 8.
Рівень температури регулюється пристроєм автоматично відповідно до наступного робочого правила:
- Якщо температура, яку ви встановили, і поточна кімнатна температура відрізняється більше ніж на 2 градуси Цельсія, 
пристрій працює з високою потужністю нагріву 2000 Вт.
-Якщо різниця між заданою вами бажаною температурою та поточною кімнатною температурою менше або дорівнює 2 
градусам Цельсія, пристрій працює з низькою потужністю нагріву 1000 Вт.
- Коли бажана температура, яку ви встановили, і поточна кімнатна температура збігаються, пристрій працює з вентилятором 
протягом 30 секунд, щоб дати йому охолонути всередині, і після цього пристрій припиняє роботу.
Щоб скасувати налаштування температури, натисніть кнопку вибору режиму вентилятора (F), щоб вибрати рівень нагріву 
1000 Вт або 2000 Вт. Пристрій працюватиме без налаштування температури, індикатор налаштування температури (E) 
зникне з дисплея, а на дисплеї з'явиться «- -».
ПРИМІТКА: якщо температура не встановлена, пристрій після 12 годин безперервної роботи охолоджуватиметься за 
допомогою холодного вентилятора протягом 30 секунд, і пристрій автоматично перейде в режим очікування.
6. Постановка тижневої програми
Після завершення налаштування поточного ЧАСУ/ДНЯ виконайте наведені нижче дії для встановлення тижневої програми:
КРОК 1: Натисніть кнопку живлення (A) на пульті дистанційного керування (7), пристрій перейде в робочий стан.
КРОК 2: Натисніть кнопку тижневої програми (P), на дисплеї (4) з'явиться літера «P», щоб сповістити про введення тижневої 
програми.
КРОК 3: Натисніть кнопку «ДЕНЬ» (R), на дисплеї (4) з'явиться «d1», знову натисніть кнопку «ДЕНЬ» (R), щоб встановити 
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робочий день, виберіть понеділок-неділя: d1~d7. Приклад налаштування для понеділка – подивіться на малюнок 9B.
КРОК 4: Натисніть кнопку «РЕДАГУВАТИ» (S), дисплей покаже P1 (перший період) за замовчуванням, знову натисніть кнопку 
«РЕДАГУВАТИ» (S), щоб встановити період часу між P1-P6.
ПРИМІТКА: Пристрій може запам'ятовувати лише 6 періодів часу як максимум для кожного робочого дня, встановлюючи 
будь-який час і регулюючи температуру. Виконайте кроки 5-7 нижче, щоб встановити час увімкнення та вимкнення та бажану 
температуру для кожного періоду часу (P1-P6). Приклад налаштування P1 – подивіться на малюнок 9C:
КРОК 5: Натисніть кнопку «TIME/ON» (U), на дисплеї за замовчуванням відображається «00». Кілька разів натисніть кнопку 
«ЧАС/УВІМК.» (U), одне натискання збільшить час на одну годину, щоб встановити час вимкнення між 00-24 годинами. 
Приклад встановлення часу ввімкнення 7:00 ранку показано на малюнку 9D.
КРОК 6: Натисніть кнопку «TIME/OFF» (W), на дисплеї за замовчуванням відобразиться попередній час увімкнення. Кілька 
разів натисніть кнопку «TIME/OFF» (W), одне натискання збільшить час на одну годину, щоб встановити час вимкнення між 
00-24 годинами. Приклад встановлення часу вимкнення 13:00 показано на малюнку 9E.
ПРИМІТКА. Час вимкнення налаштування не може бути раніше встановленого часу ввімкнення. Коли фіксоване значення 
«TIME/ON» збігається з «TIME/OFF», пристрій переходить у режим очікування.
КРОК 7: Натисніть кнопку ПЛЮС (K) або кнопку МІНУС (L), щоб встановити бажану температуру в діапазоні 10-49 градусів 
Цельсія.
КРОК 8: Повторюючи кроки 3-7 вище, ви можете встановити тижневу програму для робочих днів, які вам потрібні.
КРОК 9: Потім натисніть кнопку «OK» (M), щоб підтвердити налаштування.
10). Щоб скасувати функцію тижневої програми, знову натисніть кнопку тижневої програми (P), індикатор «P» на дисплеї 
зникне. Тижнева програма вимкнена.
Після завершення вищевказаних налаштувань і роботи тижневої програми ви можете перевірити всі встановлені параметри, 
натиснувши кнопку «ДЕНЬ» (R), щоб перевірити встановлений робочий день (d1-d7), натиснувши кнопку «РЕДАГУВАТИ» (S ), 
щоб перевірити періоди часу (P1-P6), натиснувши кнопку «TIME/ON» (U), щоб перевірити встановлений час увімкнення 
(година), натисніть кнопку «TIME/OFF» (W), щоб перевірити потрібне вимкнення часу для кожного періоду.

ПРИМІТКА: пристрій не має функції пам'яті. Після припинення подачі живлення пристрій потрібно скинути.

7. Налаштування режиму виявлення відкритого вікна
7.1 Натисніть кнопку живлення (A) на пульті дистанційного керування (7), пристрій перейде в робочий стан. Дайте пристрою 
нагрітися на мить, доки він не стане стабільним.
7.2 Натисніть кнопку режиму відкритого вікна (B), індикатор режиму відкритого вікна (B1) засвітиться, за замовчуванням 
відображається температура «23». Натисніть кнопку ПЛЮС (K) або кнопку МІНУС (L), щоб встановити цільову температуру. 
Якщо буде виявлено зниження температури, пристрій припинить роботу. Потім натисніть кнопку живлення (A), щоб увімкнути 
пристрій.
7.3. Натисніть кнопку режиму відкритого вікна (B) ще раз, щоб вимкнути виявлення відкритого вікна, індикатор режиму 
відкритого вікна (B1) зникне з дисплея (4), і пристрій повернеться до попереднього режиму роботи. Приклад встановлення 23 
градусів Цельсія під час виявлення відкритого вікна показано на малюнку 10H.
7.4. Якщо одночасно ввімкнути режим виявлення відкритого вікна та тижневу програму, під час періоду ВИМКНЕННЯ 
тижневої програми пристрій не працює.
7.5. У робочому стані тижневої програми температура залежить від температури налаштування режиму виявлення відкритого 
вікна. Приклад на малюнку 10.I.

V. Монтаж
1. Закріпіть пристрій горизонтально на вертикальній стіні, дисплеєм до землі, не нахиляючи його. Інша позиція небезпечна.
2. Дотримуйтеся мінімальної відстані без інших об'єктів/перешкод навколо встановленого пристрою, як показано на малюнку 
12.
3. Гвинти та дюбелі, що постачаються, підходять для твердих стін. Для всіх інших типів стін використовуйте відповідні шурупи 
та дюбелі.
4. Просвердліть два отвори в стіні на відстані 354 мм і дотримуйтеся малюнку 13, щоб правильно повісити пристрій на стіну.

VI. Заміна батареї
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО АКУМУЛЯТОРА: ЗБЕРІГАЙТЕ В МЕРІ ДОСТУПНОСТІ ДІТЕЙ
Для пульта дистанційного керування потрібна 1 літієва батарея CR2025 3 В (не входить у комплект).
- Відкрийте батарейний відсік, посунувши кришку вниз.
- Вставте батарею в батарейний відсік – подивіться на малюнок 11.
- Закрийте батарейний відсік.
ВАЖЛИВО: дотримуйтесь інструкцій із використання та правил утилізації, наведених на упаковці акумулятора.

VII. Очищення та технічне обслуговування
1. Перед чищенням завжди від'єднуйте пристрій від розетки та дайте йому охолонути.
2. Щоб запобігти ризику пожежі або ураження електричним струмом, не наливайте воду чи іншу рідину всередину пристрою.
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У інтересах навколишнього середовища.
Будь ласка, віддайте картонну упаковку в місце збору мукулатури. Політиленові мішки (PE) викинути в смітник 
для пластику. Відпрацьований пристрій повинен бути відправлений у відповідну точку зберігання, тому що в 
пристрої є небезпечні інгредієнти, які можуть становити загрозу навколишньому середовищу. Електричний 
пристрій потрібно повернути так, щоб обмежити його повторне використання. Якщо у пристрої є батерейки, то 
потрібно їх витягнути і віддати до відповідного пунтку.

(SV) SVENSKA

OBS:
Enheten är endast avsedd för hushållsbruk.
Enheten är INTE avsedd för kommersiell / professionell användning.
Enheten är INTE lämplig för utomhusbruk.
OBS! Innan du använder det är det viktigt att du läser denna bruksanvisning för att 
undvika olyckor och för korrekt användning av enheten. Håll den här handboken och håll 
den så att du enkelt kan använda den.

I. RIKTLINJER FÖR SÄKERHETSANVISNING
1. Innan du använder, kontrollera att spänningen som anges på märkskylten motsvarar 
de lokala parametrarna för salthalten, men kom ihåg att märkningen: AC- är växelström 
och likström är likström.
2. Anslut endast en 220-240V ~ 50/60 Hz jordad uttag.
3. Unrollera och dra ut nätsladden före användning
4. Se till att strömkabeln och kontakten inte har några synliga skador
5. Före och efter användning, se till att nätsladden inte sträcker sig över en öppen 
flamma eller annan värmekälla och skarpa kanter som kan skada kabels isolering.
6. Ta bort alla förpackningskomponenter före första användningen. OBS! Vid ett hölje 
med metalldelar kan på dessa element en lätt synlig skyddsfolie sträckas, vilken också 
bör avlägsnas.
7. Apparaten ska inte användas av barn, personer med begränsad fysisk, sensorisk eller 
mental kapacitet utan tillsyn av auktoriserade eller erfarna personer och alltid i enlighet 
med dessa instruktioner.
8. Utrustningen är inte avsedd att användas med externa tidsbrytare eller separat 
fjärrkontroll.
VARNING: Denna utrustning kan användas av barn över 8 år och personer med 

3. Не використовуйте для чищення корпусу агресивні мийні засоби у вигляді емульсій, лосьйонів, паст тощо. Вони можуть, 
серед іншого, видалити інформаційні графічні символи, такі як знаки, попередження тощо. Очистіть зовнішню стінку 
пристрою, обережно потерши її м'якою вологою тканиною з милом або без нього.
4. Регулярно очищайте вхідні та випускні отвори вентилятора.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не використовуйте це обладнання поблизу ванн, душів, басейнів і подібних резервуарів для 
 води.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ:
Напруга: 220-240В ~50Гц
Потужність: 2000 Вт
IP22: захист від вертикально падаючих крапель води (конденсації).



132

begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller personer som inte har någon 
erfarenhet eller kunskap om utrustning, ENDAST om detta sker under överinseende av 
en person som ansvarar för deras säkerhet eller har fått instruktioner om säker 
användning av enheten och är medveten om farorna i samband med användningen. 
Barn ska inte leka med utrustningen. Rengöring och underhåll av apparaten ska inte 
utföras av barn om de inte är över 8 år och övervakas
9. Lämna inte enheten obevakad under drift.
10. Doppa inte in apparaten och nätsladden i vatten eller andra vätskor.
11. När enheten inte används ska den alltid kopplas från strömuttaget.
12. När du drar stickkontakten från uttaget, drar du aldrig nätsladden bara med. 
kontakten.
13. Placera INTE METALPUNKTER inuti enheten
14. Tillverkaren är inte ansvarig för skador som uppstår på grund av felaktig användning 
av apparaten.
15. Det bör komma ihåg att vissa delar av enheten och skåpet under arbetet blir väldigt 
varma, var försiktig och rör inte dem, du kan brinna.
16. INTE täcka enheten under drift eller när den inte svalnar helt
17. Kom ihåg att värmeelementen på enheten tar tid att svalna helt.
18. När du använder enheten, se till att du har tillräckligt med utrymme över och runt. 
Enheten kan inte vidröra några lättantändliga föremål under arbetet, såsom dekorationer, 
pappershanddukar, gardiner, kläder etc.
19. Värmaren installerad i badrummet ska installeras så att kontakterna och andra 
regulatorer inte kan röras av en person i badkaret eller under duschen.
20. I värmare för höghöjdsarmaturer ska positionerna för kontaktens olika positioner vara 
synliga från ett avstånd av 1 m
21. Märkningen för att täcka värmaren ska vara synlig efter att värmaren installerats
22. Du kan inte placera värmaren direkt under uttaget, och nära brandfarliga material 
som gardiner, gardiner etc.
23. Apparaten kan inte användas med externa tidsbrytare eller andra separata 
fjärrkontrollsystem
24. Utsätt inte apparaten för atmosfäriska förhållanden (regn, sol etc.) eller använd under 
hög luftfuktighet (badrum, fuktiga hus)
25. Kontrollera regelbundet nätkabelns tillstånd. Om nätkabeln är skadad ska den bytas 
ut av en specialiserad reparationsanläggning för att undvika fara
26. Använd inte apparaten nära brandfarliga material
27. Värmaren måste installeras i en höjd av minst 1,8 m över golvet
28. Använd inte denna värmare i omedelbar närhet av badkar, dusch eller pool
29. Använd inte denna värmare om den har tappats
30. Använd inte om det finns synliga tecken på skador på värmaren
31. Använd värmaren på en jämn och stabil yta eller fäst den på väggen, om det 
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föreskrivs av tillverkaren.

VARNING: Använd inte denna värmare i små rum där det finns personer som inte kan 
lämna dem ensamma, såvida inte konstant tillsyn säkerställs.

VARNING: För att minska risken för brand, håll textilier, gardiner eller andra 
lättantändliga material minst 1 m bort från luftens utlopp.

Det rekommenderas att den elektriska installationen är utrustad med en automatisk 
återströmbrytare med 30mA startström för ökad säkerhet.
Obs! Om nätkabeln eller nätkontakten är skadad ska den alltid bytas ut eller repareras av 
en specialiserad verkstad.

II. VARNINGAR
1. Använd aldrig enheten om den är skadad eller inte fungerar ordentligt.
2. Använd aldrig enheten om den har fallit från en höjd före och visar synliga tecken på 
skador.
3. Använd inte förlängningssladdar eller andra eluttag som inte uppfyller gällande 
standarder och elektriska föreskrifter.
4. Eventuell reparation, demontering eller byte av delar ska alltid utföras av en 
specialiserad anläggning.
5. Om apparaten och elektriska komponenter som elkontakter är våta, ska pluggen eller 
kabeln torkas innan du använder enheten och dess komponenter.
6. Använd inte enheten med våta händer.
7. Om det finns risk för att enheten har skadats, försök INTE att reparera enheten själv.
8. Tvätta aldrig apparaten under rinnande vatten eller på ett sådant sätt att vattnet 
droppar in i det.
9. Använd inte tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren. De kan utgöra en fara 
för användaren och kan skada enheten.
10. Se till att enheten har svalnat innan du lagrar den.
11. Rör inte på huset under användning. Använd endast knappar och växlar under drift. 
Efter avstängning vänta tills enheten svalnar.
12. VARNING: Vissa delar av denna enhet kan bli mycket heta under drift och orsaka 
brännskador.

Beskrivning av enheten: keramisk luftridåvärmare AD7751 – se figur 1
1. Huvudströmbrytare  2. Nätsladd
3. Främre omslag  4. Displaypanel
5. Luftutlopp  6. Grund
7. Fjärrkontroll  8. Väggmonteringsskruv
9. Väggpinnar

Beskrivning av knappar och indikatorer – se figur 2
A. Strömknapp  B. Knappen Öppna fönsterläge



134

B1. Indikator för öppet fönsterläge  E. Temperaturinställningsindikator
F. Knapp för val av fläktläge
F1. Låg värmenivåläge 1000W-indikator – en av solikonen
F2. Hög värmenivåläge 2000W indikator – två solikoner
G. Timerknapp   G1. Timer indikator indikator
H. Digital display   J. ”SET”-knapp   
K. Plusknapp   L. Minusknapp
M. Bekräftelseknapp “OK”  P. Knapp för veckoprogram
R. ”Dag”-knapp   S. ”Redigera”-knapp
U. “Time/ON”-knapp   W. “Time/OFF”-knapp

III. Funktionsmanövrering (pekskärm – manuell drift)
1. Anslut och slå på enheten genom att trycka på huvudströmbrytaren (1). Läge O – betyder avstängning. Position I betyder slå på. 
Efter att ha slagits på går enheten in i standbyläge och digital display (H) visar bokstaven S – se figur 3.
2. För att ställa in fläktläge:
- tryck på knappen (F) första gången för rumstemperaturfläktdrift – displayen kommer att se ut som i figur 4A.
- tryck på knappen (F) andra gången för att värma på lågeffekt 1000W - displayen kommer att se ut som i figur 4B, där solikonen är 
synlig.
- tryck på knappen (F) tredje gången för att värma på hög effekt 2000W - displayen kommer att se ut som i figur 4C, båda solikonerna 
är synliga.
- tryck på knappen (F) en gång till för att gå in i standbyläge - displayen kommer att se ut som i figur 3, bokstaven S (det betyder 
standbyläge) är synlig.
I standby-läge kommer enheten att fungera i 30 sekunder med en kall fläkt som blåser för att låta enheten svalna inuti för att 
säkerställa lång livslängd och stänga av fläkten.
OBSERVERA: OM OVERHETTSSKYDD FÅR ENHETEN att stängas AV, KOPPLERA DEN FRÅN STOPPPET EN NÅGON STUND 
INNAN DU STARTAR IGEN.

3.Timerfunktion – manuell drift
- För att ställa in tiden för enhetens drift innan automatisk avstängning trycker du på knappen (G) i arbetsläge. Om du trycker en gång 
på knappen (G) ökar en timmes timerdrift från 00 till 12 timmar. Efter att ha ställt in önskad period kommer displayen att visa den i 5 
sekunder, sedan återgå till föregående display och indikatorn (G1) visas på displaypanelen (4). På figur 5 visas ett exempel på 
inställning av 8 timmar.
- För att ställa in funktionen för fördröjd start måste enheten vara i standbyläge. Tryck sedan på knappen (G) upprepade gånger för att 
ställa in fördröjd starttid inom intervallet 00-12 timmar. Efter avslutad inställning visar displayen (4) starttiden och indikatorn (G1). När 
starttiden anländer kommer enheten automatiskt att slås på - börjar fungera. På figur 6 visas ett exempel på inställd starttid på 8 
timmar.
OBS: om ingen temperatur ställs in och veckoprogrammet inte ställs in, stängs enheten av AUTOMATISKT efter 12 timmars 
kontinuerlig drift.

IV. Funktionsmanövrering med fjärrkontroll (7)
ANMÄRKNING: När fjärrkontrollen (7) används, måste sändarhuvudet vara i linje med produktens mottagningsområde för att undvika 
okänslighet.
Fjärrkontrollen (7) kan normalt användas inom 3 meter framför enheten och i vänster och höger vinkel på 6 0 grader.
1. Efter att ha anslutit och slagit på enheten genom att trycka på huvudströmbrytaren (1), går enheten in i standbyläge och digital 
display (H) visar bokstaven S – se figur 3.
2. För att ställa in fläktläge:
- tryck på knappen (A) första gången för rumstemperaturfläktdrift – displayen kommer att se ut som i figur 4A.
- tryck på knappen (F) andra gången för att värma på lågeffekt 1000W - displayen kommer att se ut som i figur 4B, där solikonen är 
synlig.
- tryck på knappen (F) tredje gången för att värma på hög effekt 2000W - displayen kommer att se ut som i figur 4C, båda solikonerna 
är synliga.
- tryck på knappen (F) en gång till för rumstemperaturfläktdrift – displayen kommer att se ut som i figur 4A.
- tryck på knappen (F) femte gången för att arbeta om och om igen, börja med lågeffekt 1000W uppvärmning.
För att stänga av fläktläget, tryck på knappen (A) på fjärrkontrollen (7), sedan går enheten i standbyläge och displayen kommer att se 
ut som i figur 3.
3. Timerfunktion:
Den manövreras på samma sätt för manuell drift och fjärrkontroll. Läs punkt 3 i kapitel III Funktionsmanövrering (pekskärm – manuell 
drift).
4. Tid/dag-inställning – det är obligatoriskt att ställa in aktuell tid och dag för att låta enheten arbeta i veckoprogramläge.
Tid/dag-inställningen kan ställas in på både status när enheten fungerar och när enheten är i standbyläge.
4.1 Tryck på "SET"-knappen (J) en gång, displayen visar "12" som standard, tryck på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) för 
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att ställa in aktuell timme (00 till 23). Tryck sedan på "SET"-knappen (J) igen, displayen visar minut "30" som standard, tryck sedan på 
PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) för att ställa in aktuella minuter "00 till 59".
4.2 Tryck på “SET”-knappen (J) igen för att visa veckodagen, tryck på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) för att ställa in 
aktuell dag. Du kommer att välja mellan: d1=måndag, d2=tisdag, d3=onsdag, d4=torsdag ,d5=fredag, d6=lördag, d7=söndag. Tryck 
sedan på "OK"-knappen (M) för att bekräfta inställningen. Displayerna visar innehållet innan den slutliga bekräftelsen. Figur 7 visar ett 
exempel: Inställning till onsdag, 9:30
5. Temperaturinställning
Under arbetsstatus, tryck på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L), displayen visar "23" som standard. Tryck på PLUS-
knappen (K) eller MINUS-knappen (L) för att ställa in önskad temperatur (inom området 10-49 grader Celsius), tryck sedan på "OK"-
knappen (M) för att bekräfta inställningen. Då visas temperaturinställningsindikatorn (E) på displayen. Ett exempel: den aktuella 
omgivningstemperaturen är 15 grader Celsius, efter inställd temperatur på 25 grader Celsius visas displayen i figur 8.
Temperaturnivån justeras av enheten automatiskt enligt nedanstående arbetsregel är:
-När temperaturen skiljer sig mellan önskad temperatur du ställer in och nuvarande rumstemperatur är mer än 2 grader Celsius, 
arbetar enheten med hög värmeeffekt på 2000W.
-När temperaturen skiljer sig mellan önskad temperatur du ställer in och nuvarande rumstemperatur är mindre eller lika med 2 grader 
Celsius, arbetar enheten med låg värmenivåeffekt på 1000W.
- När den önskade temperaturen du ställer in och den aktuella rumstemperaturen är samma, arbetar enheten med en kylfläkt i 30 
sekunder för att låta den svalna inuti och därefter stoppar enheten.
För att avbryta temperaturinställningen, tryck på valknappen för fläktläge (F) för att välja värmenivån 1000W eller 2000W. Enheten 
kommer att fungera utan temperaturinställning och temperaturinställningsindikatorn (E) försvinner från displayen och displayen visar 
"- - ".
OBS: när temperaturen inte är inställd kommer enheten efter 12 timmars kontinuerlig drift att kyla ner sig själv genom att kylfläkten 
blåser med 30 sekunder och enheten går automatiskt i standby-läge.
6. Inställning av veckoprogram
Efter att ha ställt in den aktuella TID/DAG, nedan är stegen för att ställa in veckoprogram:
STEG 1: Tryck på strömknappen (A) på fjärrkontrollen (7), enheten går in i arbetsstatus.
STEG 2: Tryck på veckoprogramknappen (P), displayen (4) visar bokstaven "P" för att meddela att den går in i 
veckoprograminställningen.
STEG 3: Tryck på "DAY"-knappen (R), displayen (4) visar "d1", tryck igen på "DAY"-knappen (R) upprepade gånger för att ställa in till 
arbetsdag, välj måndag-söndag: d1~d7. Exempelinställning för måndag – titta på figur 9B.
STEG 4: Tryck på "EDIT"-knappen (S), displayen visar P1 (första perioden) som standard, tryck igen på "EDIT"-knappen (S) för att 
ställa in tidsperioden mellan P1-P6.
OBS: Enheten kan bara komma ihåg 6 tidsperioder som maximalt för varje arbetsdag, samtidigt som den ställer in vilken tid som helst 
och justerar temperaturen. Följ steg 5-7 nedan för att ställa in påslagningstid och avstängningstid och önskad temperatur för varje 
tidsperiod (P1-P6). Exempelinställning P1 – titta på figur 9C:
STEG 5: Tryck på knappen "TIME/ON" (U), displayen visar "00" som standard. Tryck upprepade gånger på knappen “TIME/ON” (U), 
ett tryck öka tiden med en timme för att ställa in avstängningstiden mellan 00-24 timmar. Exempel på inställning av starttiden 7:00 
visas i figur 9D.
STEG 6: Tryck på "TIME/OFF"-knappen (W), displayen visar föregående starttid som standard. Tryck upprepade gånger på knappen 
”TIME/OFF” (W), ett tryck öka tiden med en timme för att ställa in avstängningstiden mellan 00-24 timmar. Exempel på inställning av 
avstängningstiden 13:00 visas i figur 9E.
OBS: Inställningstiden för avstängning kan inte vara tidigare än inställningstiden på. När fast " TIME/ON " är detsamma som " 
TIME/OFF " går enheten i standbyläge.
STEG 7: Tryck på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) för att ställa in önskad temperatur från intervallet 10-49 grader 
Celsius.
STEG 8: Genom att upprepa steg 3-7 ovan kan du ställa in veckoprogrammet för de arbetsdagar du önskar.
STEG 9: Tryck sedan på "OK"-knappen (M) för att bekräfta inställningen.
10). För att avbryta veckoprogramsfunktionen, tryck på veckoprogramknappen (P) igen, lampan "P" på displayen försvinner. 
Veckoprogrammet är avstängt.
Efter att ovanstående inställning är klar och veckoprogrammet fungerar, kan du kontrollera med alla inställda parametrar genom att 
trycka på "DAY"-knappen (R) för att kontrollera inställd arbetsdag (d1-d7), genom att trycka på "EDIT"-knappen (S ) för att kontrollera 
tidsperioder (P1-P6), genom att trycka på “TIME/ON“-knappen (U) för att kontrollera den inställda starttiden (timmar), tryck på 
“TIME/OFF”-knappen (W) för att kontrollera önskad avstängning tid för varje period.

OBS: Enheten har inte minnesfunktionen. Efter avbrott i strömförsörjningen måste enheten återställas.

7. Inställning för detekteringsläge för öppet fönster
7.1 Tryck på strömknappen (A) på fjärrkontrollen (7), enheten går in i arbetsstatus. Låt enheten värmas upp ett ögonblick tills den är 
stabil.
7.2 Tryck på knappen för läge för öppet fönster (B), indikatorn för läge för öppet fönster (B1) tänds, temperaturen "23" visas som 
standard. Tryck på PLUS-knappen (K) eller MINUS-knappen (L) för att ställa in måltemperaturen. Om en upptäckt 
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Vi sköter om miljön. Överlämna förpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensäckar (PE) 
slängs i avfallsbehållare för plast. Man bör lämna en gammal apparat till en riktig 
återvinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljön. En 
elektrisk apparat bör lämnas för att minska förnyad användning av denna. Om apparaten innehåller 
batterier, bör man ta bort dem och lämna dem separat till återvinningscentraler.

(SR) СРПСКИ

temperaturminskning kommer enheten att sluta fungera. Tryck sedan på strömknappen (A) för att slå på enheten.
7.3.Tryck på knappen för öppet fönsterläge (B) igen för att stänga av detekteringen av öppet fönster, indikatorn för öppet fönsterläge 
(B1) försvinner från displayen (4) och enheten kommer att återgå till föregående arbetsläge. Ett exempel för att ställa in 23 grader 
Celsius under detektering av öppet fönster visas i figur 10H.
7.4. När du slår på detekteringsläge för öppet fönster och veckoprogram samtidigt, under AV-perioden för veckoprogrammet, är 
enheten utformad för att inte fungera.
7.5. Under veckoprogrammets arbetsstatus är temperaturen föremål för inställningstemperaturen för detektionsläget för öppet fönster. 
Ett exempel i figur 10.I.

V. Installation
1. Fäst enheten horisontellt på en vertikal vägg, skärmen mot marken utan att luta den. Annan position är farlig.
2.Håll minsta avstånd utan andra föremål/hinder runt den installerade enheten som visas i figur 12.
3. De medföljande skruvarna och väggpluggarna är lämpliga för massiva väggar. För alla andra typer av väggar, använd lämpliga 
skruvar och väggpluggar.
4. Borra två hål i väggen och ha ett avstånd på 354 mm och följ upp figur 13 för att hänga enheten på väggen korrekt.

VI. Batteribyte
BATTERIVARNING: FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN
Fjärrkontrollen kräver 1 st CR2025 3V litiumbatteri (ingår ej).
- Öppna batterifacket genom att skjuta ned locket.
- Sätt i batteriet i batteriets kammare – se figur 11.
- Stäng batteriets kammare.
VIKTIGT: Följ bruksanvisningen och återvinningsreglerna som finns på batteriförpackningen.

VII. Städning och underhåll
1. Koppla alltid ur enheten från eluttaget och låt den svalna innan rengöring.
2. För att förhindra risk för brand eller elstöt, häll inte vatten eller annan vätska inuti enheten.
3. Använd inte aggressiva rengöringsmedel i form av emulsioner, lotioner, pastor etc. för att rengöra höljet. De kan bland annat ta bort 
informationens grafiska symboler, såsom skyltar, varning etc. Rengör enhetens yttervägg genom att gnugga den försiktigt med en 
mjuk, fuktig trasa, antingen med eller utan tvål.
4. Rengör regelbundet fläktens luftintag och utloppsventiler.

 VARNING: Använd inte denna utrustning nära badkar, duschar, simbassänger och liknande vattentankar.
 

TEKNISK DATA:
Spänning: 220-240V ~50Hz
Effekt: 2000W
IP22: Skyddad mot vertikalt fallande vattendroppar (kondens).
I set: fjärrkontroll, 2 väggmonteringsskruvar, 2 väggpinnar, bruksanvisning.

ПАЖЊА:
Уређај је намењен само за кућну употребу.
Уређај НИЈЕ намијењен за комерцијалну / професионалну употребу.
Уређај НИЈЕ погодан за употребу на отвореном.
Пажња! Пре коришћења, обавезно прочитајте ово упутство за употребу како бисте 
избегли незгоде и правилну употребу уређаја. Чувате овај приручник и чувајте га 
тако да га можете лако користити.
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И. СМЈЕРНИЦЕ ЗА СИГУРНОСТ УПОТРЕБЕ
1. Пре употребе проверите да ли напон наведен на натписној плочици одговара 
локалним параметрима салинитета, али запамтите да ознака: АЦ- је наизменична и 
ДЦ је ДЦ.
2. Повежите уређај само на струјну утичницу од 220-240В ~ 50/60 Хз.
3. Пре употребе одвијте и исправите кабл за напајање
4. Уверите се да кабл за напајање и утикач нису видљиви
5. Пре и после употребе, проверите да кабл за напајање није растегнут преко 
отвореног пламена или другог извора топлоте и оштрих ивица које могу оштетити 
изолацију кабла.
6. Пре прве употребе, уклоните све компоненте паковања. Пажња! У случају 
кућишта са металним деловима, на овим елементима се може растегнути мало 
видљива заштитна фолија, коју такође треба уклонити.
7. Уређај не смеју да користе деца, особе са ограниченим физичким, чулним или 
менталним способностима без надзора овлашћених или искусних лица и увек у 
складу са овим упутствима.
8. Опрема није намењена за употребу са екстерним временским прекидачима или 
засебним системом даљинског управљања.
УПОЗОРЕЊЕ: Ову опрему могу користити дјеца старија од 8 година и особе са 
ограниченим физичким, осјетилним или менталним способностима, или особе које 
немају искуства или знања о опреми, САМО ако се то ради под надзором особе 
одговорне за њихово безбедности или су добили упутства о безбедном коришћењу 
уређаја и свесни су опасности у вези са његовом употребом. Деца не би требало 
да се играју са опремом. Чишћење и одржавање уређаја не смију изводити дјеца 
уколико нису старији од 8 година и ако су под надзором
9. Не остављајте уређај без надзора током рада.
10. Не потапајте апарат и кабл за напајање у воду или било коју другу течност.
11. Када се уређај не користи, увек га треба искључити из утичнице.
12. Када повлачите утикач из утичнице, никада не вуците кабл за напајање само за 
утикач.
13. Не стављајте НО МЕТАЛ ИТЕМС унутар уређаја
14. Произвођач није одговоран за штете настале услед неправилног коришћења 
уређаја.
15. Треба имати на уму да се неки дијелови уређаја и ормарић тијеком рада јако 
загријавају, па будите опрезни и не дирајте их, можете се опећи.
16. НЕ покривајте уређај током рада или када се не охлади у потпуности
17. Запамтите да грејним елементима уређаја треба времена да се потпуно 
охладе.
18. Када користите уређај, обезбедите одговарајући простор изнад и око њега. 
Уређај не може да додирује лако запаљиве предмете током рада, као што су 
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декорације, папирни убруси, завесе, одећу итд.
19. Грејач инсталиран у купатилу треба да буде инсталиран тако да се не може 
дотакнути конектор и други регулатор у кади или под тушем.
20. У грејачима за надморске висине, позиције различитих положаја конектора 
треба да буду видљиве са удаљености од 1 м
21. Ознака за покривање гријача мора бити видљива након постављања гријача
22. Не можете поставити грејач директно испод утичнице и близу запаљивих 
материјала као што су завесе, завесе итд.
23. Уређај се не може користити са екстерним временским прекидачима или другим 
одвојеним системима даљинског управљања
24. Не излажите уређај атмосферским условима (киша, сунце, итд.) Или користите 
у условима високе влажности (купаонице, влажне камп куће).
25. Повремено проверите стање кабла за напајање. Ако је кабл за напајање 
оштећен, требало би га заменити специјалистички сервис како би се избегао ризик
26. Немојте користити уређај у близини запаљивих материјала
27. Гријач мора бити инсталиран на висини не мањој од 1,8 м изнад пода.
28. Не користите овај грејач у непосредној близини каде, туша или базена
29. Не користите овај грејач ако је пао
30. Не употребљавајте ако постоје видљиви знаци оштећења грејача
31. Користите грејач на равној и стабилној површини или га причврстите на зид, ако 
то предвиђа произвођач.

УПОЗОРЕЊЕ: Не користите овај грејач у малим просторијама у којима има људи 
који не могу сами да их напусте, осим ако није осигуран стални надзор.

УПОЗОРЕЊЕ: Да бисте смањили ризик од пожара, држите текстил, завесе или 
друге запаљиве материјале најмање 1 м од излаза за ваздух грејача.

Препоручује се да електрична инсталација буде опремљена аутоматским 
прекидачем за резидуалну струју са почетном струјом од 30мА за повећану 
сигурност.
Напомена: Ако је кабл за напајање или утикач оштећен, увек га треба заменити или 
поправити у специјализованој сервисној радионици.

ИИ. УПОЗОРЕЊА
1. Никада немојте користити уређај ако је оштећен или не ради правилно.
2. Никада немојте користити уређај ако је пао са висине и показује видљиве 
знакове оштећења.
3. Не користите продужне каблове или друге електричне утичнице које не 
одговарају важећим стандардима и електричним прописима.
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4. Било какву поправку, демонтажу или замену било ког дела увек треба обавити 
специјализована установа.
5. Ако су уређај и електричне компоненте, као што су електрични контакти, мокри, 
утикач или кабел треба осушити прије кориштења уређаја и његових компоненти.
6. Не користите уређај влажним рукама.
7. Када постоји ризик да је уређај оштећен, НЕ покушавајте сами да поправите 
уређај.
8. Никада не перите уређај под текућом водом или на такав начин да вода капље у 
њу.
9. Не користите прибор који није препоручен од стране произвођача. Они могу 
представљати опасност за корисника и могу изазвати оштећење уређаја.
10. Уверите се да се уређај охладио пре складиштења.
11. Не додирујте кућиште током употребе. Током рада користите само дугмад и 
прекидаче. Након искључивања, сачекајте да се уређај охлади.
12. ОПРЕЗ: Неки делови овог уређаја могу се јако загријати током рада и 
узроковати опекотине.

Опис уређаја: керамички грејач ваздушне завесе АD 7751 – погледајте слику 1
1. Главни прекидач за напајање  2. Кабл за напајање
3. Предњи поклопац   4. Панел екрана 
5. Излаз ваздуха   6. Основа
7. Даљински управљач  8. Вијак за монтажу на зид
9. Зидни клинови

Опис дугмади и индикатора – погледајте слику 2
А. Дугме за напајање   B=Б. Дугме за отварање прозора
B1=Б1. Индикатор режима отвореног прозора
Е. Индикатор подешавања температуре F=Ф. Дугме за избор режима вентилатора
F1=Ф1. Режим ниског нивоа грејања Индикатор од 1000 В – једна је икона Сунца
F2=Ф2. Индикатор високог нивоа грејања 2000В – две иконе Сунца
G=Г. Дугме тајмера   G1=Г1. Индикатор индикатора тајмера
H=Х. Дигитални дисплеј  Ј. Дугме „СЕТ”.
К. Дугме плус   L=Л. Дугме минус
М. Дугме за потврду „ОК“  P=П. Дугме за недељни програм
R=Р. Дугме „Дан“.   S=С. Дугме „Уреди“.
U=У. Дугме “Тиме/ОН”.   W=В. Дугме “Тиме/ОФФ”.

ИИИ. Функционални рад (дисплеј на додир – ручни рад)
1. Укључите и укључите уређај притиском на главни прекидач за напајање (1). Положај О – значи искључење. Положај И 
значи укључивање. Након укључивања, уређај улази у режим приправности и на дигиталном дисплеју (Х) се приказује слово 
С – погледајте слику 3.
2. Да бисте подесили режим вентилатора:
- први пут притисните дугме (Ф) за рад вентилатора на собној температури – екран ће изгледати као на слици 4А.
- притисните дугме (Ф) други пут да загрејете на малу снагу од 1000В - екран ће изгледати као на слици 4Б, на којој је 
видљива икона Сунца.
- притисните дугме (Ф) трећи пут да бисте загрејали на велику снагу 2000В - екран ће изгледати као на слици 4Ц, обе иконе 
Сунца су видљиве.
- притисните дугме (Ф) четврти пут да уђете у режим приправности - екран ће изгледати као на слици 3, видљиво је слово С 
(што значи стандби режим).
У режиму мировања уређај ће радити 30 секунди уз дување хладног вентилатора како би се уређај охладио унутра како би се 
обезбедио дуг животни век и искључио вентилатор.
НАПОМЕНА: АКО ЗАШТИТА ОД ПРЕГРЕВАЊА УЗРОК ДА СЕ УРЕЂАЈ ИСКЉУЧИ, МОЛИМО ВАС ДА ГА ИСКЉУЧИТЕ ИЗ 
Утикача НА НЕКОЛИКО ТРЕНУТКА ПРЕ него што га поново покренете.
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3. Функција тајмера – ручни рад
- За подешавање времена рада уређаја пре аутоматског искључивања притисните дугме (Г) у радном стању. Понављање 
притиска на дугме (Г) једном повећава рад тајмера за један сат са 00 на 12 сати. Након подешавања жељеног периода, 
дисплеј ће га приказати на 5 секунди, затим ће се вратити на претходни приказ и индикатор (Г1) ће се појавити на дисплеју 
(4). На слици 5 је приказан пример подешавања 8 сати.
- Да бисте подесили функцију одложеног старта, уређај мора да буде у режиму мировања. Затим притискајте дугме (Г) више 
пута да бисте подесили време одложеног почетка у распону од 00-12 сати. Након завршетка подешавања, дисплеј (4) 
приказује време укључивања и индикатор (Г1). Када дође време укључивања, уређај ће се аутоматски укључити - почети да 
ради. На слици 6 је приказан пример подешеног времена укључивања на 8 сати.
НАПОМЕНА: ако нема подешавања температуре и недељног програма, уређај ће се АУТОМАТСКИ искључити након 12 сати 
непрекидног рада.

ИВ. Функционисање помоћу даљинског управљача (7)
НАПОМЕНА: Током рада даљинског управљача (7), глава за одашиљање мора бити у равни са пријемном површином 
производа како би се избегла неосетљивост.
Даљински управљач (7) се нормално може користити у кругу од 3 метра испред уређаја и под левим и десним углом од 6 0 
степени.
1. Након што укључите и укључите уређај притиском на главни прекидач (1), уређај улази у режим приправности и на 
дигиталном дисплеју (Х) се приказује слово С – погледајте слику 3.
2. Да бисте подесили режим вентилатора:
- притисните дугме (А) први пут за рад вентилатора на собној температури – екран ће изгледати као на слици 4А.
- притисните дугме (Ф) други пут да загрејете на малу снагу од 1000В - екран ће изгледати као на слици 4Б, на којој је 
видљива икона Сунца.
- притисните дугме (Ф) трећи пут да бисте загрејали на велику снагу 2000В - екран ће изгледати као на слици 4Ц, обе иконе 
Сунца су видљиве.
- притисните дугме (Ф) четврти пут за рад вентилатора на собној температури – екран ће изгледати као на слици 4А.
- притисните дугме (Ф) пети пут да радите изнова и изнова, почевши од грејања мале снаге од 1000В.
Да бисте искључили режим рада вентилатора, притисните дугме (А) на даљинском управљачу (7), затим уређај улази у 
режим приправности и екран ће изгледати као на слици 3.
3. Функција тајмера:
Управља се на исти начин за ручни рад и даљинско управљање. Прочитајте тачку 3 у Поглављу ИИИ Функционисање (тоуцх 
панел – ручни рад).
4. Подешавање времена/дана – обавезно је подесити тренутно време и дан да би уређај могао да ради у режиму недељног 
програма.
Подешавање Време/Дан се може подесити и за статус када уређај ради и када је уређај у режиму приправности.
4.1 Притисните дугме “СЕТ” (Ј) једном, екран приказује “12” као подразумевано, притисните дугме ПЛУС (К) или дугме 
МИНУС (Л) да подесите тренутни сат (00 до 23). Затим поново притисните дугме “СЕТ” (Ј), на дисплеју ће се као 
подразумевано приказати минут “30”, затим притисните дугме ПЛУС (К) или дугме МИНУС (Л) да подесите тренутне минуте 
“00 до 59”.
4.2 Притисните дугме “СЕТ” (Ј) поново да прикажете дан у недељи, притисните дугме ПЛУС (К) или дугме МИНУС (Л) да 
подесите тренутни дан. Бићете између: д1=понедељак, д2=уторак, д3=среда, д4=четвртак, д5=петак, д6=субота, д7=недеља. 
Затим притисните дугме “ОК” (М) да потврдите подешавање. Екрани приказују садржај пре коначне потврде. Слика 7 
приказује пример: Подешавање на среду, 9:30 ујутру
5. Подешавање температуре
Током радног статуса, притисните дугме ПЛУС (К) или дугме МИНУС (Л), екран приказује „23“ као подразумевано. Притисните 
дугме ПЛУС (К) или дугме МИНУС (Л) да подесите жељену температуру (у опсегу 10-49 степени Целзијуса), затим 
притисните дугме “ОК” (М) да потврдите подешавање. Тада ће се на дисплеју појавити индикатор подешавања температуре 
(Е). Пример: тренутна температура околине је 15 степени Целзијуса, након подешене температуре на 25 степени Целзијуса 
екран је приказан на слици 8.
Ниво температуре се аутоматски подешава од стране уређаја према доле наведеном радном правилу:
-Када је разлика између жељене температуре коју сте поставили и тренутне собне температуре већа од 2 степена Целзијуса, 
уређај ради са снагом високог нивоа грејања од 2000В.
-Када је разлика између жељене температуре коју сте поставили и тренутне собне температуре мања или једнака 2 степена 
Целзијуса, уређај ради са ниским нивоом грејања снаге 1000В.
- Када су жељена температура коју подесите и тренутна собна температура исте, уређај ради са хладним вентилатором 30 
секунди да би се охладио унутра, а затим уређај престаје да ради.
Да бисте поништили подешавање температуре, притисните дугме за избор режима вентилатора (Ф) да бисте изабрали ниво 
грејања 1000В или 2000В. Уређај ће радити без подешавања температуре и индикатор подешавања температуре (Е) ће 
нестати са дисплеја и на дисплеју ће бити приказано „- -“.
НАПОМЕНА: када температура није подешена, уређај након 12 сати непрекидног рада ће се сам охладити дувањем хладног 
вентилатора за 30 секунди и уређај аутоматски улази у режим мировања.
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6. Подешавање недељног програма
Након завршетка подешавања тренутног ВРЕМЕНА/ДАНА, испод су кораци за подешавање недељног програма:
КОРАК 1: Притисните дугме за напајање (А) на даљинском управљачу (7), уређај улази у радни статус.
КОРАК 2: Притисните дугме за седмични програм (П), на дисплеју (4) се приказује слово „П“ да би се јавило да улази у 
подешавање недељног програма.
КОРАК 3: Притисните дугме “ДАН” (Р), на дисплеју (4) се приказује “д1”, поново притисните дугме “ДАН” (Р) више пута да 
бисте подесили радни дан, изаберите понедељак-недеља: д1~д7. Пример подешавања за понедељак – погледајте слику 9Б.
КОРАК 4: Притисните дугме “ЕДИТ” (С), екран приказује П1 (први период) као подразумевано, поново притисните дугме 
“ЕДИТ” (С) да подесите временски период између П1-П6.
НАПОМЕНА: Уређај може да запамти само 6 временских периода максимално за сваки радни дан, док подешава било које 
време и подешава температуру. Пратите кораке 5-7 испод да бисте подесили време укључивања и искључивања и жељену 
температуру за сваки временски период (П1-П6). Пример подешавања П1 – погледајте слику 9Ц:
КОРАК 5: Притисните дугме „ТИМЕ/ОН“ (У), екран приказује „00“ као подразумевано. Више пута притисните дугме „ТИМЕ/ОН“ 
(У), једним притиском повећајте време за један сат, да бисте подесили време искључивања између 00-24 сата. Пример 
подешавања времена укључивања 7:00 је приказан на слици 9Д.
КОРАК 6: Притисните дугме „ТИМЕ/ОФФ“ (В), на дисплеју се подразумевано приказује претходно време укључивања. Више 
пута притискајте дугме „ТИМЕ/ОФФ“ (В), једним притиском повећајте време за један сат да бисте подесили време 
искључивања између 00-24 сата. Пример подешавања времена искључења у 13:00 часова приказан је на слици 9Е.
НАПОМЕНА: Време подешавања искључено не може бити раније од времена подешавања укључено. Када је фиксно 
„ВРЕМЕ/УКЉУЧЕНО“ исто као и „ВРЕМЕ/ИСКЉУЧЕНО“, уређај улази у режим приправности.
КОРАК 7: Притисните дугме ПЛУС (К) или дугме МИНУС (Л) да бисте подесили жељену температуру у опсегу 10-49 степени 
Целзијуса.
КОРАК 8: Понављајући горе наведене кораке 3-7, можете подесити недељни програм за радне дане које желите.
КОРАК 9: Затим притисните дугме “ОК” (М) да потврдите подешавање.
10). Да бисте отказали функцију недељног програма, поново притисните дугме за недељни програм (П), лампица „П“ на 
дисплеју ће нестати. Недељни програм је искључен.
Након што је горе наведено подешавање завршено и недељни програм ради, можете проверити све подешене параметре 
притиском на дугме „ДАН“ (Р) да проверите подешени радни дан (д1-д7), притиском на дугме „ЕДИТ“ (С ) да проверите 
временске периоде (П1-П6), притиском на дугме „ТИМЕ/ОН“ (У) да проверите подешено време укључивања (сат), притисните 
дугме „ТИМЕ/ОФФ“ (В) да проверите жељено искључивање време за сваки период.

НАПОМЕНА: Уређај нема меморијску функцију. Након прекида напајања, уређај треба ресетовати.

7. Подешавање режима детекције отвореног прозора
7.1 Притисните дугме за напајање (А) на даљинском управљачу (7), уређај улази у радни статус. Пустите уређај да се 
загреје, на тренутак док се не стабилизује.
7.2 Притисните дугме за режим отвореног прозора (Б), индикатор режима отвореног прозора (Б1) ће се упалити, температура 
„23“ је приказана подразумевано. Притисните дугме ПЛУС (К) или дугме МИНУС (Л) да подесите жељену температуру. Ако се 
детектује пад температуре, уређај ће престати да ради. Затим притисните дугме за напајање (А) да бисте укључили уређај.
7.3.Поново притисните дугме за режим отвореног прозора (Б) да искључите детекцију отвореног прозора, индикатор режима 
отвореног прозора (Б1) ће нестати са дисплеја (4) и уређај ће се вратити у претходни радни режим. Пример за подешавање 
23 степена Целзијуса током детекције отвореног прозора приказан је на слици 10Х.
7.4. Када укључите режим детекције отвореног прозора и недељни програм истовремено, током периода ИСКЉУЧЕНОГ 
недељног програма, уређај је дизајниран да не ради.
7.5. Током радног статуса недељног програма, температура је подложна подешеној температури режима детекције отвореног 
прозора. Пример на слици 10.И.

В. Инсталација
1. Причврстите уређај хоризонтално на вертикални зид, екран окренут према земљи без нагињања. Други положај је опасан.
2. Држите минималну удаљеност без других предмета/препреке око инсталираног уређаја као што је приказано на слици 12.
3. Испоручени завртњи и утикачи за зид су погодни за чврсте зидове. За све остале типове зидова користите одговарајуће 
завртње и утикаче.
4. Избушите две рупе у зиду на растојању од 354 мм и пратите слику 13 да бисте правилно окачили уређај на зид.

ВИ. Замена батерије
УПОЗОРЕЊЕ О БАТЕРИЈИ: ЧУВАЈТЕ ВАН ДОМАКА ДЕЦЕ
Даљински управљач захтева 1 комад ЦР2025 3В литијумске батерије (није укључена).
- Отворите одељак за батерије тако што ћете повући поклопац надоле.
- Уметните батерију у лежиште батерије – погледајте слику 11.
- Затворите простор за батерију.
ВАЖНО: Придржавајте се упутстава за употребу и правила рециклирања која су наведена на паковању батерија.
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За заштиту животне средине: молимо вас да одвојите картонске кутије и пластичне кесе и 
одложите их у одговарајуће канте за смеће. Коришћени уређај треба да буде испоручен на 
наменске сакупљане тачке због оштрих компоненти, што може утицати на животну 
средину. Немојте одлагати овај уређај у заједничку корпу за отпатке.

 
(SK) SLOVENSKÝ

POZOR:
Zariadenie je určené len na domáce použitie.
Zariadenie NIE JE určené na komerčné / profesionálne použitie.
Zariadenie NIE JE vhodné na použitie vonku.
Pozor! Pred použitím je dôležité, aby ste si prečítali tento návod na obsluhu, aby ste 
predišli nehodám a správnemu používaniu prístroja. Uchovajte si tento návod a 
uschovajte ho, aby ste ho mohli ľahko používať.

I. POKYNY PRE BEZPEČNOSŤ POUŽITIA
1. Pred použitím skontrolujte, či napätie uvedené na typovom štítku zodpovedá miestnym 
parametrom slanosti, ale nezabudnite, že označenie: AC- je striedavý prúd a DC je DC.
2. Pripojte zariadenie len k uzemnenej zásuvke 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Pred použitím odvíjajte a narovnávajte napájací kábel
4. Uistite sa, že sieťový kábel a zástrčka nemajú viditeľné poškodenie
5. Pred a po použití sa uistite, že napájací kábel nie je natiahnutý cez otvorený plameň 
alebo iný zdroj tepla a ostré hrany, ktoré môžu poškodiť izoláciu kábla.
6. Pred prvým použitím odstráňte všetky súčasti balenia. Pozor! V prípade plášťa s 
kovovými časťami môže byť na týchto prvkoch roztiahnutá mierne viditeľná ochranná 
fólia, ktorá by sa tiež mala odstrániť.
7. Zariadenie by nemalo používať deti, osoby s obmedzeným fyzickým, zmyslovým alebo 
duševným postihnutím bez dozoru oprávnených alebo skúsených osôb a vždy v súlade s 
týmito pokynmi.
8. Zariadenie nie je určené na použitie s externými časovými spínačmi alebo 
samostatným diaľkovým ovládaním.
UPOZORNENIE: Toto zariadenie môže používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s 

ВИИ. Чишћење и одржавање
1. Увек искључите уређај из утичнице и оставите да се охлади пре чишћења.
2. Да бисте спречили ризик од пожара или струјног удара, немојте сипати воду или било коју другу течност у уређај.
3. За чишћење кућишта немојте користити агресивне детерџенте у облику емулзија, лосиона, паста итд. Они, између осталог, 
могу да уклоне графичке симболе информација, као што су знаци, упозорења, итд. Очистите спољашњи зид уређаја нежно га 
трљањем меком, влажном крпом, са или без сапуна.
4. Редовно чистите улазне и излазне отворе за ваздух вентилатора.

 УПОЗОРЕЊЕ: Не користите ову опрему у близини када, тушева, базена и сличних резервоара за воду.

ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ:
Напон: 220-240В ~50Хз
Снага: 2000В
ИП22: Заштићено од вертикално падајућих капи воде (кондензација).
У комплету: даљински управљач, 2 вијка за монтажу на зид, 2 клина за зид, упутство за употребу.
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obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo osoby, ktoré 
nemajú žiadne skúsenosti alebo znalosti o zariadení, IBA ak je to vykonané pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosti alebo dostali pokyny o bezpečnom 
používaní zariadenia a sú si vedomí nebezpečenstva spojeného s jeho používaním. Deti 
by nemali hrať so zariadením. Čistenie a údržbu zariadenia by nemali vykonávať deti, ak 
nie sú staršie ako 8 rokov a sú pod dozorom
9. Nenechávajte zariadenie počas prevádzky bez dozoru.
10. Neponárajte spotrebič a napájací kábel do vody alebo iných kvapalín.
11. Keď sa zariadenie nepoužíva, malo by byť vždy odpojené od elektrickej zásuvky.
12. Keď vytiahnete zástrčku zo zásuvky, nikdy nevyťahujte napájací kábel len za 
zástrčku.
13. Do zariadenia nevkladajte žiadne kovové predmety
14. Výrobca nie je zodpovedný za škody spôsobené nesprávnym používaním zariadenia.
15. Pamätajte si, že niektoré časti zariadenia a skrinky počas práce sú veľmi horúce, 
preto buďte opatrní a nedotýkajte sa ich, môžete są spáliť.
16. Nezakrývajte zariadenie počas prevádzky alebo keď úplne nevychladne
17. Nezabudnite, že vykurovacie telesá prístroja majú čas úplne vychladnúť.
18. Pri používaní zariadenia zabezpečte dostatočný priestor nad a okolo. Zariadenie sa 
počas práce nesmie dotýkať ľahko horľavých predmetov, ako napríklad dekorácie, 
papierové uteráky, záclony, oblečenie atď.
19. Ohrievač inštalovaný v kúpeľni by mal byť inštalovaný tak, aby konektory a iné 
regulátory nemohli byť dotknuté osobou vo vani alebo pod sprchou.
20. V ohrievačoch pre výškové príslušenstvo by mali byť polohy rôznych polôh 
konektorov viditeľné zo vzdialenosti 1 m
21. Po inštalácii ohrievača by malo byť viditeľné označenie krytu ohrievača
22. Ohrievač nemôžete umiestniť priamo pod zásuvku a v blízkosti horľavých materiálov, 
ako sú záclony, záclony atď.
23. Zariadenie nemožno použiť s externými časovými spínačmi alebo inými 
samostatnými systémami diaľkového ovládania
24. Nevystavujte zariadenie atmosferickým podmienkam (dážď, slnko atď.) Alebo použite 
v podmienkach vysokej vlhkosti (kúpeľne, vlhké kempingové domy)
25. Pravidelne kontrolujte stav napájacieho kábla. Ak je napájací kábel poškodený, mal 
by byť vymenený špecializovaným opravovacím zariadením, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu
26. Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horľavých materiálov
27. Ohrievač musí byť inštalovaný vo výške minimálne 1,8 m nad podlahou
28. Nepoužívajte tento ohrievač v bezprostrednej blízkosti vane, sprchy alebo bazéna
29. Nepoužívajte tento ohrievač, ak spadol
30. Nepoužívajte, ak sú na ohrievači viditeľné známky poškodenia
31. Ohrievač používajte na rovnom a stabilnom povrchu alebo ho pripevnite k stene, ak 
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to ustanovuje výrobca.

UPOZORNENIE: Nepoužívajte tento ohrievač v malých miestnostiach, kde sú ľudia, ktorí 
ich nemôžu opustiť sami, pokiaľ nie je zabezpečený stály dohľad.

UPOZORNENIE: Aby ste znížili riziko požiaru, udržujte textílie, záclony alebo iné horľavé 
materiály vo vzdialenosti najmenej 1 m od výstupu vzduchu z ohrievača.

Odporúča sa, aby bola elektrická inštalácia vybavená automatickým ističom prúdu s 30 
mA štartovacím prúdom pre zvýšenú bezpečnosť.
Poznámka: Ak je poškodený napájací kábel alebo sieťová zástrčka, vždy ho vymeňte 
alebo opravte v špecializovanej opravovni.

II. UPOZORNENIE
1. Nikdy nepoužívajte zariadenie, ak je poškodené alebo nefunguje správne.
2. Nikdy nepoužívajte prístroj, ak spadol z predošlej výšky a vykazuje viditeľné známky 
poškodenia.
3. Nepoužívajte predlžovacie káble alebo iné elektrické zásuvky, ktoré nespĺňajú platné 
normy a elektrické predpisy.
4. Akúkoľvek opravu, demontáž alebo výmenu akýchkoľvek častí by mala vždy vykonať 
špecializované zariadenie.
5. Ak je zariadenie a elektrické komponenty, ako sú elektrické kontakty, mokré, pred 
použitím prístroja a jeho súčastí by sa mal vysušiť zástrčka alebo kábel.
6. Nepoužívajte prístroj s mokrými rukami.
7. Ak existuje riziko poškodenia zariadenia, NEPOUŽÍVAJTE opravu zariadenia sami.
8. Nikdy neumývajte prístroj pod tečúcou vodou alebo takým spôsobom, že k nej voda 
klesá.
9. Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré neodporúča výrobca. Môžu predstavovať 
nebezpečenstvo pre užívateľa a môžu spôsobiť poškodenie zariadenia.
10. Uistite sa, že zariadenie pred ukladaním vychladlo.
11. Pri používaní sa nedotýkajte krytu. Počas prevádzky používajte iba gombíky a 
spínače. Po vypnutí vyčkajte, kým prístroj vychladne.
12. UPOZORNENIE: Niektoré časti tohto zariadenia sa môžu počas prevádzky veľmi 
horúce a môžu spôsobiť popáleniny.

Popis zariadenia: keramický ohrievač vzduchovej clony AD7751 – pozri obrázok 1
1. Hlavný vypínač  2. Napájací kábel
3. Predný kryt  4. Panel displeja
5. Výstup vzduchu  6. Základ
7. Diaľkové ovládanie  8. Skrutka na upevnenie na stenu
9. Nástenné kolíky

Popis tlačidiel a indikátorov – pozrite si obrázok 2
A. Tlačidlo napájania  B. Tlačidlo režimu otvorenia okna
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B1. Indikátor režimu otvoreného okna  E. Indikátor nastavenia teploty
F. Tlačidlo voľby režimu ventilátora
F1. Režim nízkej úrovne ohrevu 1000W indikátor – jedna ikona Slnka
F2. Indikátor režimu vysokej úrovne ohrevu 2000 W – dve ikony slnka
G. Tlačidlo časovača    G1. Indikátor indikátora časovača
H. Digitálny displej    J. Tlačidlo „SET“.
K. Tlačidlo Plus    L. Tlačidlo mínus
M. Potvrdzovacie tlačidlo „OK“   P. Tlačidlo týždenného programu
R. Tlačidlo „Deň“.    S. Tlačidlo „Upraviť“.
U. Tlačidlo „Time/ON“.    W. Tlačidlo „Time/OFF“.

III. Ovládanie funkcií (dotykový displej – manuálne ovládanie)
1.Zapojte a zapnite zariadenie stlačením hlavného vypínača (1). Poloha O – znamená vypnutie. Poloha I znamená zapnutie. Po 
zapnutí sa zariadenie prepne do pohotovostného režimu a na digitálnom displeji (H) sa zobrazí písmeno S – pozrite si obrázok 3.
2. Nastavenie režimu ventilátora:
- stlačte tlačidlo (F) prvý krát pre prevádzku ventilátora pri izbovej teplote – displej bude vyzerať ako na obrázku 4A.
- stlačte tlačidlo (F) druhýkrát pre ohrev pri nízkom výkone 1000W - displej bude vyzerať ako na obrázku 4B, na jednom je viditeľná 
ikona Slnka.
- stlačte tlačidlo (F) tretíkrát pre ohrev na vysoký výkon 2000 W - displej bude vyzerať ako na obrázku 4C, sú viditeľné obe ikony 
slnka.
- stlačte tlačidlo (F) štvrtýkrát, aby ste vstúpili do pohotovostného režimu - displej bude vyzerať ako na obrázku 3, je viditeľné písmeno 
S (to znamená pohotovostný režim).
V pohotovostnom režime bude zariadenie fungovať do 30 sekúnd s ofukovaním chladiaceho ventilátora, aby zariadenie nechalo 
vychladnúť vo vnútri, aby sa zabezpečila dlhá životnosť a ventilátor sa vypne.
POZNÁMKA: AK OCHRANA PREHRIATIA SPÔSOBÍ VYPNUTIE ZARIADENIA, PRED opätovným spustením ho na niekoľko 
okamihov ODPOJTE OD ZÁSTRČKY.

3.Funkcia časovača – manuálne ovládanie
- Pre nastavenie času prevádzky zariadenia pred automatickým vypnutím stlačte tlačidlo (G) v pracovnom stave. Opakované 
stlačenie tlačidla (G) raz zvýši jednohodinovú prevádzku časovača z 00 na 12 hodín. Po nastavení požadovanej doby sa na displeji 
na 5 sekúnd zobrazí, potom sa obnoví predchádzajúce zobrazenie a na paneli displeja (4) sa zobrazí indikátor (G1). Na obrázku 5 je 
znázornený príklad nastavenia 8 hodín.
- Na nastavenie funkcie odloženého štartu musí byť zariadenie v pohotovostnom režime. Potom opakovaným stláčaním tlačidla (G) 
nastavte čas odloženého spustenia v rozsahu 00-12 hodín. Po dokončení nastavenia sa na displeji (4) zobrazí čas zapnutia a 
indikátor (G1). Keď nastane čas zapnutia, zariadenie sa automaticky zapne - začne pracovať. Na obrázku 6 je znázornený príklad 
nastaveného času zapnutia na 8 hodín.
POZNÁMKA: Ak nenastavíte teplotu a nenastavíte týždenný program, zariadenie sa AUTOMATICKY vypne po 12 hodinách 
nepretržitej prevádzky.

IV. Ovládanie funkcií diaľkovým ovládačom (7)
POZNÁMKA: Počas prevádzky diaľkového ovládača (7) musí byť vysielacia hlava zarovnaná s prijímacou oblasťou produktu, aby sa 
predišlo necitlivosti.
Diaľkový ovládač (7) je možné bežne používať do 3 metrov pred prístrojom a v ľavom a pravom uhle 6 °.
1.Po zapojení a zapnutí zariadenia stlačením hlavného vypínača (1) sa zariadenie prepne do pohotovostného režimu a na digitálnom 
displeji (H) sa zobrazí písmeno S – pozrite si obrázok 3.
2. Nastavenie režimu ventilátora:
- stlačte tlačidlo (A) prvý krát pre prevádzku ventilátora pri izbovej teplote – displej bude vyzerať ako na obrázku 4A.
- stlačte tlačidlo (F) druhýkrát pre ohrev pri nízkom výkone 1000W - displej bude vyzerať ako na obrázku 4B, na jednom je viditeľná 
ikona Slnka.
- stlačte tlačidlo (F) tretíkrát pre ohrev na vysoký výkon 2000 W - displej bude vyzerať ako na obrázku 4C, sú viditeľné obe ikony 
slnka.
- stlačte tlačidlo (F) štvrtýkrát pre prevádzku ventilátora pri izbovej teplote – displej bude vyzerať ako na obrázku 4A.
- stlačte tlačidlo (F) piatykrát, aby ste pracovali znova a znova, počnúc nízkym výkonom 1000 W ohrevu.
Ak chcete vypnúť režim ventilátora, stlačte tlačidlo (A) na diaľkovom ovládači (7), potom sa zariadenie prepne do pohotovostného 
režimu a displej bude vyzerať ako na obrázku 3.
3. Funkcia časovača:
Ovláda sa rovnakým spôsobom pre ručné ovládanie a diaľkové ovládanie. Prečítajte si bod 3 v kapitole III Obsluha funkcií (dotykový 
panel – manuálne ovládanie).
4. Nastavenie času/dňa – je povinné nastaviť aktuálny čas a deň, aby zariadenie pracovalo v režime týždenného programu.
Nastavenie Čas/Deň je možné nastaviť na stav, keď zariadenie funguje, ako aj na stav, keď je zariadenie v pohotovostnom režime.
4.1 Stlačte jedenkrát tlačidlo „SET“ (J), na displeji sa predvolene zobrazí „12“, stlačte tlačidlo PLUS (K) alebo tlačidlo MINUS (L) pre 



146

nastavenie aktuálnej hodiny (00 až 23). Potom znova stlačte tlačidlo „SET“ (J), na displeji sa predvolene zobrazí minúta „30“, potom 
stlačte tlačidlo PLUS (K) alebo tlačidlo MINUS (L) pre nastavenie aktuálnych minút „00 až 59“.
4.2 Opätovným stlačením tlačidla „SET“ (J) zobrazíte deň v týždni, stlačením tlačidla PLUS (K) alebo tlačidla MINUS (L) nastavíte 
aktuálny deň. Môžete si vybrať medzi: d1=pondelok, d2=utorok, d3=streda, d4=štvrtok, d5=piatok, d6=sobota, d7=nedeľa. Potom 
stlačte tlačidlo „OK“ (M) na potvrdenie nastavenia. Displej zobrazuje obsah pred konečným potvrdením. Obrázok 7 zobrazuje príklad: 
Nastavenie na stredu, 9:30
5. Nastavenie teploty
Počas pracovného stavu stlačte tlačidlo PLUS (K) alebo tlačidlo MINUS (L), na displeji sa predvolene zobrazí „23“. Stlačte tlačidlo 
PLUS (K) alebo tlačidlo MINUS (L) pre nastavenie požadovanej teploty (v rozsahu 10-49 stupňov Celzia), potom stlačte tlačidlo „OK“ 
(M) pre potvrdenie nastavenia. Potom sa na displeji zobrazí indikátor nastavenia teploty (E). Príklad: aktuálna teplota okolia je 15 
stupňov Celzia, po nastavení teploty na 25 stupňov Celzia sa displej zobrazí na obrázku 8.
Úroveň teploty sa nastavuje zariadením automaticky podľa nižšie uvedeného pracovného pravidla:
-Keď je rozdiel medzi požadovanou teplotou, ktorú ste nastavili, a aktuálnou teplotou v miestnosti viac ako 2 stupne Celzia, zariadenie 
pracuje s vysokým výkonom ohrevu 2000 W.
-Keď je rozdiel medzi požadovanou teplotou, ktorú ste nastavili, a aktuálnou teplotou v miestnosti menší alebo rovný 2 stupňom 
Celzia, zariadenie pracuje s výkonom nízkej úrovne ohrevu 1000 W.
- Keď je požadovaná teplota, ktorú ste nastavili, a súčasná izbová teplota rovnaká, zariadenie bude pracovať s chladiacim 
ventilátorom po dobu 30 sekúnd, aby sa nechalo vychladnúť vo vnútri a potom sa zariadenie zastaví.
Ak chcete zrušiť nastavenie teploty, stlačte tlačidlo voľby režimu ventilátora (F) a vyberte úroveň ohrevu 1000W alebo 2000W. 
Zariadenie bude fungovať bez nastavenia teploty a indikátor nastavenia teploty (E) zmizne z displeja a na displeji sa zobrazí „- - “.
POZNÁMKA: ak nie je nastavená teplota, zariadenie sa po 12 hodinách nepretržitej prevádzky samo ochladí fúkaním chladiaceho 
ventilátora o 30 sekúnd a zariadenie sa automaticky prepne do pohotovostného režimu.
6. Nastavenie týždenného programu
Po dokončení nastavenia aktuálneho ČASU/DŇA sú nižšie uvedené kroky na nastavenie týždenného programu:
KROK 1: Stlačte tlačidlo napájania (A) na diaľkovom ovládači (7), zariadenie prejde do pracovného stavu.
KROK 2: Stlačte tlačidlo týždenného programu (P), na displeji (4) sa zobrazí písmeno „P“, aby ste oznámili vstup do nastavenia 
týždenného programu.
KROK 3: Stlačte tlačidlo „DAY“ (R), na displeji (4) sa zobrazí „d1“, opakovaným stláčaním tlačidla „DAY“ (R) nastavte pracovný deň, 
vyberte pondelok-nedeľu: d1~d7. Príklad nastavenia pre pondelok – pozrite si obrázok 9B.
KROK 4: Stlačte tlačidlo „EDIT“ (S), na displeji sa zobrazí P1 (prvá perióda) ako predvolené, znova stlačte tlačidlo „EDIT“ (S) pre 
nastavenie časového intervalu medzi P1-P6.
POZNÁMKA: Zariadenie si zapamätá maximálne 6 časových úsekov pre každý pracovný deň, pričom nastavuje ľubovoľný čas a 
upravuje teplotu. Podľa krokov 5-7 nižšie nastavte čas zapnutia a vypnutia a požadovanú teplotu pre každý časový úsek (P1-P6). 
Príklad nastavenia P1 – pozrite si obrázok 9C:
KROK 5: Stlačte tlačidlo „TIME/ON“ (U), na displeji sa predvolene zobrazí „00“. Opakovane stlačte tlačidlo „TIME/ON“ (U), jedným 
stlačením zvýšte čas o jednu hodinu, aby ste nastavili čas vypnutia medzi 00-24 hodinami. Príklad nastavenia času zapnutia 7:00 je 
znázornený na obrázku 9D.
KROK 6: Stlačte tlačidlo „TIME/OFF“ (W), na displeji sa štandardne zobrazí predchádzajúci čas zapnutia. Opakovane stlačte tlačidlo 
„TIME/OFF“ (W), jedným stlačením predĺžite čas o jednu hodinu, aby ste nastavili čas vypnutia medzi 00-24 hodinami. Príklad 
nastavenia času vypnutia 13:00 je znázornený na obrázku 9E.
POZNÁMKA: Čas nastavenia vypnutia nemôže byť skorší ako čas nastavenia zapnutia. Keď je pevne nastavené „ČAS/ZAP“ rovnaké 
ako „ČAS/VYP“, zariadenie prejde do pohotovostného režimu.
KROK 7: Stlačte tlačidlo PLUS (K) alebo tlačidlo MINUS (L) na nastavenie požadovanej teploty v rozsahu 10-49 stupňov Celzia.
KROK 8: Opakovaním krokov 3-7 vyššie môžete nastaviť týždenný program na požadované pracovné dni.
KROK 9: Potom stlačte tlačidlo „OK“ (M) na potvrdenie nastavenia.
10). Ak chcete zrušiť funkciu týždenného programu, znova stlačte tlačidlo týždenného programu (P), kontrolka „P“ na displeji zmizne. 
Týždenný program je vypnutý.
Po dokončení vyššie uvedeného nastavenia a spustení týždenného programu môžete skontrolovať všetky nastavené parametre 
stlačením tlačidla „DAY“ (R), aby ste skontrolovali nastavený pracovný deň (d1-d7), stlačením tlačidla „EDIT“ (S ) na kontrolu 
časových úsekov (P1-P6), stlačením tlačidla „TIME/ON“ (U) skontrolujte nastavený čas zapnutia (hodina), stlačením tlačidla 
„TIME/OFF“ (W) skontrolujte požadované vypnutie čas pre každé obdobie.

POZNÁMKA: Zariadenie nemá funkciu pamäte. Po prerušení napájania je potrebné zariadenie resetovať.

7. Nastavenie režimu detekcie otvoreného okna
7.1 Stlačte tlačidlo napájania (A) na diaľkovom ovládači (7), zariadenie prejde do pracovného stavu. Nechajte zariadenie chvíľu 
zahriať, kým sa neustáli.
7.2 Stlačte tlačidlo režimu otvoreného okna (B), indikátor režimu otvoreného okna (B1) sa rozsvieti, predvolene sa zobrazí teplota 
„23“. Na nastavenie cieľovej teploty stlačte tlačidlo PLUS (K) alebo tlačidlo MINUS (L). Ak sa zistí pokles teploty, zariadenie prestane 
fungovať. Potom stlačením tlačidla napájania (A) zapnite zariadenie.
7.3. Opätovným stlačením tlačidla režimu otvoreného okna (B) vypnete detekciu otvoreného okna, indikátor režimu otvoreného okna 
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Starostlivosť o životné prostredie. Kartónový obal odovzdajte do zberných surovín. Polyetylénové vrecká (PE) vyhoďte do kontajnera na 
plast. Opotrebený spotrebič odovzdajte na príslušný zberný dvor, nebezpečné látky spotrebiča môžu predstavovať riziko pre životné 
prostredie. Elektrospotrebič odstráňte tak, aby nedochádzalo j jeho ďalšiemu použitiu. Ak sa v spotrebiči nachádzajú batérie, vyberte ich a 
odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebič nevyhadzujte do kontajnera na komunálny odpad!

PAŽNJA:
Uređaj je namijenjen samo za kućnu uporabu.
Uređaj NIJE namijenjen za komercijalnu / profesionalnu uporabu.
Uređaj NIJE prikladan za uporabu na otvorenom.
Pažnja! Prije uporabe obavezno pročitajte ove upute za uporabu kako biste izbjegli 
nezgode i pravilnu uporabu uređaja. Čuvajte ovaj priručnik i čuvajte ga tako da ga 
možete jednostavno koristiti.

I. SMJERNICE ZA SIGURNOST UPORABE
1. Prije uporabe provjerite odgovara li napon naveden na označnoj pločici lokalnim 
parametrima saliniteta, ali imajte na umu da oznaka: AC- je izmjenična struja, a DC je 

 (HR) HRVATSKI

(B1) zmizne z displeja (4) a zariadenie sa vráti do predchádzajúceho pracovného režimu. Príklad nastavenia 23 stupňov Celzia počas 
detekcie otvoreného okna je znázornený na obrázku 10H.
7.4. Keď zapnete režim detekcie otvoreného okna a týždenný program súčasne, počas obdobia OFF týždenného programu, 
zariadenie je navrhnuté tak, aby nefungovalo.
7.5. Počas pracovného stavu týždenného programu je teplota podmienená nastavenou teplotou režimu detekcie otvoreného okna. 
Príklad na obrázku 10.I.

V. Inštalácia
1. Upevnite zariadenie vodorovne na zvislú stenu, displej smerom k zemi bez toho, aby ste ho naklonili. Iná poloha je nebezpečná.
2. Okolo inštalovaného zariadenia dodržujte minimálnu vzdialenosť bez iných predmetov/prekážok, ako je znázornené na obrázku 12.
3. Dodávané skrutky a hmoždinky sú vhodné pre pevné steny. Pre všetky ostatné typy stien použite prosím vhodné skrutky a 
hmoždinky.
4. Vyvŕtajte dva otvory do steny vo vzdialenosti 354 mm a postupujte podľa obrázka 13, aby ste zariadenie správne zavesili na stenu.

VI. Výmena batérie
VÝSTRAHA BATÉRIE: UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ
Diaľkové ovládanie vyžaduje 1 kus lítiovej batérie CR2025 3V (nie je súčasťou balenia).
- Otvorte priehradku na batérie posunutím krytu nadol.
- Vložte batériu do priestoru pre batériu – pozrite si obrázok 11.
- Zatvorte priehradku na batériu.
DÔLEŽITÉ: Dodržujte pokyny na použitie a pravidlá recyklácie uvedené na obale batérie.

VII. Čistenie a údržba
1. Pred čistením zariadenie vždy odpojte zo zásuvky a nechajte ho vychladnúť.
2. Aby ste predišli riziku požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom, nelejte do zariadenia vodu ani inú tekutinu.
3. Na čistenie krytu nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky vo forme emulzií, pleťových vôd, pást atď. Môžu okrem iného 
odstrániť informačné grafické symboly, ako sú nápisy, varovania atď. Vonkajšiu stenu zariadenia očistite jemným pretretím mäkkou 
vlhkou handričkou, či už s mydlom alebo bez neho.
4. Pravidelne čistite vstupné a výstupné vetracie otvory ventilátora.

 VAROVANIE: Toto zariadenie nepoužívajte v blízkosti vaní, spŕch, bazénov a podobných nádrží na vodu.

TECHNICKÉ DÁTA:
Napätie: 220-240V ~50Hz
Výkon: 2000W
IP22: Chránené proti vertikálne padajúcim kvapkám vody (kondenzácii).
V súprave: diaľkové ovládanie, 2 skrutky na upevnenie na stenu, 2 kolíky na stenu, návod na použitie.
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DC.
2. Priključite uređaj samo na utičnicu uzemljenja 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Prije uporabe odmotajte i poravnajte kabel za napajanje
4. Uvjerite se da kabel napajanja i utikač nemaju vidljivih oštećenja
5. Prije i nakon uporabe, uvjerite se da kabel napajanja nije rastegnut na otvorenom 
plamenu ili drugom izvoru topline i oštrim rubovima koji mogu oštetiti izolaciju kabela.
6. Prije prve uporabe uklonite sve komponente pakiranja. Pažnja! U slučaju kućišta s 
metalnim dijelovima, na tim se elementima može rastezati blago vidljiva zaštitna folija, 
koju također treba ukloniti.
7. Uređaj ne smiju koristiti djeca, osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima bez nadzora ovlaštenih ili iskusnih osoba i uvijek u skladu s ovim 
uputama.
8. Oprema nije namijenjena za korištenje s vanjskim vremenskim prekidačima ili 
zasebnim sustavom daljinskog upravljanja.
UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s 
ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju 
iskustva ili znanja o opremi, SAMO ako se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovo sigurnosti ili su dobili upute o sigurnom korištenju uređaja te su svjesni opasnosti 
povezanih s njegovom uporabom. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Čišćenje i 
održavanje uređaja ne smiju izvoditi djeca ako nisu stariji od 8 godina i ako su pod 
nadzorom
9. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom rada.
10. Aparat i kabel za napajanje nemojte uranjati u vodu ili druge tekućine.
11. Kada se uređaj ne koristi, uvijek ga morate odspojiti iz zidne utičnice.
12. Kada povlačite utikač iz utičnice, nikada ne povlačite kabel za napajanje samo za 
utikač.
13. Ne stavljajte NO METAL ITEMS unutar uređaja
14. Proizvođač nije odgovoran za štete koje su posljedica nepravilnog korištenja uređaja.
15. Treba imati na umu da se neki dijelovi uređaja i ormarić tijekom rada jako zagrijavaju, 
stoga budite oprezni i ne dirajte ih, možete se opeći.
16. NEMOJTE prekrivati ��uređaj tijekom rada ili kada se ne ohladi u potpunosti
17. Upamtite da grijaćim elementima uređaja treba vremena da se u potpunosti ohlade.
18. Prilikom uporabe uređaja osigurajte odgovarajući prostor iznad i oko njega. Uređaj 
tijekom rada ne može dodirivati ��lako zapaljive predmete, kao što su ukrasi, papirnati 
ručnici, zavjese, odjeća itd..
19. Grijač instaliran u kupaonici mora biti postavljen tako da se osobe u kadi ili pod 
tušem ne mogu dotaknuti priključnice i drugih regulatora.
20. U grijačima za učvršćenja na velikim nadmorskim visinama, položaji različitih 
položaja priključaka trebaju biti vidljivi s udaljenosti od 1 m
21. Oznaka za pokrivanje grijača mora biti vidljiva nakon ugradnje grijača
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22. Ne možete postavljati grijač izravno ispod utičnice i blizu zapaljivih materijala kao što 
su zavjese, zavjese itd..
23. Uređaj se ne može koristiti s vanjskim vremenskim prekidačima ili drugim odvojenim 
sustavima daljinskog upravljanja
24. Ne izlažite uređaj atmosferskim uvjetima (kiša, sunce, itd..) Ili koristite u uvjetima 
visoke vlažnosti (kupaonice, vlažne kamp kuće).
25. Povremeno provjerite stanje mrežnog kabela. Ako je kabel za napajanje oštećen, 
treba ga zamijeniti specijalizirana servisna služba kako bi se izbjegla opasnost
26. Nemojte koristiti uređaj u blizini zapaljivih materijala
27. Grijač mora biti postavljen na visini ne manjoj od 1,8 m iznad poda
28. Ne koristite ovaj grijač u neposrednoj blizini kade, tuša ili bazena
29. Ne koristite ovaj grijač ako je pao
30. Ne upotrebljavajte ako postoje vidljivi znakovi oštećenja grijalice
31. Upotrijebite grijač na ravnoj i stabilnoj površini ili ga pričvrstite na zid, ako to predviđa 
proizvođač.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grijač u malim sobama u kojima postoje ljudi koji ih ne 
mogu sami ostaviti, osim ako nije osiguran stalni nadzor.

UPOZORENJE: Da biste smanjili opasnost od požara, držite tekstil, zavjese ili druge 
zapaljive materijale najmanje 1 m od izlaza zraka iż grijača.

Preporučuje se da električna instalacija bude opremljena automatskim prekidačem za 
preostalu struju s početnom strujom od 30mA za povećanu sigurnost.
Napomena: Ako je kabel napajanja ili utikač oštećen, uvijek ga treba zamijeniti ili 
popraviti u specijaliziranoj servisnoj radionici.

II. UPOZORENJA
1. Nikada nemojte koristiti uređaj ako je oštećen ili ne radi ispravno.
2. Nikada nemojte koristiti uređaj ako je pao s visine prije i pokazuje vidljive znakove 
oštećenja.
3. Ne koristite produžne kabele ili druge električne utičnice koje ne odgovaraju važećim 
standardima i električnim propisima.
4. Bilo koji popravak, demontiranje ili zamjena bilo kojeg dijela uvijek treba obaviti 
specijalizirana ustanova.
5. Ako su uređaj i električne komponente, kao što su električni kontakti, mokri, utikač ili 
kabel treba osušiti prije uporabe uređaja i njegovih komponenti.
6. Ne koristite uređaj s mokrim rukama.
7. Ako postoji opasnost od oštećenja uređaja, NE pokušavajte sami popraviti uređaj.
8. Nikada nemojte prati uređaj pod tekućom vodom ili na takav način da voda kaplje u 
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nju.
9. Ne koristite pribor koji nije preporučio proizvođač. Mogu predstavljati opasnost za 
korisnika i mogu oštetiti uređaj.
10. Prije pohranjivanja provjerite je li uređaj ohlađen.
11. Tijekom uporabe ne dirajte kućište. Tijekom rada koristite samo gumbe i prekidače. 
Nakon isključivanja pričekajte da se uređaj ohladi.
12. OPREZ: Neki dijelovi ovog uređaja mogu se tijekom rada jako zagrijati i uzrokovati 
opekline.

Opis uređaja: keramički grijač zračne zavjese AD7751 – pogledajte sliku 1
1. Glavni prekidač napajanja  2. Kabel za napajanje
3. Prednji poklopac   4. Zaslon
5. Odvod zraka   6. Osnova
7. Daljinski upravljač   8. Vijak za zidnu montažu
9. Zidni klinovi

Opis tipki i indikatora – pogledajte sliku 2
A. Gumb za napajanje   B. Gumb za način rada otvorenog prozora
B1. Indikator načina rada otvorenog prozora E. Indikator podešene temperature
F. Gumb za odabir načina ventilatora
F1. Indikator niske razine grijanja od 1000 W – jedna ikona Sunca
F2. Indikator rada visoke razine grijanja 2000 W – dvije ikone sunca
G. Tipka mjerača vremena  G1. Indikator mjerača vremena
H. Digitalni zaslon   J. Tipka ”SET”.
K. Gumb plus   L. Gumb minus
M. Gumb za potvrdu “OK”  P. Gumb za tjedni program
R. Gumb ”Dan”.   S. Gumb ”Uredi”.
U. Tipka “Time/ON”.   W. Tipka “Time/OFF”.

III. Rad funkcija (zaslon osjetljiv na dodir – ručni rad)
1. Priključite i uključite uređaj pritiskom na glavni prekidač (1). Položaj O – znači isključenje. Položaj I znači uključivanje. Nakon 
uključivanja, uređaj ulazi u stanje mirovanja i na digitalnom displeju (H) se prikazuje slovo S – pogledajte sliku 3.
2. Za postavljanje načina ventilatora:
- pritisnite tipku (F) prvi put za rad ventilatora sobne temperature – zaslon će izgledati kao na slici 4A.
- pritisnite tipku (F) drugi put za grijanje na niskoj snazi od 1000 W - zaslon će izgledati kao na slici 4B, na kojoj je vidljiva ikona 
sunca.
- pritisnite gumb (F) treći put za grijanje na visokoj snazi od 2000 W - zaslon će izgledati kao na slici 4C, obje ikone sunca su vidljive.
- pritisnite tipku (F) četvrti put za ulazak u stanje pripravnosti - zaslon će izgledati kao na slici 3, vidljivo je slovo S (što znači stanje 
pripravnosti).
U stanju pripravnosti uređaj će raditi 30 sekundi uz puhanje hladnog ventilatora kako bi se uređaj iznutra ohladio kako bi se osigurao 
dug životni vijek i isključite ventilator.
NAPOMENA: AKO ZAŠTITA OD PREGRIJANJA PROUZROKUJE ISKLJUČIVANJE UREĐAJA, ISKLJUČITE GA IZ UTIKAČA NA 
NEKOLIKO TRENUTKA PRIJE PONOVNOG POKRETANJA.

3. Funkcija mjerača vremena – ručni rad
- Za postavljanje vremena rada uređaja prije automatskog isključivanja pritisnite tipku (G) u radnom statusu. Ponavljanje pritiska tipke 
(G) jednom povećava jednosatni rad timera s 00 na 12 sati. Nakon postavljanja željenog razdoblja, zaslon će ga prikazati 5 sekundi, 
zatim se vratiti na prethodni prikaz i indikator (G1) će se prikazati na ploči zaslona (4). Na slici 5 prikazan je primjer postavljanja 8 sati.
- Za postavljanje funkcije odgođenog početka, uređaj mora biti u stanju pripravnosti. Zatim više puta pritisnite gumb (G) za 
postavljanje vremena odgođenog početka u rasponu od 00-12 sati. Nakon završetka podešavanja, zaslon (4) prikazuje vrijeme 
uključivanja i indikator (G1). Kada dođe vrijeme uključivanja, uređaj će se automatski uključiti - početi s radom. Na slici 6 prikazan je 
primjer podešenog vremena uključivanja na 8 sati.
NAPOMENA: ako nema postavljanja temperature i tjednog programa, uređaj će se AUTOMATSKI isključiti nakon 12 sati neprekidnog 
rada.

IV. Upravljanje funkcijom pomoću daljinskog upravljača (7)
NAPOMENA: Tijekom rada daljinskog upravljača (7), odašiljačka glava mora biti poravnata s prijemnim područjem proizvoda kako bi 
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se izbjegla neosjetljivost.
Daljinski upravljač (7) može se normalno koristiti unutar 3 metra ispred uređaja i pod kutom od 6 0 stupnjeva lijevo i desno.
1. Nakon uključivanja i uključivanja uređaja pritiskom na glavni prekidač (1), uređaj ulazi u stanje mirovanja i na digitalnom zaslonu 
(H) prikazuje se slovo S – pogledajte sliku 3.
2. Za postavljanje načina ventilatora:
- pritisnite tipku (A) prvi put za rad ventilatora sobne temperature – zaslon će izgledati kao na slici 4A.
- pritisnite tipku (F) drugi put za grijanje na niskoj snazi od 1000 W - zaslon će izgledati kao na slici 4B, na kojoj je vidljiva ikona 
sunca.
- pritisnite gumb (F) treći put za grijanje na visokoj snazi od 2000 W - zaslon će izgledati kao na slici 4C, obje ikone sunca su vidljive.
- pritisnite tipku (F) četvrti put za rad ventilatora na sobnoj temperaturi – zaslon će izgledati kao na slici 4A.
- pritisnite gumb (F) peti put za rad iznova i iznova, počevši s grijanjem male snage od 1000 W.
Za isključivanje rada ventilatora pritisnite tipku (A) na daljinskom upravljaču (7), nakon čega uređaj ulazi u stanje mirovanja i zaslon će 
izgledati kao na slici 3.
3. Funkcija mjerača vremena:
Upravlja se na isti način za ručni rad i daljinski upravljač. Pročitajte točku 3 u Poglavlju III Rad funkcija (ploča osjetljiva na dodir – 
ručni rad).
4. Podešavanje vremena/dana – obavezno je postaviti trenutno vrijeme i dan kako bi uređaj radio u tjednom programu.
Postavka vremena/dana može se podesiti u oba statusa kada uređaj radi kao i kada je uređaj u stanju pripravnosti.
4.1 Pritisnite tipku "SET" (J) jednom, zaslon prikazuje "12" kao zadanu postavku, pritisnite tipku PLUS (K) ili tipku MINUS (L) za 
postavljanje trenutnog sata (00 do 23). Zatim ponovo pritisnite tipku “SET” (J), zaslon prikazuje minute “30” kao zadane postavke, 
zatim pritisnite tipku PLUS (K) ili tipku MINUS (L) za postavljanje trenutnih minuta od “00 do 59”.
4.2 Ponovno pritisnite tipku “SET” (J) za prikaz dana u tjednu, pritisnite tipku PLUS (K) ili tipku MINUS (L) za postavljanje trenutnog 
dana. Birat ćete između: d1=ponedjeljak, d2=utorak, d3=srijeda, d4=četvrtak, d5=petak, d6=subota, d7=nedjelja. Zatim pritisnite tipku 
“OK” (M) za potvrdu postavke. Zasloni prikazuju sadržaj prije konačne potvrde. Slika 7 prikazuje primjer: Postavljanje na srijedu, 9:30 
ujutro
5. Podešavanje temperature
Tijekom radnog statusa, pritisnite tipku PLUS (K) ili tipku MINUS (L), zaslon prikazuje "23" kao standard. Pritisnite tipku PLUS (K) ili 
tipku MINUS (L) za postavljanje željene temperature (u rasponu od 10-49 stupnjeva Celzijusa), zatim pritisnite tipku “OK” (M) za 
potvrdu postavke. Tada će se na zaslonu pojaviti indikator podešene temperature (E). Primjer: trenutna temperatura okoline je 15 
stupnjeva Celzijusa, nakon postavljanja temperature na 25 stupnjeva Celzija, zaslon je prikazan na slici 8.
Uređaj automatski podešava razinu temperature prema donjem radnom pravilu:
-Kada je razlika između željene temperature koju ste postavili i trenutne sobne temperature veća od 2 stupnja Celzijusa, uređaj radi s 
visokom snagom grijanja od 2000 W.
-Kada je razlika između željene temperature koju ste postavili i trenutne sobne temperature manja ili jednaka 2 stupnja Celzijusa, 
uređaj radi s niskom razinom grijanja od 1000 W.
- Kada su željena temperatura koju ste postavili i trenutna sobna temperatura iste, uređaj radi s rashladnim ventilatorom 30 sekundi 
kako bi se ohladio unutra, a zatim uređaj prestaje s radom.
Za poništavanje postavke temperature pritisnite tipku za odabir načina ventilatora (F) za odabir razine grijanja 1000W ili 2000W. 
Uređaj će raditi bez podešavanja temperature i indikator podešene temperature (E) će nestati sa zaslona i na zaslonu će se prikazati 
“- - “.
NAPOMENA: kada temperatura nije postavljena, uređaj će se nakon 12 sati neprekidnog rada sam ohladiti rashladnim ventilatorom 
koji puše 30 sekundi i uređaj automatski ulazi u stanje mirovanja.
6. Postavka tjednog programa
Nakon dovršetka postavljanja trenutnog VREMENA/DANA, u nastavku su navedeni koraci za postavljanje tjednog programa:
KORAK 1: Pritisnite tipku za napajanje (A) na daljinskom upravljaču (7), uređaj ulazi u radni status.
KORAK 2: Pritisnite tipku za tjedni program (P), zaslon (4) prikazuje slovo "P" kako bi poručio da ulazi u postavku tjednog programa.
KORAK 3: Pritisnite tipku “DAN” (R), zaslon (4) prikazuje “d1”, ponovno pritisnite tipku “DAN” (R) nekoliko puta za postavljanje na 
radni dan, odaberite ponedjeljak-nedjelja: d1~d7. Primjer postavke za ponedjeljak – pogledajte sliku 9B.
KORAK 4: Pritisnite tipku “EDIT” (S), zaslon prikazuje P1 (prvi period) kao zadani, ponovo pritisnite tipku “EDIT” (S) za postavljanje 
vremenskog perioda između P1-P6.
NAPOMENA: Uređaj može zapamtiti najviše 6 vremenskih razdoblja za svaki radni dan, dok postavlja bilo koje vrijeme i podešava 
temperaturu. Slijedite korake 5-7 u nastavku za postavljanje vremena uključivanja i isključivanja i željene temperature za svako 
vremensko razdoblje (P1-P6). Primjer postavke P1 – pogledajte sliku 9C:
KORAK 5: Pritisnite tipku “TIME/ON“ (U), zaslon prikazuje “00” kao zadanu postavku. Uzastopno pritisnite gumb “TIME/ON” (U), 
jednim pritiskom povećajte vrijeme za jedan sat, kako biste postavili vrijeme isključivanja između 00-24 sata. Primjer postavljanja 
vremena uključivanja 7:00 ujutro prikazan je na slici 9D.
KORAK 6: Pritisnite tipku „VRIJEME/ISKLJUČIVANJE“ (W), zaslon prema zadanim postavkama prikazuje prethodno vrijeme 
uključivanja. Više puta pritisnite tipku ”TIME/OFF“ (W), jednim pritiskom produžite vrijeme za jedan sat kako biste postavili vrijeme 
isključivanja između 00-24 sata. Primjer postavljanja vremena isključivanja u 13:00 sati prikazan je na slici 9E.
NAPOMENA: Isključeno vrijeme postavljanja ne može biti ranije od uključenog vremena postavljanja. Kada je fiksno “ TIME/ON ” isto 
što i “ TIME/OFF “, uređaj ulazi u stanje mirovanja.
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KORAK 7: Pritisnite tipku PLUS (K) ili tipku MINUS (L) za postavljanje željene temperature u rasponu od 10-49 stupnjeva Celzijusa.
KORAK 8: Ponavljajući gore navedene korake 3-7, možete postaviti tjedni program za radne dane koje želite.
KORAK 9: Zatim pritisnite tipku “OK” (M) za potvrdu postavke.
10). Za poništavanje funkcije tjednog programa ponovno pritisnite tipku za tjedni program (P), svjetlo "P" na zaslonu će nestati. Tjedni 
program je isključen.
Nakon što su gornje postavke dovršene i tjedni program radi, možete provjeriti sve postavljene parametre pritiskom na tipku “DAN” 
(R) za provjeru postavljenog radnog dana (d1-d7), pritiskom na tipku “UREDI” (S ) za provjeru vremenskih razdoblja (P1-P6), 
pritiskom na tipku “TIME/ON“ (U) za provjeru podešenog vremena uključivanja (sat), pritisnite tipku “TIME/OFF” (W) za provjeru 
željenog isključenja vrijeme za svako razdoblje.

NAPOMENA: Uređaj nema funkciju memorije. Nakon prekida dovoda struje, uređaj je potrebno resetirati.

7. Postavka načina detekcije otvorenog prozora
7.1 Pritisnite tipku za napajanje (A) na daljinskom upravljaču (7), uređaj ulazi u radni status. Pustite uređaj da se zagrije, na trenutak 
dok se ne stabilizira.
7.2 Pritisnite gumb za način rada otvorenog prozora (B), indikator načina rada otvorenog prozora (B1) će zasvijetliti, temperatura "23" 
prikazana je prema zadanim postavkama. Pritisnite gumb PLUS (K) ili gumb MINUS (L) za postavljanje ciljne temperature. Ako se 
detektira pad temperature, uređaj će prestati raditi. Zatim pritisnite tipku za napajanje (A) da biste uključili uređaj.
7.3. Ponovno pritisnite tipku za način rada otvorenog prozora (B) kako biste isključili otkrivanje otvorenog prozora, indikator načina 
rada otvorenog prozora (B1) će nestati sa zaslona (4) i uređaj će se vratiti na prethodni način rada. Primjer postavljanja 23 stupnja 
Celzijusa tijekom otkrivanja otvorenog prozora prikazan je na slici 10H.
7.4. Kada istovremeno uključite način detekcije otvorenog prozora i tjedni program, tijekom razdoblja ISKLJUČENOG tjednog 
programa, uređaj je dizajniran da ne radi.
7.5. Tijekom radnog statusa tjednog programa, temperatura ovisi o podešenoj temperaturi načina detekcije otvorenog prozora. 
Primjer na slici 10.I.

V. Instalacija
1. Pričvrstite uređaj vodoravno na okomiti zid, zaslon okrenut prema tlu bez naginjanja. Drugi položaj je opasan.
2. Održavajte minimalnu udaljenost bez drugih predmeta/prepreka oko instaliranog uređaja kao što je prikazano na slici 12.
3. Isporučeni vijci i tipli prikladni su za čvrste zidove. Za sve ostale vrste zidova koristite odgovarajuće vijke i tiple.
4. Izbušite dvije rupe u zidu s razmakom od 354 mm i slijedite sliku 13 kako biste ispravno objesili uređaj na zid.

VI. Zamjena baterije
UPOZORENJE O BATERIJAMA: ČUVATI IZVAN DOHVATA DJECE
Daljinski upravljač zahtijeva 1 komad CR2025 3V litijske baterije (nije uključena).
- Otvorite pretinac za baterije klizanjem poklopca prema dolje.
- Umetnite bateriju u pretinac za bateriju – pogledajte sliku 11.
- Zatvorite pretinac baterije.
VAŽNO: Slijedite upute za uporabu i pravila recikliranja navedena na pakiranju baterije.

VII. Čišćenje i održavanje
1. Uvijek isključite uređaj iz utičnice i ostavite ga da se ohladi prije čišćenja.
2. Kako biste spriječili rizik od požara ili strujnog udara, nemojte ulijevati vodu ili bilo koju drugu tekućinu u uređaj.
3. Ne koristite agresivne deterdžente u obliku emulzija, losiona, pasta i sl. za čišćenje kućišta. Oni, između ostalog, mogu ukloniti 
informativne grafičke simbole, poput znakova, upozorenja i sl. Očistite vanjsku stijenku uređaja nježnim trljanjem mekom, vlažnom 
krpom, sa ili bez sapuna.
4. Redovito čistite otvore za dovod i odvod zraka ventilatora.

 UPOZORENJE: Ne koristite ovu opremu u blizini kada, tuševa, bazena i sličnih spremnika vode.

TEHNIČKI PODACI:
Napon: 220-240V ~50Hz
Snaga: 2000W
IP22: Zaštićeno od okomito padajućih kapi vode (kondenzacija).
U kompletu: daljinski upravljač, 2 vijka za zidnu montažu, 2 zidna klinova, upute za uporabu.

I

Vodimo brigu o prirodnom okolišu. Kartonsku ambalažu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vreće bacati u kontejner za plastiku. 
Istrošena oprema treba biti premještena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrže u ureađju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za 
okoliš. Električni uređaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogučnost njegove ponovne upotrebe. Ako vaš uređaj ima baterije, treba 
njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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(SLO) SLOVENŠČINA

POZOR:
Naprava je namenjena samo za domačo uporabo.
Naprava ni namenjena komercialni / profesionalni uporabi.
Naprava ni primerna za uporabo na prostem.
Pozor! Pred uporabo obvezno preberite ta navodila za uporabo, da se izognete 
nesrečam in pravilni uporabi naprave. Hranite ta priročnik in ga hranite tako, da ga lahko 
preprosto uporabite.

I. SMERNICE ZA VARNOST UPORABE
1. Pred uporabo preverite, ali napetost, ki je navedena na imenski tablici, ustreza 
lokalnim parametrom slanosti, vendar upoštevajte, da je oznaka: AC - izmenični tok, DC 
pa DC.
2. Napravo priključite samo na ozemljeno vtičnico 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Pred uporabo odklopite in poravnajte napajalni kabel
4. Prepričajte se, da napajalni kabel in vtič nista vidna
5. Pred in po uporabi se prepričajte, da napajalni kabel ni raztegnjen nad odprtim 
plamenom ali drugim virom toplote in ostrimi robovi, ki lahko poškodujejo izolacijo kabla.
6. Pred prvo uporabo odstranite vse sestavne dele embalaže. Pozor! Pri ohišju s 
kovinskimi deli se lahko na teh elementih raztegne nekoliko vidna zaščitna folija, ki jo je 
treba tudi odstraniti.
7. Naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi brez nadzora pooblaščenih ali izkušenih oseb in vedno v skladu s temi 
navodili.
8. Oprema ni namenjena uporabi z zunanjimi časovnimi stikali ali ločenim sistemom za 
daljinsko upravljanje.
OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z omejenimi 
fizičnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkušenj ali znanja o 
opremi, SAMO, če je to opravljeno pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo ali so 
dobili navodila za varno uporabo naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno 
uporabo. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Čiščenje in vzdrževanje naprave ne smejo 
izvajati otroci, če niso starejši od 8 let in so pod nadzorom
9. Med delovanjem naprave ne puščajte brez nadzora.
10. Aparata in napajalnega kabla ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
11. Če naprava ni v uporabi, jo vedno izključite iz električne vtičnice.
12. Ko vtič potegnete iz vtičnice, napajalnega kabla nikoli ne vlecite samo za vtič.
13. V napravo ne postavljajte nobenih kovinskih predmetov
14. Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki je posledica nepravilne uporabe naprave.
15. Ne pozabite, da se nekateri deli naprave in omarice med delom zelo segrejejo, zato 
bodite previdni in se jih ne dotikajte, lahko se opečete.
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16. Naprave NE pokrivajte med delovanjem ali ko se ne ohladi
17. Ne pozabite, da grelni elementi naprave potrebujejo nekaj časa, da se popolnoma 
ohladijo.
18. Pri uporabi naprave zagotovite dovolj prostora nad in okrog. Med delom se naprava 
ne more dotikati lahko vnetljivih predmetov, kot so okraski, papirnate brisače, zavese, 
oblačila itd..
19. Grelec, ki je vgrajen v kopalnici, mora biti nameščen tako, da osebe, ki so v kadi ali 
pod prho, ne morejo dotakniti priključkov in drugih regulatorjev.
20. Pri grelcih za nadmorske višine morajo biti položaji različnih položajev priključkov 
vidni z razdalje 1 m. \ t
21. Oznaka za pokrivanje grelnika mora biti vidna po namestitvi grelnika
22. Ne morete postaviti grelnika neposredno pod vtičnico in v bližini vnetljivih materialov, 
kot so zavese, zavese itd..
23. Naprave ni mogoče uporabljati z zunanjimi časovnimi stikali ali drugimi ločenimi 
sistemi za daljinsko upravljanje
24. Naprave ne izpostavljajte atmosferskim pogojem (dež, sonce itd..) Ali uporabe v 
pogojih visoke vlažnosti (kopalnice, vlažne kampirne hiše).
25. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Če je napajalni kabel poškodovan, ga 
morate zamenjati s strokovnim servisom, da se izognete nevarnosti
26. Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov
27. Grelec mora biti nameščen na višini najmanj 1,8 m nad tlemi
28. Tega grelnika ne uporabljajte v neposredni bližini kadi, prhe ali bazena
29. Tega grelnika ne uporabljajte, če je padel
30. Ne uporabljajte, če so na grelcu vidni znaki poškodb
31. Grelec uporabljajte na ravni in stabilni površini ali ga pritrdite na steno, če to 
predvideva proizvajalec.

OPOZORILO: Tega grelnika ne uporabljajte v majhnih prostorih, kjer so ljudje, ki jih sami 
ne morejo zapustiti, razen če je zagotovljen stalen nadzor.

OPOZORILO: Da bi zmanjšali nevarnost požara, naj bodo tekstil, zavese ali drugi 
vnetljivi materiali oddaljeni vsaj 1 m od odvoda zraka za grelnik.

Priporočljivo je, da je električna napeljava opremljena s samodejnim zaščitnim stikom na 
diferenčni tok s 30 mA začetnim tokom za večjo varnost.
Opomba: Če je napajalni kabel ali napajalni kabel poškodovan, ga mora vedno zamenjati 
ali popraviti specializirana servisna delavnica.
II. OPOZORILA
1. Naprave nikoli ne uporabljajte, če je poškodovana ali ne deluje pravilno.
2. Naprave nikoli ne uporabljajte, če je pred višino padla in kažejo vidne poškodbe.
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3. Ne uporabljajte podaljškov ali drugih električnih vtičnic, ki ne ustrezajo veljavnim 
standardom in električnim predpisom.
4. Vsako popravilo, demontažo ali zamenjavo delov je treba vedno opraviti v 
specializiranem objektu.
5. Če so naprava in električni sestavni deli, kot so električni kontakti, mokri, je treba vtič 
ali kabel pred uporabo naprave in njenih komponent osušiti.
6. Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami.
7. Če obstaja nevarnost, da je naprava poškodovana, naprave NE poskušajte popraviti 
sami.
8. Naprave nikoli ne umivajte pod tekočo vodo ali tako, da voda kaplja v vodo.
9. Ne uporabljajte pripomočkov, ki jih proizvajalec ne priporoča. Lahko predstavljajo 
nevarnost za uporabnika in lahko povzročijo škodo na napravi.
10. Preden shranite napravo, se prepričajte, da se je naprava ohladila.
11. Med uporabo se ne dotikajte ohišja. Med delovanjem uporabljajte samo gumbe in 
stikala. Po izklopu počakajte, da se naprava ohladi.
12. POZOR: Nekateri deli te naprave se lahko med delovanjem zelo segrejejo in 
povzročijo opekline.

Opis naprave: keramični grelnik zračne zavese AD7751 – poglejte sliko 1
1. Glavno stikalo za napajanje  2. Napajalni kabel
3. Sprednji pokrov   4. Zaslon
5. Odprtina za zrak   6. Osnova
7. Daljinski upravljalnik   8. Vijak za pritrditev na steno
9. Stenski klini

Opis gumbov in indikatorjev – poglejte sliko 2
A. Gumb za vklop   B. Gumb za način odprtega okna
B1. Indikator načina odprtega okna  E. Indikator nastavitve temperature
F. Gumb za izbiro načina ventilatorja
F1. Način nizke ravni ogrevanja Indikator 1000 W – ena ikona Sonca
F2. Indikator visoke stopnje ogrevanja 2000 W – dve ikoni sonca
G. Gumb časovnika   G1. Indikator časovnika
H. Digitalni zaslon   J. Gumb ”SET”.
K. Gumb plus   L. Gumb minus
M. Gumb za potrditev “OK”  P. Gumb za tedenski program
R. Gumb »Dan«.   S. Gumb »Uredi«.
U. Gumb “Time/ON”.   W. Gumb “Time/OFF”.

III. Delovanje funkcij (zaslon na dotik – ročno upravljanje)
1. Priključite in vklopite napravo s pritiskom na glavno stikalo (1). Položaj O – pomeni izklop. Položaj I pomeni vklop. Po vklopu 
naprava preide v stanje pripravljenosti in na digitalnem zaslonu (H) se prikaže črka S – poglejte sliko 3.
2. Za nastavitev ventilatorskega načina:
- prvič pritisnite gumb (F) za delovanje ventilatorja pri sobni temperaturi – zaslon bo videti kot na sliki 4A.
- pritisnite gumb (F) drugič za ogrevanje na nizko moč 1000 W - zaslon bo videti kot na sliki 4B, na enem je vidna ikona sonca.
- tretjič pritisnite gumb (F), da ogrejete z visoko močjo 2000 W - zaslon bo videti kot na sliki 4C, vidni sta obe ikoni sonca.
- pritisnite gumb (F) še štirikrat, da vstopite v stanje pripravljenosti - zaslon bo videti kot na sliki 3, vidna je črka S (kar pomeni stanje 
pripravljenosti).
V stanju pripravljenosti bo naprava delovala 30 sekund s pihanjem hladnega ventilatorja, da se naprava v notranjosti ohladi in tako 
zagotovi dolgo življenjsko dobo, in izklopi ventilator.

OPOMBA: ČE ZAŠČITA PRED PREGRETJEM POVZROČI IZKLOP NAPRAVE, JO ZA NEKAJ TRENUTKOV ODKLOPITE IZ VTIČA, 
PREDEN JO PONOVNO ZAGNETE.
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3. Funkcija časovnika – ročno upravljanje
- Za nastavitev časa delovanja naprave pred samodejnim izklopom pritisnite gumb (G) v delovnem stanju. Enkratni ponovni pritisk na 
gumb (G) poveča enourno delovanje časovnika z 00 na 12 ur. Ko nastavite želeno obdobje, ga bo zaslon prikazal 5 sekund, nato pa 
se bo vrnil na prejšnji prikaz in indikator (G1) bo prikazan na plošči zaslona (4). Na sliki 5 je prikazan primer nastavitve 8 ur.
- Za nastavitev funkcije zakasnjenega vklopa mora biti naprava v stanju pripravljenosti. Nato večkrat pritisnite gumb (G), da nastavite 
čas zakasnjenega vklopa v območju 00-12 ur. Po končani nastavitvi se na zaslonu (4) prikaže čas vklopa in indikator (G1). Ko pride 
čas za vklop, se naprava samodejno vklopi - začne delovati. Na sliki 6 je prikazan primer nastavljenega časa vklopa na 8 ur.
OPOMBA: če ne nastavite temperature in ne nastavite tedenskega programa, se bo naprava SAMODEJNO izklopila po 12 urah 
neprekinjenega delovanja.

IV. Upravljanje funkcij z daljinskim upravljalnikom (7)
OPOMBA: Med delovanjem daljinskega upravljalnika (7) mora biti oddajna glava poravnana s sprejemnim območjem izdelka, da 
preprečite neobčutljivost.
Daljinski upravljalnik (7) lahko običajno uporabljate v razdalji 3 metrov pred napravo ter v levem in desnem kotu 60 stopinj.
1. Ko napravo priključite in vklopite s pritiskom na glavno stikalo (1), naprava preide v stanje pripravljenosti in na digitalnem zaslonu 
(H) se prikaže črka S – poglejte sliko 3.
2. Za nastavitev ventilatorskega načina:
- prvič pritisnite gumb (A) za delovanje ventilatorja pri sobni temperaturi – zaslon bo videti kot na sliki 4A.
- pritisnite gumb (F) drugič za ogrevanje na nizko moč 1000 W - zaslon bo videti kot na sliki 4B, na enem je vidna ikona sonca.
- tretjič pritisnite gumb (F), da ogrejete z visoko močjo 2000 W - zaslon bo videti kot na sliki 4C, vidni sta obe ikoni sonca.
- pritisnite gumb (F) četrtič za delovanje ventilatorja pri sobni temperaturi – zaslon bo videti kot na sliki 4A.
- petič pritisnite gumb (F), da začnete z ogrevanjem z nizko močjo 1000 W.
Za izklop ventilatorskega načina pritisnite gumb (A) na daljinskem upravljalniku (7), nato naprava preide v stanje pripravljenosti in 
zaslon bo videti kot na sliki 3.
3. Funkcija časovnika:
Upravlja se na enak način za ročno upravljanje in upravljanje z daljinskim upravljalnikom. Preberite točko 3 v poglavju III Delovanje 
funkcij (plošča na dotik – ročno upravljanje).
4. Nastavitev ure/dneva – obvezna je nastavitev trenutne ure in dneva, da lahko naprava deluje v načinu tedenskega programa.
Nastavitev Čas/dan lahko nastavite tako v stanju, ko naprava deluje, kot tudi v stanju pripravljenosti.
4.1 Enkrat pritisnite gumb "NASTAVI" (J), na zaslonu je privzeto prikazano "12", pritisnite gumb PLUS (K) ali gumb MINUS (L), da 
nastavite trenutno uro (00 do 23). Nato znova pritisnite gumb »NASTAVI« (J), na zaslonu se privzeto prikaže minuta »30«, nato 
pritisnite gumb PLUS (K) ali gumb MINUS (L), da nastavite trenutne minute od »00 do 59«.
4.2 Znova pritisnite gumb "NASTAVI" (J), da prikažete dan v tednu, pritisnite gumb PLUS (K) ali gumb MINUS (L), da nastavite 
trenutni dan. Izbirate lahko med: d1=ponedeljek, d2=torek, d3=sreda, d4=četrtek, d5=petek, d6=sobota, d7=nedelja. Nato pritisnite 
gumb “OK” (M), da potrdite nastavitev. Zasloni prikazujejo vsebino pred končno potrditvijo. Slika 7 prikazuje primer: nastavitev na 
sredo, 9.30
5. Nastavitev temperature
Med delovnim stanjem pritisnite gumb PLUS (K) ali gumb MINUS (L), na zaslonu je privzeto prikazano "23". Pritisnite gumb PLUS (K) 
ali gumb MINUS (L), da nastavite želeno temperaturo (v območju 10-49 stopinj Celzija), nato pritisnite gumb "OK" (M), da potrdite 
nastavitev. Nato se na zaslonu prikaže indikator nastavitve temperature (E). Primer: trenutna temperatura okolja je 15 stopinj Celzija, 
po nastavitvi temperature na 25 stopinj Celzija je zaslon prikazan na sliki 8.
Naprava samodejno prilagodi raven temperature v skladu s spodnjim delovnim pravilom:
- Ko je razlika med želeno temperaturo, ki ste jo nastavili, in trenutno sobno temperaturo več kot 2 stopinji Celzija, naprava deluje z 
visoko močjo ogrevanja 2000 W.
- Ko je temperaturna razlika med želeno temperaturo, ki ste jo nastavili, in trenutno sobno temperaturo manjša ali enaka 2 stopinji 
Celzija, naprava deluje z nizko močjo ogrevanja 1000 W.
- Ko sta želena temperatura, ki ste jo nastavili, in trenutna sobna temperatura enaki, naprava 30 sekund deluje s hladilnim 
ventilatorjem, da se notranjost ohladi, nato pa naprava preneha delovati.
Za preklic nastavitve temperature pritisnite gumb za izbiro načina ventilatorja (F), da izberete stopnjo ogrevanja 1000 W ali 2000 W. 
Naprava bo delovala brez nastavitve temperature in indikator nastavitve temperature (E) bo izginil z zaslona in na zaslonu bo 
prikazano “- - “.
OPOMBA: ko temperatura ni nastavljena, se bo naprava po 12 urah neprekinjenega delovanja ohladila s 30 sekundnim pihanjem 
hladnega ventilatorja in naprava samodejno preide v stanje pripravljenosti.
6. Nastavitev tedenskega programa
Po dokončani nastavitvi trenutnega ČASA/DNEVA so naslednji koraki za nastavitev tedenskega programa:
1. KORAK: Pritisnite gumb za vklop (A) na daljinskem upravljalniku (7), naprava preide v delovni status.
2. KORAK: Pritisnite gumb za tedenski program (P), na zaslonu (4) se prikaže črka "P", kar pomeni, da vstopi v nastavitev 
tedenskega programa.
3. KORAK: Pritisnite gumb "DAN" (R), na zaslonu (4) se prikaže "d1", znova pritisnite gumb "DAN" (R), da nastavite delovni dan, 
izberite ponedeljek-nedelja: d1~d7. Primer nastavitve za ponedeljek – poglejte sliko 9B.
4. KORAK: Pritisnite gumb “UREDI” (S), zaslon prikaže P1 (prvo obdobje) kot privzeto, ponovno pritisnite gumb “UREDI” (S), da 
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nastavite časovno obdobje med P1-P6.
OPOMBA: Naprava si lahko zapomni največ 6 časovnih obdobij za vsak delovni dan, medtem ko nastavi poljubno uro in prilagodi 
temperaturo. Sledite spodnjim korakom 5–7, da nastavite čas vklopa in izklopa ter želeno temperaturo za vsako časovno obdobje 
(P1–P6). Primer nastavitve P1 – poglejte sliko 9C:
KORAK 5: Pritisnite gumb “TIME/ON“ (U), na zaslonu se privzeto prikaže “00”. Večkrat pritisnite gumb “TIME/ON” (U), z enim 
pritiskom povečajte čas za eno uro, da nastavite čas izklopa med 00-24 urami. Primer nastavitve časa vklopa 7:00 je prikazan na sliki 
9D.
KORAK 6: Pritisnite gumb “TIME/OFF“ (W), na zaslonu se privzeto prikaže prejšnji čas vklopa. Večkrat pritisnite gumb 
»ČAS/IZKLOP« (W), z enim pritiskom podaljšajte čas za eno uro, da nastavite čas izklopa med 00-24 urami. Primer nastavitve časa 
izklopa 13:00 je prikazan na sliki 9E.
OPOMBA: Čas izklopa nastavitve ne more biti pred časom nastavitve vklopa. Ko je fiksni “TIME/ON” enak “TIME/OFF”, naprava 
preklopi v stanje pripravljenosti.
7. KORAK: Pritisnite tipko PLUS (K) ali tipko MINUS (L), da nastavite želeno temperaturo v območju 10-49 stopinj Celzija.
8. KORAK: S ponovitvijo zgornjih korakov 3-7 lahko nastavite tedenski program za želene delovne dni.
9. KORAK: Nato pritisnite gumb “OK” (M), da potrdite nastavitev.
10). Za preklic funkcije tedenskega programa znova pritisnite gumb za tedenski program (P), lučka "P" na zaslonu ugasne. Tedenski 
program je izključen.
Ko so zgornje nastavitve končane in tedenski program deluje, lahko preverite vse nastavljene parametre s pritiskom na gumb "DAN" 
(R), da preverite nastavljen delovni dan (d1-d7), s pritiskom na gumb "UREDI" (S ) za preverjanje časovnih obdobij (P1-P6), s 
pritiskom na gumb “TIME/ON“ (U) za preverjanje nastavljenega časa vklopa (ura), pritisnite gumb “TIME/OFF” (W) za preverjanje 
želenega izklopa čas za vsako obdobje.

OPOMBA: Naprava nima pomnilniške funkcije. Po prekinitvi napajanja je treba napravo ponastaviti.

7. Nastavitev načina zaznavanja odprtega okna
7.1 Pritisnite gumb za vklop (A) na daljinskem upravljalniku (7), naprava preide v delovni status. Pustite, da se naprava za trenutek 
segreje, dokler se ne ustali.
7.2 Pritisnite gumb za način odprtega okna (B), indikator načina odprtega okna (B1) bo zasvetil, privzeto je prikazana temperatura 
"23". Pritisnite gumb PLUS (K) ali gumb MINUS (L), da nastavite ciljno temperaturo. Če zazna znižanje temperature, bo naprava 
prenehala delovati. Nato pritisnite gumb za vklop (A), da vklopite napravo.
7.3. Ponovno pritisnite gumb za način odprtega okna (B), da izklopite zaznavanje odprtega okna, indikator načina odprtega okna (B1) 
bo izginil z zaslona (4) in naprava se bo vrnila v prejšnji delovni način. Primer nastavitve 23 stopinj Celzija med zaznavanjem 
odprtega okna je prikazan na sliki 10H.
7.4. Ko istočasno vklopite način zaznavanja odprtega okna in tedenski program, je naprava zasnovana tako, da med obdobjem 
IZKLOPLJENOSTI tedenskega programa ne deluje.
7.5. Med delovnim statusom tedenskega programa je temperatura odvisna od nastavljene temperature načina zaznavanja odprtega 
okna. Primer na sliki 10.I.

V. Namestitev
1. Napravo pritrdite vodoravno na navpično steno, z zaslonom proti tlom, ne da bi ga nagnili. Drug položaj je nevaren.
2. Okoli nameščene naprave ohranite minimalno razdaljo brez drugih predmetov/ovir, kot je prikazano na sliki 12.
3. Priloženi vijaki in vložki so primerni za trdne stene. Za vse druge vrste sten uporabite ustrezne vijake in vložke.
4. V steno izvrtajte dve luknji z razdaljo 354 mm in sledite sliki 13, da napravo pravilno obesite na steno.

VI. Zamenjava baterije
OPOZORILO ZA BATERIJE: HRANITE IZVEN DOSEGA OTROK
Daljinski upravljalnik potrebuje 1 kos CR2025 3V litijeve baterije (ni priložena).
- Odprite prostor za baterije tako, da potisnete pokrov navzdol.
- Vstavite baterijo v prostor za baterijo – glejte sliko 11.
- Zaprite predal za baterijo.
POMEMBNO: Upoštevajte navodila za uporabo in pravila recikliranja, navedena na embalaži baterije.

VII. Čiščenje in vzdrževanje
1. Pred čiščenjem napravo vedno izključite iz električne vtičnice in pustite, da se ohladi.
2. Da preprečite nevarnost požara ali električnega udara, v notranjost naprave ne vlivajte vode ali katere koli druge tekočine.
3. Za čiščenje ohišja ne uporabljajte agresivnih detergentov v obliki emulzij, losjonov, past ipd. Med drugim lahko odstranijo 
informacijske grafične simbole, kot so znaki, opozorila itd. Zunanjo steno naprave očistite tako, da jo nežno drgnete z mehko, vlažno 
krpo, z milom ali brez.
4. Redno čistite vstopne in izstopne odprtine ventilatorja.
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Skrbimo za okolje. Kartonska embalaža, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreče (PE) mečite v posoda za 
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko 
predstavljajo nevarnost za okolje. Električna naprava je treba vrniti kakor,  da se omeji njegovo ponovno uporabo in 
izkoriščenost. Če naprava vsebuje baterio,  je treba odstraniti in ločeno dati nazaj na mesta skladiščenja.

 OPOZORILO: Te opreme ne uporabljajte v bližini kopalnih kadi, prh, bazenov in podobnih rezervoarjev za vodo.

TEHNIČNI PODATKI:
Napetost: 220-240V ~50Hz
Moč: 2000W
IP22: Zaščiten pred navpično padajočimi kapljicami vode (kondenzacija).
V kompletu: daljinski upravljalnik, 2 stenska pritrdilna vijaka, 2 stenska klina, navodila za uporabo.

(AR)عربى��

:انتباه
.الجھاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط

.الجھاز غیر مخصص للاستخدام التجاري / المھني
.الجھاز غیر مناسب للاستخدام في الھواء الطلق

 انتباه! قبل الاستخدام ، من الضروري قراءة تعلیمات التشغیل ھذه لتجنب الحوادث وللاستخدام الصحیح
.للجھاز. احتفظ بھذا الدلیل واحتفظ بھ حتى یمكنك استخدامھ بسھولة

المبادئ التوجیھیة لسلامة الاستخدام .١
 ، قبل الاستخدام ، تحقق من أن الجھد المحدد على لوحة الاسم یتوافق مع المعلمات المحلیة للملوحة .١

.ولكن تذكر أن العلامة: التیار المتردد ھو التیار المتردد والتیار المستمر ھو التیار المستمر
.قم بتوصیل الجھاز بمأخذ مؤرض ٢٢٠-٢٤٠ فولت ~ ٥٠/٦٠ ھرتز فقط .٢

قبل الاستخدام ، افرد سلك الطاقة وافرده .٣
تأكد من أن سلك الطاقة والمقبس لیس بھما تلف ظاھر .٤

 قبل وأثناء الاستخدام ، تأكد من أن سلك الطاقة غیر ممتد فوق لھب مكشوف أو مصدر آخر للحرارة .٥
.والحواف الحادة التي یمكن أن تلحق الضرر بعزل الكابل

 قبل الاستخدام لأول مرة ، قم بإزالة جمیع مكونات التغلیف. انتباه! في حالة وجود غلاف بھ أجزاء .٦
ً.معدنیة ، یمكن شد رقاقة واقیة مرئیة قلیلا على ھذه العناصر ، والتي یجب إزالتھا أیضاً

 لا یجوز استخدام الجھاز من قبل الأطفال أو الأشخاص ذوي القدرات الجسدیة أو الحسیة أو العقلیة .٧
ً.المحدودة دون إشراف الأشخاص المصرح لھم أو ذوي الخبرة ودائما وفقا لھذه التعلیماتً

.الجھاز غیر مخصص للاستخدام مع مفاتیح زمنیة خارجیة أو نظام تحكم عن بعد منفصل .٨
 تحذیر: یمكن استخدام ھذه المعدات من قبل الأطفال الذین تزید أعمارھم عن ٨ سنوات والأشخاص
 ذوي القدرات البدنیة أو الحسیة أو العقلیة المحدودة ، أو الأشخاص الذین لیس لدیھم خبرة أو معرفة

 بالمعدات ، فقط إذا تم ذلك تحت إشراف شخص مسؤول عنھم. السلامة أو تم إعطاؤك تعلیمات حول
 الاستخدام الآمن للجھاز وإدراكك للمخاطر المرتبطة باستخدامھ. یجب ألا یلعب الأطفال بالمعدات. لا
ینبغي أن یقوم الأطفال بتنظیف الجھاز وصیانتھ ما لم یتجاوزوا ٨ سنوات من العمر وتحت إشرافھم

.لا تترك الجھاز دون رقابة أثناء التشغیل .٩
.لا تغمر الجھاز وسلك الطاقة في الماء أو أي سوائل أخرى .١٠

ً.عندما لا یكون الجھاز قید الاستخدام ، یجب دائما فصلھ عن مأخذ التیار الكھربائي .١١
.عند سحب القابس من المقبس ، لا تسحب سلك الطاقة من القابس فقط .١٢

لا تضع أي عناصر معدنیة داخل الجھاز .١٣
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.الشركة المصنعة لیست مسؤولة عن الأضرار الناتجة عن الاستخدام غیر السلیم للجھاز .١٤
ً یجب أن نتذكر أن بعض أجزاء الجھاز والخزانة أثناء العمل تسخن بشدة ، لذا كن حذرا ولا .١٥

.تلمسھا ، فقد تحترق
ًلا تقم بتغطیة الجھاز أثناء التشغیل أو عندما لا یبرد تماما .١٦

ً.تذكر أن عناصر التسخین بالجھاز تستغرق وقتا حتى تبرد تماما .١٧ً
 عند استخدام الجھاز ، تأكد من وجود مساحة كافیة أعلى وحول. یجب ألا یلمس الجھاز أي أشیاء .١٨

.قابلة للاشتعال بسھولة أثناء العمل ، مثل الزخارف والمناشف الورقیة والستائر والملابس وما إلى ذلك
 یجب تركیب السخان المركب في الحمام بحیث لا یمكن لمس الموصلات والمنظمات الأخرى من .١٩

.قبل أي شخص في حوض الاستحمام أو تحت الدش
 في سخانات التركیبات عالیة الارتفاع ، یجب أن تكون مواضع المواضع المختلفة للموصلات .٢٠

مرئیة من مسافة متر واحد
یجب أن تكون بطاقة تغطیة السخان مرئیة بعد تركیب السخان .٢١

 لا یمكنك وضع السخان تحت المقبس مباشرة ، وبالقرب من المواد القابلة للاشتعال مثل الستائر .٢٢
.والستائر وغیرھا

لا یمكن استخدام الجھاز مع مفاتیح الوقت الخارجیة أو أنظمة تحكم عن بعد منفصلة أخرى .٢٣
 لا تعرض الجھاز للظروف الجویة (المطر ، الشمس ، إلخ) أو استخدامھ في ظروف الرطوبة .٢٤

العالیة (الحمامات ، منازل التخییم الرطبة)
 تحقق بشكل دوري من حالة سلك الطاقة. في حالة تلف سلك الطاقة ، یجب استبدالھ بمرفق إصلاح .٢٥

متخصص لتجنب الخطر
لا تستخدم الجھاز بالقرب من المواد القابلة للاشتعال .26

یجب تركیب السخان على ارتفاع لا یقل عن ١٫٨ متر فوق الأرضیة .٢٧
لا تستخدم ھذا السخان في المنطقة المجاورة مباشرة لحوض الاستحمام أو الدش أو المسبح .٢٨

لا تستخدم ھذا السخان إذا سقط .٢٩
لا تستخدمھ إذا كانت ھناك علامات ظاھرة على تلف السخان .٣٠

 استخدم السخان على سطح مستو ومستقر أو قم بتثبیتھ على الحائط ، إذا نصت الشركة المصنعة .٣١
.على ذلك

 ، تحذیر: لا تستخدم ھذه المدفأة في الغرف الصغیرة حیث یوجد أشخاص لا یستطیعون تركھا بأنفسھم
.ما لم یتم ضمان الإشراف المستمر

 تحذیر: لتقلیل مخاطر نشوب حریق ، احتفظ بالمنسوجات أو الستائر أو غیرھا من المواد القابلة
.للاشتعال على بعد متر واحد على الأقل من مخرج ھواء السخان

 یوصى بأن تكون التركیبات الكھربائیة مزودة بقاطع دائرة أوتوماتیكي للتیار المتبقي بتیار بدء ٣٠ مللي
.أمبیر لزیادة الأمان

ً ملاحظة: في حالة تلف سلك الطاقة أو قابس الطاقة ، یجب دائما استبدالھ أو إصلاحھ بواسطة ورشة
.إصلاح متخصصة

II. تحذیرات
.لا تستخدم الجھاز أبدًا في حالة تلفھ أو لا یعمل بشكل صحیح .١

.لا تستخدم الجھاز مطلقا إذا كان قد سقط من ارتفاع من قبل وظھرت علیھ علامات تلف واضحة .٢ً
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.لا تستخدم أسلاك تمدید أو منافذ كھربائیة أخرى لا تلبي المعاییر المعمول بھا واللوائح الكھربائیة .٣
.أي إصلاحات أو تفكیك أو استبدال لأیة أجزاء یجب أن تتم بواسطة منشأة متخصصة .٤

 في حالة تعرض الجھاز والعناصر مثل نقاط التلامس الكھربائیة للبلل ، یجب تجفیف القابس أو .٥
.الكابل قبل استخدام الجھاز ومكوناتھ

.لا تستخدم الجھاز ویداك مبتلة .٦
.عند وجود خطر تعرض الجھاز للتلف ، لا تحاول أبدًا إصلاح الجھاز بنفسك .٧

.لا تغسل الجھاز تحت الماء الجاري أو بطریقة تتسرب منھ المیاه .٨
ً لا تستخدم الملحقات التي لا توصي الشركة المصنعة. قد تشكل خطرا على المستخدم وقد تتسبب في .٩

.تلف الجھاز
.تأكد من أن الجھاز قد تم تبریده قبل التخزین .١٠

 لا تلمس السكن أثناء الاستخدام. أثناء التشغیل ، استخدم فقط المقابض والمفاتیح. بعد إیقاف .١١
.التشغیل ، انتظر حتى یبرد الجھاز

.تنبیھ: قد تصبح بعض أجزاء ھذا الجھاز ساخنة جدًا أثناء التشغیل وتسبب حروقا .١٢ً
ا

1 الشكل انظر - AD7751 ھوائیة ستارة سیرامیك سخان :الجھاز وصف
الرئیسي الطاقة مفتاح .1

الطاقة سلك .2
الأمامي الغطاء .3
العرض لوحة .4

الھواء منفذ .5
الأساس .6

بعد عن التحكم جھاز .7
الحائط على تثبیت برغي .8

الحائط أوتاد .9

2 الشكل انظر - والمؤشرات الأزرار وصف
الطاقة زر .أ

النافذة وضع زر فتح .ب
المفتوحة النافذة وضع مؤشر .1ب

E. الحرارة درجة ضبط مؤشر
F. المروحة وضع اختیار زر

F1. الشمس أیقونة أحد - وات 1000 مؤشر :المنخفض التسخین مستوى وضع
F2. للشمس رمزان – واط 2000 العالي التسخین مستوى وضع مؤشر

G. الموقت زر
G1. الموقت مؤشر مؤشر

الرقمي العرض .ح
J. زر "SET".

زائد زر .ك
ناقص زر لام

"موافق" التأكید زر .م
P. الأسبوعي البرنامج زر

."الیوم" زر .ر
S. تحریر" زر".

U. التشغیل/الوقت" زر".
."الإیقاف/الوقت" زر .ث

(الیدوي التشغیل – باللمس تعمل شاشة) الوظیفة تشغیل .ثالثا
 یدخل ،التشغیل بعد .التشغیل ھو أعنیھ الذي الموضع .التشغیل إیقاف یعني - O الموضع .(1) الرئیسي الطاقة مفتاح على بالضغط وتشغیلھ الجھاز بتوصیل قم .1

.3 الشكل انظر - S الحرف (H) الرقمیة الشاشة وتظھر الاستعداد وضع في الجھاز
:المروحة وضع لإعداد .2

.4A الشكل في كما الشاشة ستظھر - الغرفة حرارة درجة في المروحة لتشغیل مرة لأول (F) الزر على اضغط -
.الشمس أیقونة تظھر حیث �4B الشكل في كما الشاشة ستظھر - واط 1000 تبلغ منخفضة بطاقة للتسخین ثانیة مرة (F) الزر على اضغط -

.مرئیین الشمس رمزي كلا وسیكون �4C الشكل في كما الشاشة ستظھر - واط 2000 تبلغ عالیة بطاقة للتسخین الثالثة للمرة (F) الزر على اضغط -
.(الاستعداد وضع یعني وھذا) S الحرف یظھر حیث �3 الشكل في كما الشاشة ستظھر - الاستعداد وضع في للدخول أخرى مرة (F) الزر على اضغط -
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.المروحة تشغیل وإیقاف طویل عمر لضمان الداخل في بالتبرید للجھاز للسماح باردة مروحة نفخ مع ثانیة 30 لمدة الجھاز سیعمل ،الاستعداد وضع في
.أخرى مرة تشغیلھ قبل لحظات لبضع القابس عن فصلھ فیرجى ،الجھاز تشغیل إیقاف في الزائدة الحرارة من الحمایة تسببت إذا :ملاحظة

الیدوي التشغیل – الموقت وظیفة .3
 تشغیل زیادة إلى واحدة مرة (G) الزر على الضغط تكرار یؤدي .العمل حالة في (G) الزر على اضغط التلقائي التشغیل إیقاف قبل الجھاز تشغیل وقت لضبط -

ٍ المؤشر وسیظھر السابق العرض تستأنف ثم ،ثوان 5 لمدة ذلك الشاشة ستعرض ،المطلوبة الفترة ضبط بعد .ساعة 12 إلى 00 من واحدة ساعة لمدة المؤقت
(G1) ساعات 8 لضبط مثال 5 الشكل في یظھر .(4) العرض لوحة على.

 12-00 نطاق في المؤجل البدء وقت لإعداد متكرر بشكل (G) الزر على اضغط ثم .الاستعداد وضع في الجھاز یكون أن یجب ،المؤجل البدء وظیفة لإعداد -
 في یظھر .التشغیل یبدأ - تلقائیاً الجھاز تشغیل سیتم ،التشغیل وقت یحین عندما .(G1) والمؤشر التشغیل وقت (4) الشاشة تعرض ،الضبط من الانتھاء بعد .ساعة

.ساعات 8 على التشغیل وقت لضبط مثال 6 الشكل
.المستمر التشغیل من ساعة 12 بعد تلقائیاً الجھاز تشغیل إیقاف فسیتم ،الأسبوعي البرنامج ضبط أو الحرارة درجة ضبط یتم لم إذا :ملحوظة

(7) بعد عن التحكم جھاز طریق عن الوظیفة تشغیل .رابعا
.الحساسیة عدم لتجنب للمنتج الاستقبال منطقة مع الإرسال رأس محاذاة تتم أن یجب �(7) بعد عن التحكم جھاز تشغیل أثناء :ملاحظة

.درجة 60 قدرھا ویمینیة یساریة وبزاویة الجھاز أمام أمتار 3 مسافة على طبیعي بشكل (7) بعد عن التحكم جھاز استخدام یمكن
 الشكل انظر - S الحرف (H) الرقمیة الشاشة وتظھر الاستعداد وضع في الجھاز یدخل �(1) الرئیسي الطاقة مفتاح على بالضغط وتشغیلھ الجھاز توصیل بعد .1

3.
:المروحة وضع لإعداد .2

.أ4 الشكل في كما الشاشة ستظھر - الغرفة حرارة درجة في المروحة لتشغیل مرة لأول (أ) الزر على اضغط -
.الشمس أیقونة تظھر حیث �4B الشكل في كما الشاشة ستظھر - واط 1000 تبلغ منخفضة بطاقة للتسخین ثانیة مرة (F) الزر على اضغط -

.مرئیین الشمس رمزي كلا وسیكون �4C الشكل في كما الشاشة ستظھر - واط 2000 تبلغ عالیة بطاقة للتسخین الثالثة للمرة (F) الزر على اضغط -
.4A الشكل في كما الشاشة ستظھر - الغرفة حرارة درجة في المروحة لتشغیل أخرى مرة (F) الزر على اضغط -

ً ً .واط 1000 بقدرة الطاقة منخفض بالتسخین بدءا ،وتكرارا مرارا للعمل الخامسة للمرة (F) الزر على اضغط -ً
.3 الشكل في كما الشاشة وستظھر الاستعداد وضع في الجھاز یدخل ثم �(7) بعد عن التحكم بجھاز (A) الزر على اضغط ،المروحة وضع تشغیل لإیقاف

:الموقت وظیفة .3
.(الیدوي التشغیل – اللمس لوحة) الوظیفة تشغیل الثالث الفصل في 3 النقطة اقرأ .بعد عن التحكم جھاز وتشغیل الیدوي للتشغیل الطریقة بنفس تشغیلھ یتم

.الأسبوعي البرنامج وضع في بالعمل للجھاز للسماح الحالیین والیوم الوقت إعداد الضروري من - الیوم/الوقت إعداد .4
.الاستعداد وضع في الجھاز یكون عندما وكذلك الجھاز یعمل عندما الحالتین كلا على الیوم/الوقت إعداد ضبط یمكن

 الحالیة الساعة لضبط MINUS (L) زر أو PLUS (K) زر على اضغط ،افتراضي كإعداد "12" الشاشة وتعرض ،واحدة لمرة SET" (J)" زر على اضغط 4.1
 زر أو PLUS (K) زر على ذلك بعد اضغط ثم ،افتراضي كإعداد "30" الدقیقة الشاشة وتعرض ،أخرى مرة SET" (J)" زر على اضغط ذلك بعد .(23 إلى 00)

MINUS (L) 59 إلى 00" من الحالیة الدقائق لضبط".
 :بین ستختار .الحالي الیوم لضبط MINUS (L) زر أو PLUS (K) زر على واضغط ،الأسبوع یوم لعرض أخرى مرة SET" (J)" زر على اضغط 4.2

d1=الاثنین، d2=الثلاثاء، d3=الأربعاء، d4=الخمیس، d5=الجمعة، d6=السبت، d7=موافق" زر على اضغط ثم .الأحد" (M) شاشات تعرض .الإعداد لتأكید 
ًصباحا 9:30 الساعة ،الأربعاء لیوم الإعداد :مثالا 7 الشكل ویبین .النھائي التأكید قبل المحتوى العرضً

الحرارة درجة ضبط .5
 MINUS (L) زر أو PLUS (K) زر على اضغط .افتراضي كإعداد "23" الشاشة وستعرض �MINUS (L) زر أو PLUS (K) زر على اضغط ،العمل حالة أثناء

 على (E) الحرارة درجة ضبط مؤشر یظھر ثم .الإعداد لتأكید OK" (M)" زر على اضغط ثم �(مئویة درجة 49-10 نطاق في) المطلوبة الحرارة درجة لضبط
.8 الشكل في الشاشة تظھر ،مئویة درجة 25 على الحرارة درجة ضبط بعد ،مئویة درجة 15 ھي الحالیة المحیطة الحرارة درجة :مثال .الشاشة

:أدناه العمل لقاعدة وفقا تلقائیاً الجھاز بواسطة الحرارة درجة مستوى ضبط یتمً
 الجھاز یعمل ،مئویتین درجتین من أكثر الحالیة الغرفة حرارة ودرجة بإعدادھا قمت التي المطلوبة الحرارة درجة بین مختلفة الحرارة درجة تكون عندما -

.واط 2000 بقوة عالي تسخین بمستوى
 الجھاز یعمل ،مئویة درجة 2 تساوي أو أقل الحالیة الغرفة حرارة ودرجة بإعدادھا قمت التي المطلوبة الحرارة درجة بین مختلفة الحرارة درجة تكون عندما -

.واط 1000 بقوة منخفض تسخین بمستوى
 لھا للسماح ثانیة 30 لمدة باردة بمروحة الجھاز یعمل ،نفسھا ھي الحالیة الغرفة حرارة ودرجة بإعدادھا قمت التي المطلوبة الحرارة درجة تكون عندما -

.التشغیل عن الجھاز یتوقف ذلك وبعد الداخل في بالتبرید
 درجة ضبط بدون الجھاز سیعمل .وات 2000 أو وات 1000 التسخین مستوى لاختیار (F) المروحة وضع اختیار زر على اضغط ،الحرارة درجة ضبط لإلغاء

."- -" الشاشة وستعرض الشاشة من (E) الحرارة درجة ضبط مؤشر وسیختفي الحرارة
 الجھاز ویدخل ثانیة 30 لمدة باردة مروحة نفخ طریق عن المستمر التشغیل من ساعة 12 بعد نفسھ الجھاز سیبرد ،الحرارة درجة ضبط یتم لا عندما :ملاحظة

.تلقائیاً الاستعداد وضع في
الأسبوعي البرنامج إعداد .6

:الأسبوعي البرنامج ضبط خطوات یلي فیما ،الحالي الیوم/الوقت ضبط من الانتھاء بعد
.العمل حالة في الجھاز ویدخل �(7) بعد عن التحكم جھاز في (A) الطاقة زر على اضغط :1 الخطوة

.الأسبوعي البرنامج إعداد في یدخل بأنھ لإعلامك "P" الحرف (4) الشاشة وستعرض �(P) الأسبوعي البرنامج زر على اضغط :2 الخطوة
-الاثنین واختر ،العمل یوم لضبط متكرر بشكل DAY" (R)" زر على أخرى مرة اضغط �"d1" (4) الشاشة وستعرض �DAY" (R)" زر على اضغط :3 الخطوة

.ب9 الشكل انظر – الاثنین لیوم المثال إعداد .d1~d7 :الأحد
 الفترة لتعیین EDIT" (S)" زر على أخرى مرة اضغط ثم ،افتراضي كإعداد (الأولى الفترة) P1 الشاشة وتعرض �EDIT" (S)" زر على اضغط :4 الخطوة

.P1-P6 بین الزمنیة
 أدناه 7 إلى 5 من الخطوات اتبع .الحرارة درجة وضبط وقت أي ضبط مع ،عمل یوم لكل أقصى كحد فقط زمنیة فترات 6 یتذكر أن للجھاز یمكن :ملحوظة

:9C الشكل إلى انظر - P1 الإعداد على مثال .(P1-P6) زمنیة فترة لكل المطلوبة الحرارة ودرجة التشغیل إیقاف ووقت التشغیل وقت لضبط
 واحدة وبضغطة �TIME/ON" (U)" زر على متكرر بشكل اضغط .افتراضي كإعداد "00" الشاشة وستعرض �(U) "التشغیل/الوقت" زر على اضغط :5 الخطوة
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ً.9D الشكل في صباحا 7:00 التشغیل وقت لتحدید مثال یظھر .ساعة 24-00 بین التشغیل إیقاف وقت لضبط ،واحدة ساعة بمقدار الوقت یزید
 وقم �TIME/OFF" (W)" زر على متكرر بشكل اضغط .افتراضیاً السابق التشغیل وقت الشاشة وتعرض �(W) "الإیقاف/الوقت" زر على اضغط :6 الخطوة

 الساعة عند التشغیل إیقاف وقت ضبط على مثال یظھر .ساعة 24-00 بین التشغیل إیقاف وقت لضبط واحدة ساعة بمقدار الوقت زیادة على واحدة مرة بالضغط
ً.9E الشكل في مساء 13:00

.الاستعداد وضع في الجھاز یدخل �"TIME/OFF" نفس ھو ثابتا "TIME/ON" یكون عندما .الإعداد وقت قبل التوقف وقت إعداد یكون أن یمكن لا :ملاحظةً
.مئویة درجة 49-10 نطاق من المطلوبة الحرارة درجة لضبط MINUS (L) زر أو PLUS (K) زر على اضغط :7 الخطوة

.تریدھا التي العمل لأیام الأسبوعي البرنامج ضبط یمكنك ،أعلاه 7 إلى 3 من الخطوات بتكرار :8 الخطوة
.الإعداد لتأكید (M) "موافق" زر على اضغط ثم :9 الخطوة

 الأسبوعي البرنامج .الشاشة على الموجود "P" الضوء وسیختفي ،أخرى مرة (P) الأسبوعي البرنامج زر على اضغط ،الأسبوعي البرنامج وظیفة لإلغاء .(10
.متوقف

-d1) المحدد العمل یوم من للتحقق DAY" (R)" زر على بالضغط الإعداد معلمات جمیع من التحقق یمكنك ،الأسبوعي البرنامج وتشغیل أعلاه الإعداد اكتمال بعد
d7)� زر على بالضغط "EDIT" (S) ) الزمنیة الفترات من للتحقق (P1-P6)� زر على الضغط طریق عن "TIME/ON" (U) المحدد التشغیل وقت من للتحقق 

.فترة لكل الوقت المطلوب التشغیل إیقاف من للتحقق TIME/OFF" (W)" زر على اضغط �(ساعة)

.الجھاز ضبط إعادة یجب ،الكھربائي التیار قطع بعد .الذاكرة وظیفة على یحتوي لا الجھاز :ملاحظة

المفتوحة النافذة عن الكشف وضع إعداد .7
.یستقر حتى للحظة ،یسخن الجھاز دع .العمل حالة في الجھاز ویدخل �(7) بعد عن التحكم جھاز على الموجود (A) الطاقة زر على اضغط 7.1

 على اضغط .افتراضي بشكل "23" الحرارة درجة عرض ویتم �(B1) المفتوحة النافذة وضع مؤشر سیضيء �(B) المفتوحة النافذة وضع زر على اضغط 7.2
 على اضغط ثم .العمل عن الجھاز سیتوقف ،الحرارة درجة في انخفاض اكتشاف حالة في .المستھدفة الحرارة درجة لضبط MINUS (L) زر أو PLUS (K) زر

.الجھاز لتشغیل (A) الطاقة زر
 الشاشة من (B1) المفتوحة النافذة وضع مؤشر وسیختفي ،المفتوحة النافذة اكتشاف تشغیل لإیقاف أخرى مرة (B) المفتوحة النافذة وضع زر على اضغط .7.3

.10H الشكل في المفتوحة النافذة عن الكشف أثناء مئویة درجة 23 لضبط مثال یظھر .السابق العمل وضع الجھاز وسیستأنف (4)
 لا بحیث مصمم الجھاز فإن ،الأسبوعي البرنامج تشغیل إیقاف فترة خلال ،الوقت نفس في الأسبوعي والبرنامج المفتوحة النافذة اكتشاف وضع تشغیل عند .7.4

.یعمل
.I.10 الشكل في مثال .المفتوحة النافذة اكتشاف لوضع المحددة الحرارة لدرجة الحرارة درجة تخضع ،الأسبوعي البرنامج عمل حالة أثناء .7.5

التثبیت خامسا
.خطیر آخر موقف .إمالة دون الأرض باتجاه الشاشة تكون بحیث ،عمودي جدار على أفقیاً الجھاز ثبت.1

.12 الشكل في موضح ھو كما المثبت الجھاز حول آخر عائق/جسم أي دون المسافة من الأدنى الحد على حافظ .2
.المناسبة الحائط وقوابس البراغي استخدام یرجى ،الأخرى الجدران أنواع لجمیع بالنسبة .الصلبة للجدران مناسبة المتوفرة الحائط وسدادات البراغي .3

.صحیح بشكل الحائط على الجھاز لتعلیق 13 الشكل وتابع ملم 354 بمسافة الحائط في فتحتین بثقب قم .4

البطاریة تبدیل .السادس
الأطفال متناول عن بعیدًا یحُفظ :البطاریة تحذیر

.(متضمنة غیر) CR2025 3V لیثیوم بطاریة من واحدة قطعة بعد عن التحكم جھاز یتطلب
.لأسفل الغطاء تحریك طریق عن البطاریة حجرة افتح -

.11 الشكل انظر - البطاریة حجرة في البطاریة أدخل -
.البطاریة حجرة أغلق -

.البطاریة عبوة على الواردة التدویر إعادة وقواعد الاستخدام تعلیمات اتبع :ھام

والصیانة التنظیف .سابعا
ً.التنظیف قبل یبرد واتركھ الطاقة مقبس من الجھاز بفصل دائما قم .1

.الجھاز داخل آخر سائل أي أو الماء تسكب لا ،الكھربائي الصعق أو الحریق خطر لتجنب .2
 رموز إزالة ،أخرى أمور بین من ،یمكنھم .السكن لتنظیف وغیرھا معاجین أو مستحضرات أو مستحلبات شكل على العدوانیة المنظفات تستخدم لا .3

 إما ،ورطبة ناعمة قماش بقطعة بلطف فركھ طریق عن للجھاز الخارجي الجدار بتنظیف قم .ذلك إلى وما والتحذیرات العلامات مثل ،الرسومیة المعلومات
.بدونھ أو بالصابون

.بانتظام للمروحة الھواء ومخرج مدخل فتحات بتنظیف قم .4

.المماثلة المیاه وخزانات السباحة وحمامات والدش الاستحمام أحواض من بالقرب الجھاز ھذا تستخدم لا :تحذیر

:تقنیة معلومات
ھرتز 50 ~ فولت 240-220 :الجھد

واط 2000 :الطاقة
IP22: (التكثیف) عمودیاً المتساقطة الماء قطرات ضد محمي.

.التعلیمات دلیل ،حائط أوتاد 2 ،الحائط على تثبیت براغي 2 ،بعد عن التحكم جھاز :المجموعة في

یرجى نقل عبوات الورق المقوى إلى نفایات الورق. اسكب أكیاس البولي إیثیلین في الحاویة البلاستیكیة
یجب إعادة الجھاز البالي إلى نقطة تخزین مناسبة لأنھ خطیر في الجھاز

قد تشكل المكونات تھدیداً للبیئة. یجب تسلیم الجھاز الكھربائي للحد
 فعلیك إخراجھا وإعطائھا إلى النقطة المخزنة بشكل منفصل.، إعادة استخدامھا واستخدامھا. إذا كان ھناك بطاریات في الجھاز
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(BG) БЪЛГАРСКИ

ВНИМАНИЕ:
Устройството е предназначено само за домашна употреба.
Устройството НЕ е предназначено за търговска / професионална употреба.
Устройството НЕ е подходящо за използване на открито.
Внимание! Преди употреба е важно да прочетете тези инструкции за експлоатация, 
за да избегнете злополуки и за правилната употреба на устройството. Запазете 
това ръководство и го запазете, за да можете лесно да го използвате.

I. УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА УПОТРЕБА
1. Преди употреба проверете дали напрежението, посочено на табелката, 
съответства на местните параметри на соленост, но не забравяйте, че 
маркировката: AC- е променлив ток, а DC е DC.
2. Свързвайте устройството само към заземен контакт 220-240V ~ 50/60 Hz.
3. Преди употреба развийте и изправете захранващия кабел
4. Уверете се, че захранващият кабел и щепселът нямат видими повреди
5. Преди и по време на употреба, уверете се, че захранващият кабел не е опънат 
върху открит пламък или друг източник на топлина и остри ръбове, които могат да 
повредят изолацията на кабела.
6. Преди първата употреба отстранете всички компоненти на опаковката. 
Внимание! В случай на корпус с метални части, върху тези елементи може да се 
опъне леко видимо защитно фолио, което също трябва да се премахне.
7. Устройството не трябва да се използва от деца, лица с ограничени физически, 
сензорни или умствени способности без надзора на упълномощени или опитни 
лица и винаги в съответствие с тези инструкции.
8. Оборудването не е предназначено за използване с външни таймери или отделна 
система за дистанционно управление.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Това оборудване може да се използва от деца над 8-годишна 
възраст и лица с ограничени физически, сензорни или умствени способности или 
лица, които нямат опит или познания за оборудването, САМО ако това се прави 
под наблюдението на лице, отговорно за техните безопасност или са получили 
инструкции за безопасна употреба на устройството и са наясно с опасностите, 
свързани с използването му. Децата не трябва да играят с оборудването. 
Почистването и поддръжката на устройството не трябва да се извършват от деца, 
освен ако са на възраст над 8 години и не се наблюдават
9. Не оставяйте устройството без надзор по време на работа.
10. Не потапяйте уреда и захранващия кабел във вода или други течности.
11. Когато устройството не се използва, то винаги трябва да бъде изключено от 
контакта.
12. Когато издърпвате щепсела от контакта, никога не дърпайте захранващия 
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кабел само за щепсела.
13. Не поставяйте БЕЗ МЕТАЛНИ ПРЕДМЕТИ вътре в устройството
14. Производителят не носи отговорност за щети, причинени от неправилна 
употреба на устройството.
15. Трябва да се помни, че някои части на устройството и шкафа по време на 
работа се нагряват много, така че бъдете внимателни и не ги докосвайте, можете 
да изгорите.
16. НИКОГА не покривайте устройството по време на работа или когато то не се 
охлади напълно
17. Не забравяйте, че на нагревателните елементи на устройството е необходимо 
време, за да се охладят напълно.
18. Когато използвате устройството, осигурете достатъчно място над и около него. 
Уредът не трябва да докосва лесно запалими предмети по време на работа, като 
декорации, хартиени кърпи, завеси, дрехи и др.
19. Нагревателят, инсталиран в банята, трябва да бъде инсталиран така, че 
конекторите и другите регулатори да не могат да бъдат докосвани от човек във 
ваната или под душа.
20. В нагревателите за височинни тела, позициите на различните позиции на 
съединителите трябва да бъдат видими от разстояние 1 m
21. Етикетите за покриване на нагревателя трябва да се виждат след 
инсталирането на нагревателя
22. Не можете да поставяте нагревателя директно под контакта и в близост до 
запалими материали като завеси, завеси и др.
23. Устройството не може да се използва с външни таймери или други отделни 
системи за дистанционно управление
24. Не излагайте устройството на атмосферни условия (дъжд, слънце и др.) Или 
използвайте в условия на висока влажност (бани, влажни къмпинги)
25. Периодично проверявайте състоянието на захранващия кабел. Ако 
захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от специализиран 
сервиз, за ��да се избегне опасност
26. Не използвайте устройството в близост до запалими материали
27. Нагревателят трябва да се монтира на височина не по-малка от 1,8 m над пода
28. Не използвайте този нагревател в непосредствена близост до вана, душ или 
плувен басейн
29. Не използвайте този нагревател, ако е паднал
30. Не използвайте, ако има видими признаци на повреда на нагревателя
31. Използвайте нагревателя на равна и стабилна повърхност или го прикрепете 
към стената, ако това е предвидено от производителя.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте този нагревател в малки помещения, където 
има хора, които не могат да ги напуснат сами, освен ако не е осигурен постоянен 
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надзор.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска от пожар, дръжте текстил, завеси или 
други запалими материали на разстояние поне 1 м от изхода на въздуха на 
нагревателя.

Препоръчва се електрическата инсталация да бъде оборудвана с автоматичен 
прекъсвач за остатъчен ток с 30mA стартов ток за повишена безопасност.
Забележка: Ако захранващият кабел или щепселът са повредени, те винаги трябва 
да бъдат подменяни или ремонтирани от специализиран сервиз.

II. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1. Никога не използвайте устройството, ако е повредено или не функционира 
правилно.
2. Никога не използвайте устройството, ако преди това е паднало от височина и 
показва видими признаци на повреда.
3. Не използвайте удължителни кабели или други електрически контакти, които не 
отговарят на приложимите стандарти и електрически разпоредби.
4. Всеки ремонт, демонтаж или подмяна на части трябва винаги да се извършва от 
специализирано съоръжение.
5. Ако устройството и елементи като електрически контакти са мокри, щепселът 
или кабелът трябва да бъдат изсушени, преди да използвате устройството и 
неговите компоненти.
6. Не използвайте устройството с мокри ръце.
7. Когато съществува риск устройството да е повредено, НИКОГА не се опитвайте 
да поправяте устройството сами.
8. Никога не мийте устройството под течаща вода или по такъв начин, че водата да 
капе в него.
9. Не използвайте аксесоари, които не се препоръчват от производителя. Те могат 
да представляват опасност за потребителя и да причинят повреда на 
устройството.
10. Уверете се, че устройството се е охладило преди съхранение.
11. Не докосвайте корпуса по време на употреба. По време на работа използвайте 
само копчета и превключватели. След изключване изчакайте устройството да се 
охлади.
12. ВНИМАНИЕ: Някои части на това устройство могат да се нагреят много по 
време на работа и да причинят изгаряния.

Описание на устройството: керамичен нагревател за въздушна завеса AD7751 – вижте Фигура 1
1. Главен превключвател на захранването  2. Захранващ кабел
3. Преден капак    4. Дисплей панел
5. Изход за възду    6. Основа
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7. Дистанционно управление   8. Винт за стенен монтаж
9. Колчета за стена

Описание на бутоните и индикаторите – вижте Фигура 2
A. Бутон за захранване   B. Бутон за режим на отворен прозорец
B1. Индикатор за режим на отворен прозорец  E. Индикатор за настройка на температурата
F. Бутон за избор на режим вентилатор
F1. Режим на ниско ниво на нагряване Индикатор 1000W–една икона Слънце
F2. Режим на високо ниво на нагряване 2000W индикатор – две икони Слънце
G. Бутон за таймер    G1. Индикатор за таймер  
H. Цифров дисплей    J. Бутон ”SET”.
K. Бутон плюс    L. Бутон минус
M. Бутон за потвърждение „OK“   P. Бутон за седмична програма
R. Бутон „Ден“.    S. Бутон ”Редактиране”.
U. Бутон „Време/ВКЛ.“.    W. Бутон “Time/OFF”.

III. Функционална работа (тъч дисплей – ръчна работа)
1. Включете и включете устройството, като натиснете главния превключвател на захранването (1). Позиция O – означава 
изключване. Позиция I означава включване. След включване, устройството влиза в режим на готовност и цифровият дисплей 
(H) показва буквата S – вижте Фигура 3.
2. За да настроите режим на вентилатор:
- натиснете бутона (F) за първи път за работа на вентилатора на стайна температура – дисплеят ще изглежда като на Фигура 
4A.
- натиснете бутона (F) втори път, за да загреете с ниска мощност 1000 W - дисплеят ще изглежда като на Фигура 4B, на 
едната се вижда иконата на слънцето.
- натиснете бутона (F) трети път, за да загреете с висока мощност 2000 W - дисплеят ще изглежда като на Фигура 4C, виждат 
се и двете икони на слънцето.
- натиснете бутона (F) четвърти път, за да влезете в режим на готовност - дисплеят ще изглежда като на фигура 3, вижда се 
буквата S (което означава режим на готовност).
В режим на готовност устройството ще работи 30 секунди със студен вентилатор, за да остави устройството да се охлади 
вътре, за да осигури дълъг живот и изключете вентилатора.
ЗАБЕЛЕЖКА: АКО ЗАЩИТАТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ ПРИЧИНЯВА ИЗКЛЮЧВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО, МОЛЯ, ИЗКЛЮЧЕТЕ ГО 
ОТ КЛЕПАКА ЗА НЯКОЛКО МОМЕНТА, ПРЕДИ ДА ГО СТАРТИРАТЕ ОТНОВО.

3. Функция таймер – ръчна работа
- За да настроите времето на работа на устройството преди автоматично изключване, натиснете бутона (G) в работно 
състояние. Еднократното натискане на бутона (G) увеличава едночасовия таймер от 00 на 12 часа. След като зададете 
желания период, дисплеят ще го покаже за 5 секунди, след което ще се върне към предишния дисплей и индикаторът (G1) 
ще се покаже на панела на дисплея (4). На фигура 5 е показан пример за настройка на 8 часа.
- За да настроите функцията за отложен старт, устройството трябва да е в режим на готовност. След това натиснете бутона 
(G) неколкократно, за да зададете време за отложен старт в диапазона 00-12 часа. След приключване на настройката 
дисплеят (4) показва времето за включване и индикатора (G1). Когато настъпи времето за включване, устройството 
автоматично ще се включи - ще започне да работи. На фигура 6 е показан пример за зададено време за включване на 8 
часа.
ЗАБЕЛЕЖКА: ако не е зададена температурата и не е зададена седмичната програма, уредът ще се изключи 
АВТОМАТИЧНО след 12 часа непрекъсната работа.

IV. Управление на функцията чрез дистанционно управление (7)
ЗАБЕЛЕЖКА: По време на работа на дистанционното управление (7), предавателната глава трябва да бъде подравнена с 
приемащата зона на продукта, за да се избегне нечувствителност.
Дистанционното управление (7) може да се използва нормално в рамките на 3 метра пред устройството и под ляв и десен 
ъгъл от 60 градуса.
1. След включване и включване на устройството чрез натискане на главния превключвател на захранването (1), 
устройството влиза в режим на готовност и цифровият дисплей (H) показва буквата S – вижте Фигура 3.
2. За да настроите режим на вентилатор:
- натиснете бутона (A) за първи път за работа на вентилатора на стайна температура – дисплеят ще изглежда като на Фигура 
4A.
- натиснете бутона (F) втори път, за да загреете на ниска мощност 1000 W - дисплеят ще изглежда като на Фигура 4B, на 
едната се вижда иконата на слънцето.
- натиснете бутона (F) трети път, за да загреете с висока мощност 2000 W - дисплеят ще изглежда като на Фигура 4C, виждат 
се и двете икони на слънцето.
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- натиснете бутона (F) за четвърти път за работа на вентилатора на стайна температура – дисплеят ще изглежда като на 
Фигура 4A.
- натиснете бутона (F) пети път, за да работите отново и отново, като започнете с нагряване с ниска мощност от 1000 W.
За да изключите режима на вентилатора, натиснете бутон (A) на дистанционното управление (7), след което устройството 
влиза в режим на готовност и дисплеят ще изглежда като на Фигура 3.
3. Функция таймер:
Управлява се по същия начин за ръчно управление и дистанционно управление. Прочетете точка 3 в Глава III Функционална 
работа (сензорен панел – ръчна работа).
4. Настройка на час/ден – задължително е да се настроят текущ час и ден, за да може устройството да работи в режим на 
седмична програма.
Настройката Час/Ден може да се настрои както при състояние, когато устройството работи, така и когато устройството е в 
режим на готовност.
4.1 Натиснете бутона “SET” (J) за веднъж, дисплеят показва “12” по подразбиране, натиснете бутона ПЛЮС (K) или бутона 
МИНУС (L), за да зададете текущия час (00 до 23). След това натиснете отново бутона „SET“ (J), дисплеят показва минути 
„30“ по подразбиране, след това натиснете бутона PLUS (K) или бутона MINUS (L), за да зададете текущите минути от „00 до 
59“.
4.2 Натиснете отново бутона “SET” (J), за да покажете деня от седмицата, натиснете бутона PLUS (K) или бутона МИНУС (L), 
за да зададете текущия ден. Ще избирате между: d1=понеделник, d2=вторник, d3=сряда, d4=четвъртък, d5=петък, 
d6=събота, d7=неделя. След това натиснете бутона “OK” (M), за да потвърдите настройката. Дисплеите показват 
съдържанието преди окончателното потвърждение. Фигура 7 показва пример: Настройка на сряда, 9:30 сутринта
5. Настройка на температурата
По време на работно състояние натиснете бутона ПЛЮС (K) или бутона МИНУС (L), дисплеят показва „23” по подразбиране. 
Натиснете бутона ПЛЮС (K) или бутона МИНУС (L), за да зададете желаната температура (в диапазона 10-49 градуса по 
Целзий), след това натиснете бутона "OK" (M), за да потвърдите настройката. След това на дисплея ще се появи 
индикаторът за настройка на температурата (E). Пример: текущата околна температура е 15 градуса по Целзий, след като 
температурата е зададена на 25 градуса по Целзий, дисплеят се показва на Фигура 8.
Нивото на температурата се регулира от устройството автоматично съгласно по-долу работно правило е:
-Когато температурната разлика между зададената от вас желана температура и текущата стайна температура е повече от 2 
градуса по Целзий, устройството работи с мощност на високо ниво на нагряване 2000 W.
-Когато температурната разлика между зададената от вас желана температура и текущата стайна температура е по-малка 
или равна на 2 градуса по Целзий, устройството работи с мощност на ниско ниво на нагряване 1000 W.
- Когато желаната температура, която сте задали, и текущата стайна температура са еднакви, устройството работи с 
охлаждащ вентилатор за 30 секунди, за да се охлади вътре и след това устройството спира да работи.
За да отмените настройката на температурата, натиснете бутона за избор на режим на вентилатор (F), за да изберете ниво 
на нагряване 1000 W или 2000 W. Устройството ще работи без настройка на температурата и индикаторът за настройка на 
температурата (E) ще изчезне от дисплея и на дисплея ще се покаже “- - “.
ЗАБЕЛЕЖКА: когато температурата не е настроена, устройството след 12 часа непрекъсната работа ще се охлади само с 
охлаждащ вентилатор за 30 секунди и устройството автоматично влиза в режим на готовност.
6. Настройка на седмичната програма
След завършване на настройката на текущия ЧАС/ДЕН, по-долу са посочени стъпките за задаване на седмична програма:
СТЪПКА 1: Натиснете бутона за захранване (A) на дистанционното управление (7), устройството влиза в работно състояние.
СТЪПКА 2: Натиснете бутона за седмична програма (P), дисплеят (4) показва буквата „P“, за да съобщи, че влиза в 
настройката на седмичната програма.
СТЪПКА 3: Натиснете бутона „ДЕН“ (R), дисплеят (4) показва „d1“, натиснете отново бутона „ДЕН“ (R) неколкократно, за да 
зададете работен ден, изберете понеделник-неделя: d1~d7. Примерна настройка за понеделник – вижте Фигура 9B.
СТЪПКА 4: Натиснете бутона “EDIT” (S), дисплеят показва P1 (първи период) по подразбиране, натиснете отново бутона 
“EDIT” (S), за да зададете период от време между P1-P6.
ЗАБЕЛЕЖКА: Устройството може да запомни само 6 периода от време като максимум за всеки работен ден, като 
същевременно настройва всяко време и регулира температурата. Следвайте стъпки 5-7 по-долу, за да зададете време за 
включване и изключване и желаната температура за всеки период от време (P1-P6). Примерна настройка P1 – вижте Фигура 
9C:
СТЪПКА 5: Натиснете бутона „TIME/ON“ (U), дисплеят показва „00“ по подразбиране. Натиснете многократно бутона 
“TIME/ON” (U), като с едно натискане увеличете времето с един час, за да зададете времето за изключване между 00-24 
часа. Пример за настройка на час за включване 7:00 сутринта е показан на Фигура 9D.
СТЪПКА 6: Натиснете бутона „TIME/OFF“ (W), дисплеят показва предишния час на включване по подразбиране. Натиснете 
многократно бутона „ВРЕМЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ“ (W), като с едно натискане увеличете времето с един час, за да зададете 
времето за изключване между 00-24 часа. Пример за настройка на час за изключване 13:00 ч. е показан на Фигура 9E.
ЗАБЕЛЕЖКА: Времето за изключване на настройката не може да бъде по-рано от времето за настройка на включване. 
Когато фиксираното “TIME/ON” е същото като “TIME/OFF”, устройството влиза в режим на готовност.
СТЪПКА 7: Натиснете бутона ПЛЮС (K) или бутона МИНУС (L), за да зададете желаната температура от диапазона 10-49 
градуса по Целзий.
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СТЪПКА 8: Повтаряйки стъпки 3-7 по-горе, можете да зададете седмичната програма за работните дни, които желаете.
СТЪПКА 9: След това натиснете бутона “OK” (M), за да потвърдите настройката.
10). За да отмените функцията за седмична програма, натиснете отново бутона за седмична програма (P), светлината "P" на 
дисплея ще изчезне. Седмичната програма е изключена.
След като горната настройка е завършена и седмичната програма работи, можете да проверите всички зададени параметри, 
като натиснете бутона „ДЕН“ (R), за да проверите зададения работен ден (d1-d7), като натиснете бутона „РЕДАКТИРАНЕ“ (S 
), за да проверите периоди от време (P1-P6), като натиснете бутона „TIME/ON“ (U), за да проверите зададеното време за 
включване (час), натиснете бутона „TIME/OFF“ (W), за да проверите желаното изключване време за всеки период.

ЗАБЕЛЕЖКА: Устройството няма функция за памет. След прекъсване на захранването, устройството трябва да се нулира.

7. Настройка на режима за откриване на отворен прозорец
7.1 Натиснете бутона за захранване (A) на дистанционното управление (7), устройството влиза в работно състояние. 
Оставете устройството да се нагрее за момент, докато се стабилизира.
7.2 Натиснете бутона за режим на отворен прозорец (B), индикаторът за режим на отворен прозорец (B1) ще светне, 
температурата “23” се показва по подразбиране. Натиснете бутона ПЛЮС (K) или бутона МИНУС (L), за да зададете 
целевата температура. Ако се установи понижение на температурата, устройството ще спре да работи. След това натиснете 
бутона за захранване (A), за да включите устройството.
7.3. Натиснете отново бутона за режим на отворен прозорец (B), за да изключите разпознаването на отворен прозорец, 
индикаторът за режим на отворен прозорец (B1) ще изчезне от дисплея (4) и устройството ще се върне към предишния 
работен режим. Пример за задаване на 23 градуса по Целзий по време на откриване на отворен прозорец е показан на 
Фигура 10H.
7.4. Когато включите режима за откриване на отворен прозорец и седмичната програма едновременно, по време на периода 
на ИЗКЛЮЧВАНЕ на седмичната програма, устройството е проектирано да не работи.
7.5. По време на работния статус на седмична програма, температурата зависи от зададената температура на режима за 
откриване на отворен прозорец. Пример на фигура 10.I.

V. Монтаж
1. Фиксирайте устройството хоризонтално върху вертикална стена, дисплеят е към земята, без да го накланяте. Другата 
позиция е опасна.
2. Спазвайте минимално разстояние без други предмети/препятствия около инсталираното устройство, както е показано на 
Фигура 12.
3. Доставените винтове и дюбели са подходящи за масивни стени. За всички останали видове стени, моля, използвайте 
подходящи винтове и дюбели.
4. Пробийте две дупки в стената и имайте разстояние 354 mm и следвайте Фигура 13, за да окачите правилно устройството 
на стената.

VI. Смяна на батерията
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА БАТЕРИЯТА: ПАЗЕТЕ ДАЛЕЧ ОТ ДЕЦА
Дистанционното управление изисква 1 брой литиева батерия CR2025 3V (не е включена).
- Отворете отделението за батерии, като плъзнете капака надолу.
- Поставете батерията в отделението за батерията – вижте Фигура 11.
- Затворете отделението на батерията.
ВАЖНО: Следвайте инструкциите за употреба и правилата за рециклиране, посочени върху опаковката на батерията.

VII. Почистване и поддръжка
1. Винаги изключвайте устройството от контакта и го оставяйте да изстине преди почистване.
2. За да предотвратите риск от пожар или токов удар, не наливайте вода или друга течност вътре в устройството.
3. Не използвайте за почистване на корпуса агресивни препарати под формата на емулсии, лосиони, пасти и др. Те могат, 
наред с други неща, да премахнат информационните графични символи, като знаци, предупреждения и др. Почистете 
външната стена на устройството, като я разтриете внимателно с мека, влажна кърпа, със или без сапун.
4. Редовно почиствайте входните и изходните отвори за въздух на вентилатора.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте това оборудване близо до вани, душове, плувни басейни и подобни 
 резервоари за вода.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ:
Напрежение: 220-240V ~50Hz
Мощност: 2000W
IP22: Защитен срещу вертикално падащи капки вода (конденз).
В комплекта: дистанционно управление, 2 винта за стенен монтаж, 2 стенни колчета, ръководство за употреба.
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Моля, прехвърлете картонените опаковки в отпадъчна хартия. Изсипете полиетиленовите торбички (PE) в 
пластмасовия контейнер. Износеното устройство трябва да се върне в съответното място за съхранение, тъй като 
е опасно в устройството съставките могат да представляват заплаха за околната среда. Електрическото 
устройство трябва да бъде предадено докрай повторното му използване и използване. Ако в устройството има 
батерии, трябва да извадите и да дадете на точката, съхранявана отделно.

(AZ) AZƏRBAYCAN

DİQQƏT:
Cihaz yalnız məişət istifadəsi üçün nəzərdə tutulub.

Cihaz kommersiya/peşəkar istifadə üçün nəzərdə tutulmayıb.
Cihaz açıq havada istifadə üçün uyğun DEYİL.

Diqqət! İstifadədən əvvəl qəzaların qarşısını almaq və cihazın düzgün 
istifadəsi üçün bu istismar təlimatlarını oxumağınız vacibdir. Bu təlimatı 

saxlayın və asanlıqla istifadə edə bilməyiniz üçün saxlayın.

I. İSTİFADƏ TƏHLÜKƏSİZLİYİ ÜÇÜN TƏLİMATLAR
1. İstifadə etməzdən əvvəl, etiketdə göstərilən gərginliyin yerli duzluluq 
parametrlərinə uyğun olduğunu yoxlayın, lakin qeyd olunduğunu 
unutmayın: AC- alternativ cərəyan və DC DC-dir.
2. Cihazı yalnız 220-240V ~ 50/60 Hz torpaqlı rozetkaya qoşun.
3. İstifadə etməzdən əvvəl elektrik kabelini açın və düzəldin
4. Elektrik şnurunun və fişin görünən zədələnmədiyinə əmin olun
5. İstifadədən əvvəl və istifadə zamanı elektrik kabelinin açıq alov və ya 
digər istilik mənbəyi və kabelin izolyasiyasına zərər verə biləcək iti 
kənarları üzərində uzanmadığından əmin olun.
6. İlk istifadə etməzdən əvvəl bütün qablaşdırma komponentlərini çıxarın. 
Diqqət! Metal hissələri olan bir korpus vəziyyətində, bu elementlərdə bir 
az görünən qoruyucu folqa çəkilə bilər, onu da çıxarmaq lazımdır.
7. Cihaz səlahiyyətli və ya təcrübəli şəxslərin nəzarəti olmadan və 
həmişə bu təlimatlara uyğun olaraq uşaqlar, fiziki, hissiyyat və ya əqli 
qabiliyyəti məhdud olan şəxslər tərəfindən istifadə edilməməlidir.
8. Avadanlıq xarici vaxt açarları və ya ayrıca uzaqdan idarəetmə sistemi 
ilə istifadə üçün nəzərdə tutulmayıb.
XƏBƏRDARLIQ: Bu avadanlıq 8 yaşdan yuxarı uşaqlar və məhdud fiziki, 
duyğu və ya əqli qabiliyyəti olan şəxslər və ya avadanlıq haqqında heç 
bir təcrübəsi və ya biliyi olmayan şəxslər tərəfindən, YALNIZ onların işinə 
cavabdeh olan şəxsin nəzarəti altında həyata keçirildiyi təqdirdə istifadə 
edilə bilər. təhlükəsizlik və ya cihazın təhlükəsiz istifadəsi ilə bağlı 
təlimatlar verilmişdir və onun istifadəsi ilə bağlı təhlükələrdən 
xəbərdardırlar. Uşaqlar avadanlıqla oynamamalıdırlar. Cihazın 
təmizlənməsi və saxlanması 8 yaşından yuxarı olmayan və nəzarət 
altında olmadıqda uşaqlar tərəfindən həyata keçirilməməlidir.
9. Əməliyyat zamanı cihazı nəzarətsiz qoymayın.



170

10. Cihazı və elektrik kabelini suya və ya hər hansı digər mayelərə 
batırmayın.
11. Cihaz istifadə edilmədikdə, onu həmişə elektrik rozetkasından 
ayırmaq lazımdır.
12. Fişini rozetkadan çəkərkən heç vaxt elektrik kabelini yalnız fişindən 
tutmayın.
13. Cihazın içərisinə HEÇ METAL ƏŞYALAR qoymayın
14. İstehsalçı cihazın düzgün istifadə edilməməsi nəticəsində yaranan 
zərərlərə görə məsuliyyət daşımır.
15. Yadda saxlamaq lazımdır ki, iş zamanı cihazın və şkafın bəzi 
hissələri çox isti olur, ona görə də diqqətli olun və onlara toxunmayın, 
yanıq ala bilərsiniz.
16. Əməliyyat zamanı və ya tam soyumayanda cihazı HEÇ VAXT 
örtməyin
17. Unutmayın ki, cihazın qızdırıcı elementlərinin tam soyuması üçün 
vaxt lazımdır.
18. Cihazdan istifadə edərkən yuxarıda və ətrafında adekvat yer 
olduğundan əmin olun. Cihaz iş zamanı asanlıqla yanan əşyalara, 
məsələn, bəzək əşyalarına, kağız dəsmallara, pərdələrə, paltarlara və s. 
toxunmamalıdır.
19. Banyoda quraşdırılmış qızdırıcı elə quraşdırılmalıdır ki, bağlayıcılara 
və digər tənzimləyicilərə küvetdə və ya duşun altında bir adam 
toxunmasın.
20. Hündürlükdə olan qurğular üçün qızdırıcılarda birləşdiricilərin müxtəlif 
mövqelərinin mövqeləri 1 m məsafədən görünməlidir.
21. Qızdırıcının örtülməsi üçün etiket qızdırıcının quraşdırılmasından 
sonra görünməlidir
22. Qızdırıcını birbaşa rozetkanın altına, pərdə, pərdə və s. kimi tez 
alışan materialların yanına qoya bilməzsiniz.
23. Cihaz xarici vaxt açarları və ya digər ayrı-ayrı uzaqdan idarəetmə 
sistemləri ilə istifadə edilə bilməz
24. Cihazı atmosfer şəraitinə (yağış, günəş və s.) məruz qoymayın və ya 
yüksək rütubətli şəraitdə (hamam otaqları, rütubətli düşərgə evləri) 
istifadə etməyin.
25. Elektrik kabelinin vəziyyətini vaxtaşırı yoxlayın. Elektrik kabeli 
zədələnibsə, təhlükənin qarşısını almaq üçün onu mütəxəssis təmir 
müəssisəsi əvəz etməlidir.
26. Cihazı yanan materialların yanında istifadə etməyin
27. Qızdırıcı döşəmədən 1,8 m-dən az olmayan hündürlükdə 
quraşdırılmalıdır
28. Bu qızdırıcını vanna, duş və ya hovuzun bilavasitə yaxınlığında 
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istifadə etməyin
29. Əgər bu qızdırıcı düşürsə, onu istifadə etməyin
30. Qızdırıcının görünən zədələnməsi əlamətləri olduqda istifadə etməyin
31. İstehsalçı tərəfindən nəzərdə tutulubsa, qızdırıcını düz və dayanıqlı 
bir səthdə istifadə edin və ya divara bərkidin.

XƏBƏRDARLIQ: Daimi nəzarət təmin edilmədikdə, bu qızdırıcıdan 
özbaşına tərk edə bilməyən insanların olduğu kiçik otaqlarda istifadə 
etməyin.

XƏBƏRDARLIQ: Yanğın riskini azaltmaq üçün tekstil, pərdələr və ya 
digər yanan materialları qızdırıcının hava çıxışından ən azı 1 m 
məsafədə saxlayın.

Təhlükəsizliyi artırmaq üçün elektrik qurğusunun 30 mA başlanğıc 
cərəyanı olan avtomatik qalıq cərəyan açarı ilə təchiz edilməsi tövsiyə 
olunur.
Qeyd: Elektrik kabeli və ya elektrik ştepseli zədələnibsə, o, həmişə 
ixtisaslaşdırılmış təmir sexi tərəfindən dəyişdirilməli və ya təmir 
edilməlidir.

II. XƏBƏRDARLIQLAR
1. Cihaz zədələnibsə və ya düzgün işləmirsə, heç vaxt istifadə etməyin.
2. Əgər o, əvvəllər hündürlükdən yıxılıbsa və görünən zədə əlamətləri 
göstərirsə, onu heç vaxt istifadə etməyin.
3. Mövcud standartlara və elektrik qaydalarına cavab verməyən uzatma 
kabellərindən və ya digər elektrik rozetkalarından istifadə etməyin.
4. Hər hansı təmir, hər hansı hissələrin sökülməsi və ya dəyişdirilməsi 
həmişə ixtisaslaşmış müəssisə tərəfindən aparılmalıdır.
5. Əgər cihaz və elektrik kontaktları kimi elementlər yaşdırsa, cihaz və 
onun komponentlərindən istifadə etməzdən əvvəl fiş və ya kabel 
qurudulmalıdır.
6. Cihazı yaş əllərlə istifadə etməyin.
7. Cihazın zədələnməsi riski olduqda, cihazı heç vaxt özünüz təmir 
etməyə çalışmayın.
8. Cihazı heç vaxt axar suyun altında və ya içərisinə su damcılacaq 
şəkildə yumayın.
9. İstehsalçı tərəfindən tövsiyə edilməyən aksesuarlardan istifadə 
etməyin. Onlar istifadəçi üçün təhlükə yarada və cihazın zədələnməsinə 
səbəb ola bilər.
10. Saxlamadan əvvəl cihazın soyuduğundan əmin olun.
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11. İstifadə zamanı korpusa toxunmayın. Əməliyyat zamanı yalnız 
düymələrdən və açarlardan istifadə edin. Söndürdükdən sonra cihazın 
soyumasını gözləyin.
12. DİQQƏT: Bu cihazın bəzi hissələri əməliyyat zamanı çox qıza bilər və 
yanıqlara səbəb ola bilər.

Cihazın t�sviri: hava p�rd�si keramika qızdırıcısı AD7751 – Ş�kil 1-� baxın
1. �sas elektrik açar  2. Elektrik kabeli
3. Ön qapaq  4. Ekran paneli
5. Hava çıxışı  6. �sas
7. Uzaqdan idar�etm�  8. Divar montaj vinti
9. Divar dir�kl�ri

Düym�l�rin v� göst�ricil�rin t�sviri – Ş�kil 2-� baxın
A. Güc düym�si   B. Açıq p�nc�r� rejimi düym�si
B1. Açıq p�nc�r� rejimi göst�ricisi  E. Temperaturun t�yini göst�ricisi
F. Fan rejiminin seçilm�si düym�si
F1. Aşağı istilik s�viyy�si rejimi 1000W göst�ricisi – biri Gün�ş ikonu
F2. Yüks�k istilik s�viyy�si rejimi 2000W göst�rici - iki Gün�ş nişanı
G. Taymer düym�si   G1. Taymer göst�rici göst�ricisi
H. R�q�msal displey   J. “SET” düym�si
K. Plus düym�si   L. Minus düym�si
M. T�sdiq düym�si “OK”   P. H�ft�lik proqram düym�si
R. “Gün” düym�si   S. “Redakt� et” düym�si
U. “Vaxt/AÇIQ” düym�si   W. “Vaxt/Söndürm�” düym�si

III. Funksiya �m�liyyatı (toxunma displey - �l il� işl�m�)
1. �sas elektrik açarına (1) basaraq cihazı qoşun v� yandırın. O mövqeyi - söndürm�k dem�kdir. I mövqe iş� salın dem�kdir. 
Yandırıldıqdan sonra cihaz gözl�m� rejimin� keçir v� r�q�msal displeyd� (H) S h�rfi göst�rilir – Ş�kil 3-� baxın.
2. Fan rejimini qurmaq üçün:
- otaq temperaturunda ventilyatorun işl�m�si üçün ilk d�f� (F) düym�sini basın – displey Ş�kil 4A-dakı kimi görün�c�k.
- aşağı gücd� 1000 Vt-da qızdırmaq üçün (F) düym�sini ikinci d�f� basın - displey Ş�kil 4B-d�ki kimi görün�c�k, birind� Gün�ş işar�si 
görünür.
- yüks�k gücd� 2000 Vt il� qızdırmaq üçün (F) düym�sini üçüncü d�f� basın - displey Ş�kil 4C-d�ki kimi görün�c�k, h�r iki Gün�ş nişanı 
görünür.
- gözl�m� rejimin� daxil olmaq üçün (F) düym�sini dördüncü d�f� basın - displey Ş�kil 3-d�ki kimi görün�c�k, S h�rfi (bu gözl�m� rejimi 
dem�kdir) görünür.
Gözl�m� rejimind� cihaz 30 saniy� �rzind� s�rin ventilyatorla işl�y�c�k v� cihazın iç�rid� soyumasını t�min ed�c�k v� fanı söndür�c�k.
QEYD: H�Rİ İSTİYY�ND�N QORUNMASI CİHAZIN SÖNM�SİN� S�B�B OLURSA, YENİD� BAŞLAMAZDAN �VV�L ONU BİR NEÇ� D�F� 
Ş�KLİD�N AYIRIN.

3.Taymer funksiyası – �l il� işl�m�
- Avtomatik sönm�zd�n �vv�l cihazın işl�m� vaxtını qurmaq üçün iş v�ziyy�tind� (G) düym�sini basın. Düym�ni (G) bir d�f� t�krar basmaq 
taymerin bir saatlıq işl�m�sini 00-dan 12 saata q�d�r artırır. İst�diyiniz müdd�ti t�yin etdikd�n sonra displey onu 5 saniy� göst�r�c�k, sonra 
�vv�lki displey� davam ed�c�k v� displey panelind� (4) göst�rici (G1) görün�c�k. Ş�kil 5-d� 8 saat t�yin edilm�si nümun�si göst�rilir.
- Gecikmiş başlanğıc funksiyasını qurmaq üçün cihaz gözl�m� rejimind� olmalıdır. Sonra 00-12 saat aralığında gecikmiş başlama 
vaxtını qurmaq üçün (G) düym�sini t�krar-t�krar basın. Parametrl�ri tamamladıqdan sonra displeyd� (4) iş� düşm� vaxtı v� göst�rici (G1) 
göst�rilir. Açılma vaxtı çatdıqda, cihaz avtomatik olaraq iş� düş�c�k - iş� başlayın. Ş�kil 6-da 8 saata t�yin edilmiş iş� salınma vaxtının 
nümun�si göst�rilir.
QEYD: temperaturu t�yin etm�s�niz v� h�ft�lik proqram t�yin olunmasa, cihaz 12 saat fasil�siz işl�dikd�n sonra AVTOMATLI olaraq 
sön�c�k.

IV. Uzaqdan idar�etm� il� funksiyanın işl�m�si (7)
QEYD: Uzaqdan idar�etm� pultu (7) işl�y�rk�n h�ssaslığın qarşısını almaq üçün ötürücü başlıq m�hsulun q�bul sah�sin� 
uyğunlaşdırılmalıdır.
Pult (7) normal olaraq cihazın qarşısında 3 metr m�saf�d� v� 6 0 d�r�c� sol v� sağ bucaqlarda istifad� edil� bil�r.
1. �sas güc açarına (1) basaraq cihazı iş� saldıqdan v� iş� saldıqdan sonra cihaz gözl�m� rejimin� keçir v� r�q�msal displeyd� (H) S h�rfi 
görünür – Ş�kil 3-� baxın.
2. Fan rejimini qurmaq üçün:
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- otaq temperaturunda ventilyatorun işl�m�si üçün ilk d�f� (A) düym�sini basın – displey Ş�kil 4A-dakı kimi görün�c�k.
- aşağı gücd� 1000 Vt-da qızdırmaq üçün (F) düym�sini ikinci d�f� basın - displey Ş�kil 4B-d�ki kimi görün�c�k, birind� Gün�ş işar�si 
görünür.
- yüks�k gücd� 2000 Vt il� qızdırmaq üçün (F) düym�sini üçüncü d�f� basın - displey Ş�kil 4C-d�ki kimi görün�c�k, h�r iki Gün�ş nişanı 
görünür.
- otaq temperaturunda ventilyatorun işl�m�si üçün (F) düym�sini dördüncü d�f� basın – displey Ş�kil 4A-dakı kimi görün�c�k.
- aşağı güc 1000 Vt istilikd�n başlayaraq t�krar-t�krar işl�m�k üçün (F) düym�sini beşinci d�f� basın.
Fan rejimini söndürm�k üçün pultdakı (7) düym�sini (A) basın, sonra cihaz gözl�m� rejimin� keçir v� displey Ş�kil 3-d� göst�rildiyi kimi 
görün�c�k.
3. Taymer funksiyası:
�l il� işl�m� v� uzaqdan idar�etm� il� eyni ş�kild� idar� olunur. III F�sild� 3-cü b�ndi oxuyun Funksiya �m�liyyatı (toxunma paneli – �l il� işl�m�).
4. Saat/Gün t�yini – cihazın h�ft�lik proqram rejimind� işl�m�si üçün indiki vaxt v� günü qurmaq m�cburidir.
Saat/Gün parametri h�m cihaz işl�y�rk�n, h�m d� gözl�m� rejimind� olark�n h�r iki v�ziyy�td� quraşdırıla bil�r.
4.1 Bir d�f� “SET” düym�sini (J) basın, displeyd� standart olaraq “12” göst�rilir, cari saatı (00-dan 23-� q�d�r) t�yin etm�k üçün PLUS 
düym�sini (K) v� ya MINUS düym�sini (L) basın. Sonra yenid�n “SET” düym�sini (J) basın, displeyd� standart olaraq “30” d�qiq� göst�rilir, 
daha sonra cari d�qiq�l�ri “00-dan 59-a” t�yin etm�k üçün PLUS düym�sini (K) v� ya MINUS düym�sini (L) basın.
4.2 H�ft�nin gününü göst�rm�k üçün yenid�n “SET” düym�sini (J) basın, cari günü t�yin etm�k üçün PLUS düym�sini (K) v� ya MINUS 
düym�sini (L) basın. Siz arasında seçim ed�c�ksiniz: d1=Bazar ert�si, d2=Ç�rş�nb� axşamı, d3=Ç�rş�nb�, d4=Cüm� axşamı ,d5=Cüm�, 
d6=Ş�nb�, d7=Bazar. Sonra parametri t�sdiql�m�k üçün “OK” düym�sini (M) basın. Ekranlar yekun t�sdiqd�n �vv�l m�zmunu göst�rir. Ş�kil 
7 bir nümun� göst�rir: Ç�rş�nb� günü, s�h�r 9:30-a t�yin edilir
5. Temperaturun t�yini
İş v�ziyy�tind� PLUS düym�sini (K) v� ya MINUS düym�sini (L) basın, ekranda standart olaraq “23” göst�rilir. İst�diyiniz temperaturu (10-
49 d�r�c� Selsi diapazonunda) t�yin etm�k üçün PLUS düym�sini (K) v� ya MINUS düym�sini (L) basın, sonra parametri t�sdiql�m�k üçün 
“OK” düym�sini (M) basın. Sonra displeyd� temperatur t�yini göst�ricisi (E) görün�c�k. Nümun�: cari �traf mühitin temperaturu 15 d�r�c� 
Selsidir, temperatur 25 d�r�c� Selsiy� t�yin edildikd�n sonra displey Ş�kil 8-d� göst�rilir.
Temperatur s�viyy�si cihaz t�r�find�n avtomatik olaraq aşağıdakı iş qaydasına uyğun olaraq t�nziml�nir:
-Quraşdırdığınız ist�nil�n temperatur il� indiki otaq temperaturu arasında f�rq 2 d�r�c�d�n çox olduqda, cihaz 2000W yüks�k istilik gücü il� 
işl�yir.
-Quraşdırdığınız ist�nil�n temperatur il� indiki otaq temperaturu arasındakı f�rq 2 d�r�c� Selsid�n az v� ya b�rab�r olduqda, cihaz aşağı 
istilik s�viyy�si 1000W gücü il� işl�yir.
- Quraşdırdığınız ist�nil�n temperatur v� indiki otaq temperaturu eyni olduqda, cihaz iç�rid� soyuması üçün 30 saniy� �rzind� soyuducu 
fanla işl�yir v� bundan sonra cihaz f�aliyy�tini dayandırır.
Temperatur parametrl�rini l�ğv etm�k üçün 1000W v� ya 2000W istilik s�viyy�sini seçm�k üçün fan rejiminin seçim düym�sini (F) basın. 
Cihaz temperatur ayarı olmadan işl�y�c�k v� temperatur t�yini göst�ricisi (E) displeyd�n yox olacaq v� ekranda “- -” görün�c�k.
QEYD: temperatur t�yin edilm�dikd�, 12 saat fasil�siz işl�dikd�n sonra cihaz 30 saniy�y� q�d�r soyuducu fan vasit�sil� soyuyacaq v� cihaz 
avtomatik olaraq gözl�m� rejimin� keçir.
6. H�ft�lik proqramın qurulması
Cari VAXT/GÜN t�yin etdikd�n sonra h�ft�lik proqramı qurmaq üçün aşağıdakı addımlar atılır:
ADDIM 1: Pultda (7) güc düym�sini (A) basın, cihaz iş v�ziyy�tin� keçir.
ADDIM 2: H�ft�lik proqram düym�sini (P) basın, ekranda (4) h�ft�lik proqram parametrin� daxil olduğunu bildirm�k üçün “P” h�rfi görünür.
ADDIM 3: “GÜN” düym�sini (R) basın, displeyd� (4) “d1” görünür, iş günün� t�yin etm�k üçün yenid�n “GÜN” düym�sini (R) t�krar basın, 
Bazar ert�si-Bazar seçin: d1~d7. Bazar ert�si üçün nümun� q�bulu – Ş�kil 9B-� baxın.
ADDIM 4: “EDIT” düym�sini (S) basın, displeyd� defolt olaraq P1 (birinci dövr) göst�rilir, P1-P6 arasında vaxt müdd�ti t�yin etm�k üçün 
yenid�n “EDIT” düym�sini (S) basın.
QEYD: İst�nil�n vaxtı t�yin ed�rk�n v� temperaturu t�nziml�y�rk�n cihaz h�r bir iş günü üçün maksimum olaraq yalnız 6 vaxt dövrünü 
yadda saxlaya bil�r. H�r bir müdd�t üçün yandırma v� söndürm� vaxtını v� ist�diyiniz temperaturu t�yin etm�k üçün aşağıdakı 5-7 
addımlarını izl�yin (P1-P6). P1 parametrinin nümun�si – Ş�kil 9C-� baxın:
ADDIM 5: “TIME/ON” düym�sini (U) basın, ekranda standart olaraq “00” göst�rilir. Sönm� vaxtını 00-24 saat arasında t�yin etm�k üçün 
“TIME/ON” düym�sini (U) d�f�l�rl� basın, bir d�f� basmaqla vaxtı bir saat artırın. S�h�r saat 7:00-da iş� salınma vaxtının t�yin edilm�si 
nümun�si Ş�kil 9D-d� göst�rilmişdir.
ADIM 6: “TIME/OFF” düym�sini (W) basın, displey standart olaraq �vv�lki iş� salınma vaxtını göst�rir. Sönm� vaxtını 00-24 saat arasında 
t�yin etm�k üçün ”TIME/OFF” düym�sini (W) d�f�l�rl� basın, bir d�f� basmaqla vaxtı bir saat artırın . Söndürm� vaxtının 13:00-a t�yin 
edilm�si nümun�si Ş�kil 9E-d� göst�rilmişdir.
QEYD: İstirah�t vaxtını quraşdırmaq üçün quraşdırma vaxtından tez ola bilm�z. Sabit “TIME/ON” “TIME/OFF” il� eyni olduqda, cihaz 
gözl�m� rejimin� keçir.
ADDIM 7: PLUS düym�sini (K) v� ya MINUS düym�sini (L) 10-49 d�r�c� Selsi aralığında ist�diyiniz temperaturu t�yin etm�k üçün basın.
ADDIM 8: Yuxarıdakı 3-7 addımları t�krarlayaraq, ist�diyiniz iş günl�ri üçün h�ft�lik proqramı t�yin ed� bil�rsiniz.
ADDIM 9: Sonra parametri t�sdiql�m�k üçün “OK” düym�sini (M) basın.
10). H�ft�lik proqram funksiyasını l�ğv etm�k üçün h�ft�lik proqram düym�sini (P) yenid�n basın, ekranda “P” işığı sön�c�k. H�ft�lik 
proqram söndürülüb.
Yuxarıdakı parametrl�r tamamlandıqdan v� h�ft�lik proqram işl�dikd�n sonra siz “GÜN” düym�sini (R) sıxaraq t�yin olunmuş iş gününü 
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Z�hm�t olmasa karton qablaşdırmanı tullantı kağıza köçürün. Polietilen torbaları (PE) plastik qaba tökün
Aşınmış cihaz müvafiq anbara qaytarılmalıdır, çünki o, cihazda t�hlük�lidir
madd�l�r �traf mühit üçün t�hlük� yarada bil�r. Elektrik cihazı limit� q�d�r t�hvil verilm�lidir
onun t�krar istifad�si v� istifad�si. �g�r cihazda batareyalar varsa, onu çıxarıb ayrıca saxlanan nöqt�y� verm�k lazımdır.

(d1-d7), “EDIT” düym�sini (S) sıxaraq bütün quraşdırma parametrl�rini yoxlaya bil�rsiniz. ) vaxt dövrl�rini yoxlamaq üçün (P1-P6), t�yin 
edilmiş iş� salınma vaxtını (saat) yoxlamaq üçün “TIME/ON” düym�sini (U) basaraq, ist�diyiniz söndürm�ni yoxlamaq üçün “TIME/OFF” 
düym�sini (W) basın. h�r dövr üçün vaxt.

QEYD: Cihazda yaddaş funksiyası yoxdur. T�chiz olunan enerjini k�sdikd�n sonra cihazı yenid�n qurmaq lazımdır.

7. Açıq p�nc�r�nin aşkarlanması rejiminin q�bulu
7.1 Pultda (7) güc düym�sini (A) basın, cihaz iş v�ziyy�tin� keçir. Sabit olana q�d�r cihazı qızdırın.
7.2 Açıq p�nc�r� rejimi düym�sini (B) basın, açıq p�nc�r� rejiminin indikatoru (B1) yanacaq, standart olaraq temperatur “23” göst�rilir. 
H�d�f temperaturu t�yin etm�k üçün PLUS düym�sini (K) v� ya MINUS düym�sini (L) basın. Temperaturun azalması aşkar edil�rs�, cihaz 
f�aliyy�tini dayandıracaq. Sonra cihazı yandırmaq üçün güc düym�sini (A) basın.
7.3.Açıq p�nc�r� rejiminin aşkarlanmasını söndürm�k üçün yenid�n açıq p�nc�r� rejimi düym�sini (B) basın, açıq p�nc�r� rejiminin 
göst�ricisi (B1) displeyd�n (4) yox olacaq v� cihaz �vv�lki iş rejimin� davam ed�c�k. Açıq p�nc�r� aşkarlanması zamanı 23 d�r�c� Selsi t�yin 
etm�k üçün bir nümun� Ş�kil 10H-d� göst�rilmişdir.
7.4. Açıq p�nc�r� aşkarlama rejimini v� h�ft�lik proqramı eyni vaxtda yandırdıqda, h�ft�lik proqramın OFF dövründ� cihaz işl�m�m�k üçün 
n�z�rd� tutulmuşdur.
7.5. H�ft�lik proqramın iş v�ziyy�tind� temperatur açıq p�nc�r� aşkarlama rejiminin t�yin olunmuş temperaturuna tabedir. Ş�kil 10.I-d� bir 
nümun�.

V. Quraşdırma
1.Cihazı üfüqi ş�kild� şaquli divara, ekranı �yilm�d�n yer� doğru b�rkidin. Dig�r mövqe t�hlük�lidir.
2. Ş�kil 12-d� göst�rildiyi kimi quraşdırılmış cihazın �trafında dig�r obyekt/m�n�l�r olmadan minimum m�saf�ni saxlayın.
3. Veril�n vintl�r v� tıxaclar möhk�m divarlar üçün uyğundur. Bütün dig�r növ divarlar üçün uyğun vintl�r v� tıxaclardan istifad� edin.
4.Divarda iki deşik qazın v� 354 mm m�saf�d� saxlayın v� cihazı divara düzgün asmaq üçün Ş�kil 13-� �m�l edin.

VI. Batareyanın d�yişdirilm�si
BATARYA X�B�RDARLIĞI: UŞAQLARIN �li çatmayan yerd� saxlayın
Pult üçün 1 �d�d CR2025 3V litium batareya t�l�b olunur (daxil deyil).
- Qapağı aşağı sürüşdür�r�k batareya bölm�sini açın.
- Batareyanı batareyanın kamerasına daxil edin – Ş�kil 11-� baxın.
- Batareyanın kamerasını bağlayın.
Vacib: Batareyanın qablaşdırmasında verilmiş istifad� t�limatlarına v� t�krar emal qaydalarına �m�l edin.

VII. T�mizlik v� Baxım
1. T�mizl�m�zd�n �vv�l h�miş� cihazı elektrik rozetkasından ayırın v� soyumasını gözl�yin.
2. Yanğın v� ya elektrik c�r�yanı t�hlük�sinin qarşısını almaq üçün cihazın iç�risin� su v� ya h�r hansı dig�r maye tökm�yin.
3. Korpusun t�mizl�nm�si üçün emulsiyalar, losyonlar, pastalar v� s. ş�klind� aqressiv yuyucu vasit�l�rd�n istifad� etm�yin. Onlar, dig�r 
şeyl�rl� yanaşı, işar�l�r, x�b�rdarlıq v� s. kimi informasiya qrafik simvollarını sil� bil�rl�r. Cihazın xarici divarını sabunlu v� ya sabunsuz 
yumşaq, n�m parça il� ovuşduraraq t�mizl�yin.
4. Ventilyatorun hava giriş v� çıxış delikl�rini müt�madi olaraq t�mizl�yin.

 
 X�B�RDARLIQ: Bu avadanlığı vannalar, duşlar, hovuzlar v� oxşar su ç�nl�ri yaxınlığında istifad� etm�yin.

TEXNİKİ M�LUMAT:
G�rginlik: 220-240V ~50Hz
Güc: 2000W
IP22: Şaquli ş�kild� düş�n su damcılarına qarşı qorunur (kondensasiya).
Komplektd�: pult, 2 divar montaj vinti, 2 divar dir�yi, t�limat kitabçası.

(ALB) SHQIPTAR

KUJDES:
Pajisja është menduar vetëm për përdorim shtëpiak.
Pajisja NUK është e destinuar për përdorim komercial/profesional.
Pajisja NUK është e përshtatshme për përdorim jashtë.
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Kujdes! Përpara përdorimit, është thelbësore të lexoni këto udhëzime funksionimi për të 
shmangur aksidentet dhe për përdorimin e saktë të pajisjes. Mbajeni këtë manual dhe 
mbajeni në mënyrë që ta përdorni lehtësisht.

I. UDHËZIME PËR SIGURINË E PËRDORIMIT
1. Para përdorimit, kontrolloni që voltazhi i specifikuar në pllakën e emrit të 
korrespondojë me parametrat lokalë të kripës, por mbani mend se shënimi: AC- është 
rrymë alternative dhe DC është DC.
2. Lidheni pajisjen vetëm me një prizë të tokëzuar 220-240 V ~ 50/60 Hz.
3. Përpara përdorimit, rrokullisni dhe drejtojeni kordonin e rrymës
4. Sigurohuni që kordoni dhe spina të mos kenë dëmtime të dukshme
5. Para dhe gjatë përdorimit, sigurohuni që kordoni i rrymës të mos jetë i shtrirë mbi një 
flakë të hapur ose burim tjetër nxehtësie dhe skaje të mprehta që mund të dëmtojnë 
izolimin e kabllit.
6. Para përdorimit të parë, hiqni të gjithë përbërësit e paketimit. Kujdes! Në rastin e një 
kase me pjesë metalike, mbi këta elementë mund të shtrihet një fole mbrojtëse paksa e 
dukshme, e cila gjithashtu duhet të hiqet.
7. Pajisja nuk duhet të përdoret nga fëmijë, persona me aftësi të kufizuara fizike, 
shqisore ose mendore pa mbikëqyrjen e personave të autorizuar ose me përvojë dhe 
gjithmonë në përputhje me këto udhëzime.
8. Pajisja nuk është e destinuar për përdorim me ndërprerës të jashtëm të kohës ose me 
një sistem të veçantë telekomandimi.
PARALAJMËRIM: Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë mbi 8 vjeç dhe persona me 
aftësi të kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose persona që nuk kanë përvojë ose 
njohuri për pajisjet, VETËM nëse kjo bëhet nën mbikëqyrjen e një personi përgjegjës për 
sigurinë ose u janë dhënë udhëzime për përdorimin e sigurt të pajisjes dhe janë të 
vetëdijshëm për rreziqet që lidhen me përdorimin e saj. Fëmijët nuk duhet të luajnë me 
pajisjet. Pastrimi dhe mirëmbajtja e pajisjes nuk duhet të kryhet nga fëmijët përveç nëse 
janë mbi 8 vjeç dhe janë të mbikëqyrur
9. Mos e lini pajisjen pa mbikëqyrje gjatë funksionimit.
10. Mos e zhytni pajisjen dhe kordonin e rrymës në ujë ose ndonjë lëng tjetër.
11. Kur pajisja nuk është në përdorim, duhet të shkëputet gjithmonë nga priza.
12. Kur tërhiqni spinën nga priza, mos e tërhiqni kurrë kordonin e rrymës vetëm nga 
spina.
13. Mos vendosni asnjë send metalik brenda pajisjes
14. Prodhuesi nuk është përgjegjës për dëmet që vijnë nga përdorimi jo i duhur i pajisjes.
15. Duhet mbajtur mend se disa pjesë të pajisjes dhe kabinetit gjatë punës nxehen 
shumë, ndaj bëni kujdes dhe mos i prekni, mund të digjeni.
16. Asnjëherë mos e mbuloni pajisjen gjatë funksionimit ose kur nuk ftohet plotësisht
17. Mos harroni se elementët ngrohës të pajisjes kërkojnë kohë për t'u ftohur plotësisht.
18. Kur përdorni pajisjen, sigurohuni që të ketë hapësirë të mjaftueshme sipër dhe 
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përreth. Pajisja nuk duhet të prekë objekte lehtësisht të ndezshme gjatë punës, si 
dekorime, peshqirë letre, perde, veshje etj.
19. Ngrohësi i instaluar në banjë duhet të instalohet në mënyrë që lidhësit dhe 
rregullatorët e tjerë të mos preken nga një person në vaskë ose nën dush.
20. Në ngrohësit për instalimet në lartësi të madhe, pozicionet e pozicioneve të 
ndryshme të lidhësve duhet të jenë të dukshme nga një distancë prej 1 m.
21. Etiketimi për mbulimin e ngrohësit duhet të jetë i dukshëm pas instalimit të ngrohësit
22. Nuk mund ta vendosni ngrohësin direkt nën prizë, dhe pranë materialeve të 
ndezshme si perde, perde etj.
23. Pajisja nuk mund të përdoret me ndërprerës të jashtëm të kohës ose me sisteme të 
tjera të veçanta të telekomandës
24. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve atmosferike (shiu, dielli, etj.) ose mos e 
përdorni në kushte me lagështi të lartë (banjo, shtëpi me lagështirë kampingu)
25. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit të rrymës. Nëse kordoni i rrymës është i 
dëmtuar, ai duhet të zëvendësohet nga një pajisje e specializuar riparimi për të 
shmangur një rrezik
26. Mos e përdorni pajisjen pranë materialeve të ndezshme
27. Ngrohësja duhet të vendoset në një lartësi jo më pak se 1.8 m mbi dysheme
28. Mos e përdorni këtë ngrohës në afërsi të një vaske, dushi ose pishine
29. Mos e përdorni këtë ngrohës nëse i ka rënë
30. Mos e përdorni nëse ka shenja të dukshme të dëmtimit të ngrohësit
31. Përdorni ngrohësin në një sipërfaqe të niveluar dhe të qëndrueshme ose ngjiteni në 
mur, nëse parashikohet nga prodhuesi.

PARALAJMËRIM: Mos e përdorni këtë ngrohës në dhoma të vogla ku ka njerëz që nuk 
mund t'i lënë vetë, përveç nëse sigurohet mbikëqyrje e vazhdueshme.

PARALAJMËRIM: Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, mbani tekstile, perde ose materiale 
të tjera të ndezshme të paktën 1 m larg daljes së ajrit të ngrohësit.

Rekomandohet që instalimi elektrik të jetë i pajisur me një ndërprerës automatik të 
rrymës së mbetur me një rrymë nisjeje 30 mA për siguri më të madhe.
Shënim: Nëse kordoni i rrymës ose spina është i dëmtuar, ai duhet të zëvendësohet ose 
riparohet gjithmonë nga një dyqan riparimi i specializuar.

II. PARALAJMËRIME
1. Mos e përdorni kurrë pajisjen nëse është e dëmtuar ose nuk funksionon siç duhet.
2. Mos e përdorni kurrë pajisjen nëse ka rënë nga një lartësi më parë dhe tregon shenja 
të dukshme dëmtimi.
3. Mos përdorni kabllo zgjatuese ose priza të tjera elektrike që nuk plotësojnë standardet 
dhe rregulloret elektrike në fuqi.
4. Çdo riparim, çmontim ose zëvendësim i ndonjë pjese duhet të bëhet gjithmonë nga një 
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strukturë e specializuar.
5. Nëse pajisja dhe elementët si kontaktet elektrike janë të lagura, spina ose kablloja 
duhet të thahen përpara se të përdorni pajisjen dhe përbërësit e saj.
6. Mos e përdorni pajisjen me duar të lagura.
7. Kur ekziston rreziku që pajisja të jetë dëmtuar, MOS u përpiqni ta riparoni vetë 
pajisjen.
8. Asnjëherë mos e lani pajisjen nën ujë të rrjedhshëm ose në mënyrë të tillë që uji të 
pikojë në të.
9. Mos përdorni aksesorë që nuk rekomandohen nga prodhuesi. Ato mund të përbëjnë 
rrezik për përdoruesin dhe mund të shkaktojnë dëmtim të pajisjes.
10. Sigurohuni që pajisja të jetë ftohur përpara se ta ruani.
11. Mos e prekni kapakun gjatë përdorimit. Gjatë funksionimit, përdorni vetëm pullat dhe 
çelësat. Pas fikjes, prisni që pajisja të ftohet.
12. KUJDES: Disa pjesë të kësaj pajisjeje mund të nxehen shumë gjatë përdorimit dhe të 
shkaktojnë djegie.

Përshkrimi i pajisjes: ngrohës qeramike me perde ajri AD7751 – shikoni Figurën 1
1. Ndërprerësi kryesor I  rrymës 2. Kordoni i rrymës
3. Mbulesa e përparme  4. Paneli i ekranit
5. Dalja e ajrit  6. Baza
7. Telekomanda  8. Vidë montimi në mur
9. Kunjat e murit

Përshkrimi i butonave dhe treguesve – shikoni Figurën 2
A. Butoni i energjisë    B. Butoni i modalitetit të dritares së hapur
B1. Treguesi i modalitetit të dritares së hapur  E. Treguesi i përcaktimit të temperaturës
F. Butoni i zgjedhjes së modalitetit të ventilatorit
F1. Treguesi i modalitetit të nivelit të ulët të ngrohjes 1000 W – një nga ikona e Diellit
F2. Treguesi i modalitetit të nivelit të lartë të ngrohjes 2000 W – dy ikonat e Diellit
G. Butoni i kohëmatësit    G1. Treguesi i treguesit të kohëmatësi  
H. Ekran dixhital    J. Butoni "SET".
Butoni K. Plus    L. Butoni minus
M. Butoni i konfirmimit "OK"   P. Butoni i programit javor
R. Butoni "Dita".    S. Butoni "Ndrysho".
U. Butoni "Time/ON".    W. Butoni "Time/OFF".

III. Funksionimi i funksionit (ekrani me prekje - funksionimi manual)
1. Lidheni dhe ndizni pajisjen duke shtypur çelësin kryesor të energjisë (1). Pozicioni O – nënkupton fikjen. Pozicioni I do të thotë 
ndizni. Pas ndezjes, pajisja hyn në modalitetin e gatishmërisë dhe ekrani dixhital (H) tregon shkronjën S - shikoni Figurën 3.
2. Për të konfiguruar modalitetin e ventilatorit:
- shtypni butonin (F) herën e parë për funksionimin e ventilatorit në temperaturë dhome - ekrani do të duket si në Figurën 4A.
- shtypni butonin (F) herën e dytë për t'u ngrohur me fuqi të ulët 1000 W - ekrani do të duket si në Figurën 4B, kur ikona e Diellit është 
e dukshme.
- shtypni butonin (F) herën e tretë për t'u ngrohur me fuqi të lartë 2000W - ekrani do të duket si në Figurën 4C, të dyja ikonat e Diellit 
janë të dukshme.
- shtypni butonin (F) herën e katërt për të hyrë në modalitetin e gatishmërisë - ekrani do të duket si në figurën 3, shkronja S (që do të 
thotë modaliteti i gatishmërisë) është e dukshme.
Në modalitetin e gatishmërisë pajisja do të funksionojë për 30 sekonda me ventilatorin e ftohtë që fryn për ta lënë pajisjen të ftohet 
brenda për të siguruar jetëgjatësi të gjatë dhe për të fikur ventilatorin.
SHËNIM: NËSE MBROJTJA NGA NGROHJA SHKAKTON FIKJE TË PAJISJES, JU LUTEM SHKYQËNI NGA PRIZA PËR DISA 
MOMENTE PARA TA NISENI SËRISH.

3.Funksioni i kohëmatësit – funksionimi manual



178

- Për të vendosur kohën e funksionimit të pajisjes përpara fikjes automatike, shtypni butonin (G) në gjendje pune. Përsëritja e shtypjes 
së butonit (G) një herë rrit funksionimin e kohëmatësit për një orë nga 00 në 12 orë. Pas vendosjes së periudhës së dëshiruar, ekrani 
do ta shfaqë atë për 5 sekonda, më pas do të rifillojë në ekranin e mëparshëm dhe treguesi (G1) do të shfaqet në panelin e ekranit 
(4). Në figurën 5 është paraqitur një shembull i vendosjes së 8 orëve.
- Për të konfiguruar funksionin e nisjes me vonesë, pajisja duhet të jetë në modalitetin e gatishmërisë. Më pas shtypni butonin (G) në 
mënyrë të përsëritur për të vendosur kohën e shtyrë të fillimit në intervalin 00-12 orë. Pas përfundimit të cilësimit, ekrani (4) tregon 
kohën e ndezjes dhe treguesin (G1). Kur të arrijë koha e ndezjes, pajisja do të ndizet automatikisht - do të fillojë të funksionojë. Në 
figurën 6 është paraqitur një shembull i caktuar i kohës së ndezjes në 8 orë.
SHËNIM: nëse nuk vendosni temperaturën dhe nuk vendosni programin javor, pajisja do të fiket AUTOMATISHT pas 12 orësh 
funksionimi të vazhdueshëm.

IV. Funksionimi i funksionimit me telekomandë (7)
SHËNIM: Gjatë funksionimit të telekomandës (7), koka transmetuese duhet të jetë në një linjë me zonën marrëse të produktit për të 
shmangur pandjeshmërinë.
Telekomanda (7) mund të përdoret normalisht brenda 3 metrash përpara pajisjes dhe në këndin e majtë dhe të djathtë prej 6 0 gradë.
1.Pasi futni dhe ndizni pajisjen duke shtypur çelësin kryesor të energjisë (1), pajisja hyn në modalitetin e gatishmërisë dhe ekrani 
dixhital (H) tregon shkronjën S - shikoni figurën 3.
2. Për të konfiguruar modalitetin e ventilatorit:
- shtypni butonin (A) herën e parë për funksionimin e ventilatorit në temperaturë dhome - ekrani do të duket si në Figurën 4A.
- shtypni butonin (F) herën e dytë për t'u ngrohur me fuqi të ulët 1000 W - ekrani do të duket si në Figurën 4B, kur ikona e Diellit është 
e dukshme.
- shtypni butonin (F) herën e tretë për t'u ngrohur me fuqi të lartë 2000W - ekrani do të duket si në Figurën 4C, të dyja ikonat e Diellit 
janë të dukshme.
- shtypni butonin (F) herën e katërt për funksionimin e ventilatorit në temperaturë dhome - ekrani do të duket si në Figurën 4A.
- shtypni butonin (F) herën e pestë për të punuar vazhdimisht, duke filluar me ngrohje me fuqi të ulët 1000W.
Për të fikur modalitetin e ventilatorit, shtypni butonin (A) në telekomandë (7), më pas pajisja hyn në modalitetin e gatishmërisë dhe 
ekrani do të duket si në Figurën 3.
3. Funksioni i kohëmatësit:
Përdoret në të njëjtën mënyrë për funksionimin manual dhe funksionimin me telekomandë. Lexoni pikën 3 në Kapitullin III Funksioni i 
funksionimit (panel me prekje – funksionim manual).
4. Cilësimi i orës/ditës – është e detyrueshme të konfiguroni orën dhe ditën aktuale për ta lënë pajisjen të funksionojë në modalitetin e 
programit javor.
Cilësimi Ora/Dita mund të konfigurohet si në gjendjen kur pajisja është duke punuar ashtu edhe kur pajisja është në modalitetin e 
gatishmërisë.
4.1 Shtypni butonin "SET" (J) për një herë, ekrani tregon "12" si parazgjedhje, shtypni butonin PLUS (K) ose butonin MINUS (L) për të 
vendosur orën aktuale (00 deri në 23). Më pas shtypni përsëri butonin "SET" (J), ekrani tregon minutën "30" si parazgjedhje, më pas 
shtypni butonin PLUS (K) ose butonin MINUS (L) për të vendosur minutat aktuale "00 në 59".
4.2 Shtypni përsëri butonin "SET" (J) për të shfaqur ditën e javës, shtypni butonin PLUS (K) ose butonin MINUS (L) për të vendosur 
ditën aktuale. Ju do të zgjidhni midis: d1=e hënë, d2=e martë, d3=e mërkurë, d4=e enjte ,d5=e premte, d6=e shtunë, d7=e diel. Më 
pas shtypni butonin "OK" (M) për të konfirmuar cilësimin. Ekranet tregojnë përmbajtjen përpara konfirmimit përfundimtar. Figura 7 
tregon një shembull: Vendosja për të mërkurën, 9:30 e mëngjesit
5. Vendosja e temperaturës
Gjatë statusit të punës, shtypni butonin PLUS (K) ose butonin MINUS (L), ekrani tregon "23" si parazgjedhje. Shtypni butonin PLUS 
(K) ose butonin MINUS (L) për të vendosur temperaturën e dëshiruar (në intervalin 10-49 gradë Celsius), më pas shtypni butonin 
"OK" (M) për të konfirmuar cilësimin. Pastaj treguesi i cilësimit të temperaturës (E) do të shfaqet në ekran. Një shembull: temperatura 
aktuale e ambientit është 15 gradë Celsius, pas vendosjes së temperaturës në 25 gradë Celsius, ekrani tregohet në Figurën 8.
Niveli i temperaturës rregullohet automatikisht nga pajisja sipas rregullit të mëposhtëm të punës:
-Kur temperatura e ndryshme ndërmjet temperaturës së dëshiruar që keni vendosur dhe temperaturës aktuale të dhomës është më 
shumë se 2 gradë Celsius, pajisja funksionon me fuqi të nivelit të lartë të ngrohjes 2000W.
-Kur temperatura e ndryshme midis temperaturës së dëshiruar që keni vendosur dhe temperaturës aktuale të dhomës është më pak 
ose e barabartë me 2 gradë Celsius, pajisja funksionon me fuqi të ulët ngrohjeje 1000W.
- Kur temperatura e dëshiruar që keni vendosur dhe temperatura aktuale e dhomës janë të njëjta, pajisja funksionon me ventilator të 
ftohtë për 30 sekonda për ta lënë të ftohet brenda dhe më pas pajisja ndalon funksionimin.
Për të anuluar cilësimin e temperaturës, shtypni butonin e zgjedhjes së modalitetit të ventilatorit (F) për të zgjedhur nivelin e ngrohjes 
1000W ose 2000W. Pajisja do të funksionojë pa cilësimin e temperaturës dhe treguesi i cilësimit të temperaturës (E) do të zhduket 
nga ekrani dhe ekrani do të tregojë “- -”.
SHËNIM: kur temperatura nuk është vendosur, pajisja pas 12 orësh funksionimi të vazhdueshëm do të ftohet vetë duke fryrë 
ventilatorin e ftohtë për 30 sekonda dhe pajisja hyn automatikisht në modalitetin e gatishmërisë.
6. Vendosja e programit javor
Pas përcaktimit të plotë të TIME/DITA aktuale, më poshtë janë hapat për të vendosur programin javor:
HAPI 1: Shtypni butonin e ndezjes (A) në telekomandë (7), pajisja hyn në gjendje pune.
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HAPI 2: Shtypni butonin e programit javor (P), ekrani (4) tregon shkronjën "P" për të komunikuar se ajo hyn në cilësimin e programit 
javor.
HAPI 3: Shtypni butonin "DITA" (R), ekrani (4) tregon "d1", përsëri shtypni butonin "DITA" (R) në mënyrë të përsëritur për ta vendosur 
në ditë pune, zgjidhni të hënën-e dielën: d1~d7. Shembull i vendosjes për të hënën – shikoni Figurën 9B.
HAPI 4: Shtypni butonin "EDIT" (S), ekrani tregon P1 (periudha e parë) si parazgjedhje, përsëri shtypni butonin "EDIT" (S) për të 
vendosur periudhën kohore midis P1-P6.
SHËNIM: Pajisja mund të mbajë mend vetëm 6 periudha kohore si maksimumi për çdo ditë pune, ndërsa vendos çdo orë dhe 
rregullon temperaturën. Ndiqni hapat 5-7 më poshtë për të vendosur kohën e ndezjes dhe fikjes dhe temperaturën e dëshiruar për 
çdo periudhë kohore (P1-P6). Shembull i cilësimit P1 – shikoni Figurën 9C:
HAPI 5: Shtypni butonin "TIME/ON" (U), ekrani tregon "00" si parazgjedhje. Shtypni në mënyrë të përsëritur butonin "TIME/ON" (U), 
me një shtypje rrisni kohën me një orë, për të vendosur kohën e fikjes midis 00-24 orë. Shembull i vendosjes së orës së ndezjes në 
orën 7:00 të mëngjesit është paraqitur në Figurën 9D.
HAPI 6: Shtypni butonin "TIME/OFF" (W), ekrani tregon kohën e mëparshme të ndezjes si parazgjedhje. Shtypni në mënyrë të 
përsëritur butonin "TIME/OFF" (W), me një shtypje rrisni kohën me një orë për të vendosur kohën e fikjes midis 00-24 orë. Shembull i 
përcaktimit të kohës së fikjes në orën 13:00 pasdite është paraqitur në Figurën 9E.
SHËNIM: Koha e shkëputjes së konfigurimit nuk mund të jetë më e hershme se koha e aktivizimit të konfigurimit. Kur fiksohet 
“TIME/ON ” është e njëjtë me “TIME/OFF”, pajisja kalon në modalitetin e gatishmërisë.
HAPI 7: Shtypni butonin PLUS (K) ose butonin MINUS (L) për të vendosur temperaturën e dëshiruar nga diapazoni 10-49 gradë 
Celsius.
HAPI 8: Duke përsëritur hapat 3-7 më sipër, mund të vendosni programin javor për ditët e punës që dëshironi.
HAPI 9: Më pas shtypni butonin "OK" (M) për të konfirmuar cilësimin.
10). Për të anuluar funksionin e programit javor, shtypni përsëri butonin e programit javor (P), drita "P" në ekran do të zhduket. 
Programi javor është i fikur.
Pasi të ketë përfunduar cilësimi i mësipërm dhe programi javor funksionon, mund të kontrolloni me të gjithë parametrat e konfigurimit 
duke shtypur butonin "DITA" (R) për të kontrolluar ditën e caktuar të punës (d1-d7), duke shtypur butonin "EDIT" (S ) për të kontrolluar 
periudhat kohore (P1-P6), duke shtypur butonin "TIME/ON" (U) për të kontrolluar kohën e caktuar të ndezjes (orë), shtypni butonin 
"TIME/OFF" (W) për të kontrolluar fikjen e dëshiruar kohë për çdo periudhë.

SHËNIM: Pajisja nuk ka funksionin e kujtesës. Pas ndërprerjes së energjisë së furnizuar, pajisja duhet të rivendoset.

7. Cilësimi i modalitetit të zbulimit të dritares së hapur
7.1 Shtypni butonin e ndezjes (A) në telekomandë (7), pajisja hyn në gjendje pune. Lëreni pajisjen të nxehet, për një moment derisa 
të jetë e qëndrueshme.
7.2 Shtypni butonin e modalitetit të dritares së hapur (B), treguesi i modalitetit të dritares së hapur (B1) do të ndizet, temperatura "23" 
shfaqet si parazgjedhje. Shtypni butonin PLUS (K) ose butonin MINUS (L) për të vendosur temperaturën e synuar. Nëse zbulohet një 
rënie e temperaturës, pajisja do të ndalojë së punuari. Më pas shtypni butonin e energjisë (A) për të ndezur pajisjen.
7.3.Shtypni përsëri butonin e modalitetit të dritares së hapur (B) për të fikur zbulimin e dritares së hapur, treguesi i modalitetit të 
dritares së hapur (B1) do të zhduket nga ekrani (4) dhe pajisja do të rifillojë në modalitetin e mëparshëm të punës. Një shembull për 
të vendosur 23 gradë Celsius gjatë zbulimit të dritares së hapur është paraqitur në Figurën 10H.
7.4. Kur aktivizoni modalitetin e zbulimit të dritares së hapur dhe programin javor në të njëjtën kohë, gjatë periudhës OFF të programit 
javor, pajisja është projektuar që të mos funksionojë.
7.5. Gjatë statusit të punës së programit javor, temperatura i nënshtrohet temperaturës së cilësuar të modalitetit të zbulimit të dritares 
së hapur. Një shembull në figurën 10.I.

V. Instalimi
1.Fiksoni pajisjen horizontalisht në një mur vertikal, ekranin drejt tokës pa e anuar. Pozicioni tjetër është i rrezikshëm.
2. Mbani distancën minimale pa objekte / pengesa të tjera rreth pajisjes së instaluar siç tregohet në Figurën 12.
3. Vidhat dhe prizat e murit të ofruara janë të përshtatshme për mure të forta. Për të gjitha llojet e tjera të mureve, përdorni vida dhe 
priza të përshtatshme.
4.Shponi dy vrima në mur dhe keni një distancë 354 mm dhe ndiqni figurën 13 për ta varur saktë pajisjen në mur.

VI. Ndërrimi i baterisë
PARALAJMËRIM PËR BATERINË: TË MBËRREHET LARG TË MUND TË FËMIJËVE
Telekomanda kërkon 1 copë bateri litium CR2025 3V (nuk përfshihet).
- Hapni ndarjen e baterisë duke rrëshqitur kapakun poshtë.
- Fusni baterinë në dhomën e baterisë – shikoni Figurën 11.
- Mbyllni dhomën e baterisë.
E RËNDËSISHME: Ndiqni udhëzimet e përdorimit dhe rregullat e riciklimit të dhëna në paketimin e baterisë.

VII. Pastrimi dhe mirëmbajtja
1. Hiqeni gjithmonë pajisjen nga priza dhe lëreni të ftohet përpara se ta pastroni.



180

Ju lutemi transferoni paketimin e kartonit në letër të mbeturinave. Hidhni qeset e polietilenit (PE) në enë plastike
Pajisja e konsumuar duhet të kthehet në vendin e duhur të ruajtjes sepse është e rrezikshme në pajisje
përbërësit mund të përbëjnë një kërcënim për mjedisin. Pajisja elektrike duhet të dorëzohet në kufi
ripërdorimin dhe përdorimin e tij. Nëse në pajisje ka bateri, duhet të hiqni dhe t'i jepni pikës së ruajtur veçmas.

2. Për të parandaluar rrezikun e zjarrit ose goditjes elektrike, mos derdhni ujë ose ndonjë lëng tjetër brenda pajisjes.
3. Mos përdorni detergjentë agresivë në formën e emulsioneve, locioneve, pastave etj. për të pastruar kapakun. Ata, ndër të tjera, 
mund të heqin simbolet grafike të informacionit, si shenjat, paralajmërimet, etj. Pastroni murin e jashtëm të pajisjes duke e fërkuar 
butësisht me një leckë të butë e të lagur, me ose pa sapun.
4. Pastroni rregullisht vrimat e hyrjes dhe daljes së ajrit të ventilatorit.

 PARALAJMËRIM: Mos e përdorni këtë pajisje pranë vaskave, dusheve, pishinave dhe rezervuarëve të ngjashëm me ujë.

TË DHËNAT TEKNIKE:   Tensioni: 220-240V ~50Hz     Fuqia: 2000 W
IP22: Mbrojtur nga pikat e ujit që bien vertikalisht (kondensimi).
Në komplet: telekomandë, 2 vida montimi në mur, 2 kunja në mur, manual udhëzimi.


